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ÖZET 

Yüksek Lisans Tezi 

Edirne Selimiye Kütüphanesi Yazma Eserler Kataloğu 22 SEL 7168 

Numarada Kayıtlı Cönkün Ġnceleme-Metin ve Mestap’a Göre Tasnifi 

Kiyasettin Değirmenci 

Adıyaman Üniversitesi 

Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı 

Eski Türk Edebiyatı Programı 

Haziran 2021, xviii + 275 sayfa 

 

 Cönk kelime anlamı olarak gemi, sefine gibi anlamlarda kullanılmaktadır. 

Edebiyat terimi olarak ise Ģiir sever kiĢilerin kendi zevklerine göre seçtikleri Ģiirleri 

kaleme aldıkları, aĢağıdan yukarıya doğru açılan Ģiir defteri anlamına gelmektedir. 

Cönkler mecmû„aların bir çeĢididir. Bir mecmû„a çeĢidi olan cönkler edebiyatın 

kaynakları arasında yer almaktadır. Cönkler, ismi duyulmamıĢ Ģairleri ya da ismi bilinen 

Ģairlerin bilinmeyen Ģiirlerini tespit etmede önemli bir yere sahiptir. Cönkler aynı 

zamanda yazıldığı dönemin kültürünü yansıtması açısından da değerli kaynaklardır. Zira 

mecmû„alar gibi cönkler de bünyesinde sadece Ģiirler değil derlendiği dönemdeki 

önemli olaylar, doğumlar, ölümler, fetvalar gibi notları da barındırabilmektedir.  

 Ġncelediğimiz cönk 19. yy‟da yazılmıĢ, farklı Ģairlere ait, farklı türlerde Ģiirlerin 

kaleme alındığı bir cönktür. Cönkte toplam 90 adet Ģiir yer almaktadır. Bu Ģiirler 

çoğunlukla gazel, koĢma, dîvân gibi nazım Ģekilleriyle yazılmıĢ Ģiirlerdir. Eserde 

bulunan Ģiirlerin 86 tanesini yazan Ģairin mahlasları tespit edilirken 4 tanesini yazan 

Ģairlerin mahlasları tespit edilememiĢtir. ġairleri tespit edilen Ģiirlerden, divanlarda 

bulunanlar varsa tespit edilerek karĢılaĢtırılmıĢtır. Cönkte bulunan Ģairlerin yaĢadıkları 

yüzyıllar, Ģiirlerinin nazım Ģekilleri, sayıları, numaraları tablo halinde gösterilmiĢtir. 

Cönkün iki sayfasında kısa nesir bölümler yer almaktadır. Bu nesir bölümlerde not 

edilen tarihler ıĢığında cönkün ne zaman yazıldığı tahmin edilmektedir. Bu çalıĢmada 

Edirne Selimiye Kütüphanesi Yazma Eserler Kataloğu 22 SEL 7168 Numarada Kayıtlı 

Cönkün Ġnceleme-Metin ve Mestap‟a Göre Tasnifi yapılmıĢtır. Üç bölümden oluĢan 

çalıĢmanın birinci bölümünde cönk ve mecmû„alar hakkında genel bilgiler verilmiĢtir. 
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Ġkinci bölümde cönk incelenmiĢ ve içeriği hakkında bilgi verilmiĢtir. Son bölümde ise 

MESTAP tablosu ve transkripsiyonlu metin yer almaktadır. 

 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, Cönk, Mecmû„a, 19. yy, MESTAP 
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ABSTRACT 

Master’s Thesis 

Edirne Selimiye Library Writing Works Catalog Review of Conk Registered at 

No. 22 SEL 7168 Classification According to MESTAP   

Kiyasettin DEĞĠRMENCĠ                                                                                                          

Adıyaman Üniversity                                                                                                 

Graduate School of Social Sciences                                                                     

Department of Old Turkish Literature                                                                     

Turkish Languge and Literature Program                                                                   

June 2021, xviii + 275 page 

  

 Conk is used in meanings such as ship, chieftain and big sailboat as the literal 

meaning of it. And it means poetry book that is opened from bottom to top and the 

poems chosen by people according to their tastes as the terms of literature.  Conks are a 

kind of magazine and usuallly differ from magazines in terms if shape. As one of the 

important sources, Conks have an important place in determining the unknown poems 

of unheard poets among the sources or poets whose names are heard. Also conks 

provide dates, notes, historical and cultural informations at the time they were made 

between the pages of it by compiler. 

  The conk we are examining is a 19th century conk in which different types of 

poems belonging to different poets were written. The conk contains 90 poems in total. 

There are mostly poems written in conk such as ode, kosma and divan forms. While the 

poets of 86 of poems located in the conk were determined, the pseudonyms of the poets 

who wrote 4 of them could not be determined. Among the poems found in the conk, 

those in the poets' dlvans were determined and compared. The centuries which poets 

lived, the verse forms of the poems and their numbers are shown in tables. There are 

short prose chapters on two pages of conk. It is estimated when the conk was written in 

the light of the dates noted in these prose chapters. Edirne Selimiye Library Manuscripts 

Catalogue number 22 SEL 7168 was classified according to the analysis-text and 

MESTAP. In the second part, the conk was given about it's content. In the last part, 

there is MESTAP table and a text with transcription. 
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ÖN SÖZ 

 

 Kültür ve edebiyat kaynakları arasında yer alan yazılı kaynaklardan bir tanesi de 

mecmû„alardır. ġiir sever bazı kiĢilerin gerek kendi Ģiirlerini gerekse farklı Ģairlerin 

Ģiirlerini yazdığı mecmû„alar, muhteviyatı, içinde bulunan Ģiirlerin türleri, iĢlenen 

konular vb. yönlerine bakılarak farklı isimler almaktadır.   Cönkler de mecmû„aların bir 

çeĢidi olarak günümüze ulaĢmıĢtır. Cönkler daha çok okuma yazmayı yeni öğrenmiĢ 

kiĢilerce tutulan, aĢağıdan yukarı doğru açılan, içinde saz Ģairlerinin yanı sıra dîvân 

Ģairlerinin Ģiirleri de bulunan Ģiir defterleridir.  

 Klasik Türk edebiyatında baĢta dîvânlar olmak üzere mesneviler, biyografik 

kaynaklar, mensur hikâyeler gibi daha pek çok esere önem verilmiĢ bu türde tespit 

edilen eserler üzerinde ciddi çalıĢmalar yapılmıĢtır. Bazıları üzerinde birden fazla 

çalıĢma yapılmıĢ, farklı yönlerden tekrar tekrar incelenmiĢtir. Klasik Türk Edebiyatı‟nın 

muhtelif kaynakları arasında yer alan mecmua ve cönklerin ancak son dönemde 

değerinin anlaĢıldığı görülmektedir. Son yıllarda yapılan çalıĢmalarla mecmû„a ve 

cönklerin öneminin farkına varılmıĢ, çalıĢmalar yapılmaya baĢlanmıĢ ve bunların birer 

gizli hazine oldukları anlaĢılmıĢtır. Bu çalıĢmadaki amaç gizli kalan hazinelerden olan 

Edirne Selimiye Kütüphanesi 22 SEL 7168 numarada kayıtlı cönkü gün yüzüne 

çıkarmak, MESTAP‟a göre tasnifini yapmak, içindeki Ģairleri ve Ģiirleri tespit ederek 

dîvânlarla karĢılaĢtırmaktır. KarĢılaĢtırma yapılırken cönkte bulunup kaynaklarda ismi 

geçmeyen Ģair varsa veya ismi bilinen Ģairlerin dîvânlarında bulunmayan Ģiirleri cönkte 

geçiyorsa bunları edebiyat dünyasına kazandırmak amaçlanmıĢtır. 

 ÇalıĢmanın birinci bölümünde cönk kavramı, cönklerin özellikleri, 

kültürümüzde cönk ve mecmû„aların önemi açıklandı ve MESTAP hakkında bilgi 

verildi. Ġkinci bölüm olan inceleme kısmında cönkte bulunan Ģairlerin biyografileri 

verildi, cönkün Ģekil ve muhteva özelliklerine değinildi, Ģiirlerin nazım Ģekilleri, 

kullanılan vezin ve hece ölçüleri açıklandı. Yine bu bölümde tablolar verildi Ģairlerin 

Ģiirleri, nazım Ģekilleri, sayısı, sayfa numarası, aruz vezni ve hece ölçüsüne göre 

dağılımı gösterildi. 

 Son bölümde cönkün tavsifi yapıldı, derleyicinin kimliği ve derlenme tarihi 

hakkında bilgi verildi, metin kurulurken izlenen yöntem açıklandı ve MESTAP tablosu 
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verildi. Daha sonra çalıĢmaya konu edilen metnin transkripsiyonu yapıldı. ÇalıĢmanın 

sonuna ek olarak metnin tıpkıbasımı verildi. 

 Yüksek Lisans derslerimde bana rehberlik eden, ilgi ve ilmini esirgemeyen 

değerli hocam Sayın Prof. Dr. Ġbrahim Halil Tuğluk’a, her konuda bana yardımcı olan, 

değerli ilmini paylaĢan danıĢman hocam Dr. Öğr. Üyesi Özkan Ciğa’ya en içten 

teĢekkürlerimi sunarım. Ayrıca değerli dostlarım Tahir Ünal ile Mikail KoĢtan’a ve bu 

zorlu dönemde desteklerini eksik etmeyen aileme teĢekkürü borç bilirim.  

 

Adıyaman, 2021                                                                    Kiyasettin DEĞĠRMENCĠ 
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ARAġTIRMANIN ÖNEMĠ VE LĠTERATÜRE KATKISI 

 

 Cönkler Halk edebiyatı hem de Dîvân edebiyatı açısından önemli kaynaklardır. 

Ġncelediğimiz cönkte toplam 90 Ģiir bulunmaktadır. Bu Ģiirlerin 86 tanesini yazan 

Ģairlerin mahlasları tespit edilirken 4 tanesini yazan Ģairlerin mahlasları tespit 

edilememiĢtir. Toplam 50 Ģair tespit edilmiĢtir. Bu Ģairlerin 21 tanesi hakkında 

kaynaklardan yararlanılarak bilgilere ulaĢılmıĢtır. Ancak 29 tanesi hakkında bilgi 

bulunamamıĢtır. Kimisinin ismi kaynaklarda hiç geçmezken kimisinin ise aynı mahlası 

kullanan Ģairlerden hangisi olduğu tespit edilememiĢtir. Ġsmi kaynaklarda geçmeyen 

Saydî, Firûzî, Cârî vb. mahlasları kullanan Ģairler ve yazdıkları Ģiirlere tezkire ve 

biyografi kaynaklarında, yazma eser kataloglarında veya internet veri tabanlı 

kütüphanelerde de rastlanılmamıĢtır. Ġsmi bilinen Ģairlerden olan Pertevî‟nin Destân-ı 

Hazret-i Ġbrahim baĢlıklı 35 beyitten oluĢan bir destanı, Ârif’in bir gazel ve bir 

müseddesi gibi Ģiirlere de Ģairlerin dîvânlarında ya da baĢka kaynaklarda 

ulaĢılamamıĢtır. Bu çalıĢma kaynaklarda ismine rastlanılmayan Ģairlerin ve ismi 

bilindiği halde dîvânında var olmayan Ģiirlerin edebiyata kazandırılması açısından 

oldukça önemlidir. ÇalıĢmada MESTAP tablosu baĢta olmak üzere, eserin içeriğiyle 

ilgili farklı tablolar oluĢturulmuĢ ve bilgilere ulaĢılması kolaylaĢtırılmıĢtır. 
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GĠRĠġ 

 

 Zengin bir birikime sahip olan Türk edebiyatının sözlü ve yazılı olmak üzere iki 

ana kaynağı bulunmaktadır. Sözlü kaynaklarda dilden dile dolaĢan ve bir sonraki kuĢağa 

aktarılan Ģiirler, destanlar, hikâyeler yüzyıllarca aktarılmaya devam eder. Edebiyatın 

yazılı kaynağı denildiğinde dîvânlar, mesneviler, hikâyeler, menakıbnâmeler, tezkireler 

gibi manzum ve mensur pek çok eser yer alır. Cönk ve mecmû„alar ise hem sözlü hem 

de yazılı kaynaklardan yararlanılarak oluĢturulmuĢ eserlerdir. Zira derleyiciler kendi 

zevklerine göre tuttukları Ģiir defterlerine sevdikleri bir Ģairin divanından seçtikleri bir 

Ģiiri yazabildikleri gibi bir aĢığın dilden dile dolaĢan Ģiilerini de yazabilmektedirler. 

Cönklerde Ģiirlerin yanı sıra o dönemde olan önemli olaylar, doğum-ölüm tarihleri, 

afetler, padiĢahların cülus tarihleri, fetvalar, fal örnekleri gibi birçok nota 

rastlanılabilmektedir. Eğitim seviyesi yüksek olmayan bu derleyicilerin tuttukları Ģiir 

defterleri, araĢtırmacılar nezdinde çok önemli kaynaklardır. Önemli olmasının 

sebeplerinden biri cönkte geçen, yukarıda belirtilen nesir bölümler, cönkün yazıldığı 

dönemin sosyal ve kültürel durumu hakkında önemli bilgiler sunmaktadır. BaĢka bir 

sebebi ise eğitim seviyesi yüksek olmayan kiĢiler Ģiirleri yazarken ağız ve Ģive 

özelliklerini Ģiirlere yansıtabilmektedirler. Bundan yola çıkarak o dönemin dil 

özellikleri hakkında da bilgi sahibi olunabilir. Yine edebiyat araĢtırmacıları için en 

önemli yönü ise “nice şairlerin ilk defa tanınabileceği gibi, bilinen pek çok şairin de 

yeni yeni şiirleri gün ışığına çıkarılmış olacaktır. Bu yolla, ayrıca eksik şiirlerin 

tamamlanması, son haneleri bulunamadığı için kime ait olduğu bilinemeyen şiirlerin 

gerçek sahiplerinin ortaya konulması gibi problemler de çözülmüş olacaktır.” 

(Sakaoğlu, 1989: 105). 

 19. yüzyılda cönk ve mecmû„aların kaleme alınması, derlenmesi oldukça 

yaygınlaĢmıĢtır. Bunun da farklı sebepleri vardır. Okuma yazmanın daha çok 

yaygınlaĢması, Ģair sayılarının artması, özellikle saz Ģairlerinin diyar diyar gezmeleri ve 

meydanlarda Ģiir okumaları, kâğıt bulmanın daha kolay olması gibi etkenler bu sebepler 

arasındadır. Bu dönemde derlenen cönklerin içeriğine bakıldığında çoğunun Alevî-

BektaĢî görüĢünü benimseyen Ģairlerin yazdığı Ģiirlerden oluĢtukları görülmektedir. 19. 

yüzyılda derlenen cönklerde bu yüzyılda yaĢayan Ģairlerden Ârif, Dertlî, Mirâtî gibi 

Alevî-BektaĢîliği benimsemiĢ Ģairlerin Ģiirlerine sıkça yer verilmektedir. Genel olarak 
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bu yüzyılda yazılan cönklere bakıldığında içeriklerin, Ģairlerin, Ģiirlerin, nazım 

Ģekillerinin birbirine çok benzediği anlaĢılmaktadır.  

 Bu çalıĢmamızda yukarıda önemine değindiğimiz cönklerden biri olan Edirne 

Selimiye Kütüphanesi Yazma Eserler Kataloğu 22 SEL 7168 Numarada Kayıtlı Cönkün 

Ġnceleme-Metin ve Mestap‟a Göre Tasnifi yapılacaktır. 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

 

CÖNK VE MECMÛ‘ALAR 

 

1.1. CÖNK 

 

 Cönk kelimesinin kökeni hakkında farklı görüĢler vardır. En yaygın görüĢler 

arasında bulunan Orhan ġaik Gökyay‟ın görüĢüne göre “Cava ve Malaya dillerindeki 

djong (conk) kelimesinden gelen cönk Ġspanyol ve Portekizceye junco, Ġtalyancaya 

giunco, Fransızcaya jonque ve Ġngilizceye junk olarak geçmiĢ; Çin denizlerinde 

kullanılan dibi düz ve dört köĢeli, puruvası, çıkıntılı baĢ bodoslaması ve kıç pupası, 

dümeni muallakta olan yelkenli gemiler için de genel bir ad olmuĢtur”(Gökyay, 1993: 

73). Cönkün farklı kaynaklarda birçok anlamı bulunmaktadır. Bunlardan bazılarını 

sıralayacak olursak: “Gemi, sefîne, mecmû„a” (Süleyman Efendi, 2003: 142). “Eskiden, 

saz ozanlarının Ģiirlerini topladığı, kimi zaman baĢka saz ozanlarının Ģiirlerine de yer 

verdiği, eni boyuna göre uzun olan ve uzunlamasına açılan, deri kaplı Ģiir defteri” 

(Püsküllüoğlu, 1996: 34). “Ġçinde halk Ģairlerine ait eserlerin, türkü, mani, destan, fıkra, 

hikâye, dua, hutbe gibi yazanı belli olmayan anonim manzum ve mensur ürünlerin yer 

aldığı, aĢağıdan yukarı doğru açılan, çoğu meĢin kaplı/ ciltli el yazması 

defter/mecmû„a” (KarataĢ, 2007: 87). “Manzum, mensur Ģiir, masal, hikâye ve benzeri 

faydalı metinler içeren mecmû„a” (Parlatır, 2006: 261). “BaĢta halk Ģairlerinin Ģiirleri 

olmak üzere, çeĢitli folklorik bilgilerin kaydedildiği ve uzunlamasına açılan, sırtı dar 

ensiz, deri kaplı defterler” (Kaya, 2007: 188). “Büyük yelkenli gemi. Halk Ģairlerinin 

Ģiirlerinin toplandığı, uzunlamasına açılan el yazması, dana derisi kaplı Ģiir defteri; dana 

dili; sığır dili; köĢe; Ģakacı, gülen yüzlü” (Çağbayır, 2007: 833). “Saz Ģairlerinin en 

beğenilen Ģiirlerinin toplandığı defter” (Karaalioğlu, 1983: 151). “Boyu eninden uzun 

olup uzunlamasına açılan yazma halk Ģiiri mecmû„ası” (Bayar, 2005: 501). “Halk 

Ģairlerinin Ģiirlerini muhtevî mecmû„a ve kitap” (Kadri, 1927: 347). “Uzunluğuna açılır 

yazma Ģiir mecmû„ası” (Türk Dil Kurumu, 1965: 777) vb. 

 Cönkün yukarıda sıraladığımız anlamlarından yola çıkarak kelime olarak 

cönkün; gemi, sefine, yelkenli gemi, defter, sığırdili, danadili, mecmû„a vb. anlamlara 

geldiğini söyleyebiliriz. Edebiyat terimi olarak ise cönk, genellikle çoğunluğu saz 
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Ģairlerinin Ģiirlerinin yanı sıra dîvân Ģairlerinin Ģiirlerinin de içinde bulunduğu Ģiir 

defterleridir. Bazen not defteri görevi gören cönklerin içerisinde Ģiirlerin yanı sıra 

önemli bilgilere, tarihlere, tariflere, hatırlatmara vb. rastlamak mümkündür. ġekil olarak 

farklı türleri bulunsa da çoğunlukla aĢağıdan yukarıya doğru açılan defterlerdir. Bazı 

cönkler bir Ģairin kendi yazdığı Ģiirleri içine not etmesiyle oluĢurken, bazıları ise Ģiir 

sever bir kiĢinin farklı Ģairlerin beğendiği Ģiirlerini içine not etmesiyle meydana 

gelmektedirler. 

 Cönk ve mecmû„alar birbirlerine birçok yönden benzerlik göstermektedir. Ancak 

bazı farkları da bulunmaktadır. “Cönkler içerik açısından mecmû„alar ile kesin bir 

ayrıma tâbi tutulmasalar da, cönkleri Ģeklen mecmû„alardan ayırmak mümkündür. ġöyle 

ki mecmû„a tabiri yana doğru açılan edebi derlemeler hakkında kullanılırken cönk ise, 

yukarı doğru açılan defterler için sarf edilir.” (ġenödeyici ve Akdağ, 2015: 378) Ayrıca 

cönk ve cönke benzeyen defter ve kitap Ģeklindeki yazmaların genel adının mecmû„a 

olduğu söylenmektedir. “Esasen, cönklerin ve muhteva yönünden bunlarla benzeĢen 

fakat biçim yönünden bilinen kitaplar gibi olan yazmaların genel adı mecmû„adır. 

Mecmû„a tabiri, belli konularda seçilmiĢ örnek metinlerden oluĢan yazma-basma 

kitaplar için kullanılmaktadır. Kütüphanelerdeki yazmalar arasında cönkler, esas 

itibariyle birer mecmû„a olarak değerlendirildikleri için mecmû„a-i eĢ’ar adıyla 

fiĢlenmekte, gerek görülürse fiĢin bir köĢesine “cönktür” notu konulmaktadır.” (Koz, 

1977: 83) 

 Cönkler genellikle halk edebiyatı ürünlerini barındırsa da içerisinde Eski Türk 

edebiyatı ürünlerinin sayısı da oldukça fazladır. Bu özelliğinden dolayı cönkler, halk 

edebiyatı kaynakları arasında sayıldığı gibi dîvan edebiyatı kaynakları arasında da 

sayılmaktadır.  

 

 1.1.2. Cönklerin Özellikleri 

 

Edebiyatın önemli yazılı kaynaklarından olan cönklerin genel özelliklerini Ģöyle 

sıralayabiliriz:  

1. Genellikle Besmele ile baĢlar. 

2. Ebatları farklılık göstermektedir, belli bir ölçüleri yoktur. 
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3. Tek kiĢi tarafından yazılan cönkler olduğu gibi birden fazla kiĢi tarafından 

yazılan cönkler de mevcuttur. Bu sebepten dolayı bir cönkün farklı el yazılarıyla 

yazıldığı görülebilir. 

4. Belli bir sayfa sayıları yoktur. BaĢtan, sondan veya ortadan eksik ve 

koparılmıĢ sayfaları olan cönkler de mevcuttur. 

5. Cönklerde çoğunlukla sayfa numaraları bulunmamaktadır.  

6. Kullanılan kâğıt ve mürekkep türleri yüzyıllara göre farklılık göstermektedir.  

7. Cönklerde saz Ģairlerinin dıĢında divan Ģairlerine ait Ģiirler, derleyicilerin 

yazdığı önemli notlar ve tarihler, fal örnekleri, fetvalar, rüya tabirleri, ilaç tarifleri, 

önemli tarihi olaylar gibi birçok farklı ve değerli bilgiler yer alabilmektedir. 

8. Derleyicinin bilgi eksikliğinden veya unutkanlığından dolayı Ģiirlerde yazım 

hataları, eksik kelime ve heceler bulunabilmektedir. Bundan dolayı bazı Ģiirler ölçüsüz 

olabilmektedir. 

9. ġiirlerin baĢlıkları genellikle ilahi, koĢma, gazel gibi Ģiirin türünü belirtir. 

Ayrıca bazı Ģiirlerin baĢlığında Ģairin mahlası kullanıldığı gibi baĢlığı olmayan Ģiirler de 

vardır. 

10. ġiirlerin sonunda genellikle temmet ya da tamam yazılıdır. Muhammes, 

müseddes gibi türlerde teklarlanan beyitleri yazmak yerine “râbıta” veya “eyzân” 

yazılmaktadır. Genellikle mahlasın geçtiği kelimenin üstü çizilidir.
1
  

 Cönkler derleme eserler oldukları için kime ait olduklarını anlamak oldukça 

zordur. “Cönklerin en bariz özelliği, sahiplerinin kim olduğunun bilinmeyiĢi ve belli bir 

sisteminin ve Ģeklinin olmayıĢıdır. Hangi cöngü açarsak açalım neyle karĢılaĢacağımız 

belli değildir.” (Duran, 2016: 41-50) Bazen de bir cönk birden fazla kiĢi tarafından 

kaleme alınmıĢtır. Farklı dönemlerde farklı kiĢiler tarafından kaleme alınan bir cönkte 

yazı değiĢikliği, kâğıt yapısı açıkça fark edilmektedir. “Cönklerin kimin tarafından ve 

ne zaman kaleme alındığını tespit etmemiz her zaman mümkün olmayabilir. Bazen bir 

cönkte birden fazla kiĢinin yazısı görülebilir.” (Sakaoğlu, 1987: 219-226)  

 Cönklerde yanlıĢ yazımlar; harf, hece ve kelime eksiklikleri; aruz vezni ya da 

hece ölçüsü bozuklukları oldukça fazladır. Bu hataların birçok sebebi olabilir. Misal 

derleyicinin okuma-yazmayı yeni öğrenmesi, Ģiiri tam hatırlayamaması, Ģiiri birinci 

                                                           
1 Ayrıntılı bilgi için bk. Doğan Kaya, ÂĢık Edebiyatının Önemli Yazılı Kaynaklarından Cönkler, Kültür Çağlayanı, S. 

16, Eylül-Ekim 2012, s. 9-11 
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kaynaktan değil de baĢka birilerinden duyup kaleme alması gibi. “Cönkler her zaman 

okunaklı yazılarla kaleme alınmamış. Hafızalardaki şiirlerin bizzat meraklısı tarafından 

yazıya geçirilmesinde oldukça sağlam bir yol tutulmuş. Ancak şiir severlerin söylemesi 

ve yazmayı bilen birinin kaleme alması sırasında acele etmek endişesiyle eksiklikler ve 

yazıya yanlış geçirmeler görülmüş. Bu tür gayretlerin en çok hatalı olanı ise, bir 

mecliste saz şairlerinin veya usta malı söyleyenlerin okumaları sırasında yapılan 

kayıtlar.” (Özdemir, 1993: 11) 

 Çoğu cönklerde sayfa numaraları bulunmadığı gibi bazı cönklerin sayfa 

diziliĢinde de hatalar bulunmaktadır. “Çoğunda sayfalar numaralanmamıĢ, rastgele 

birbirine yapıĢtırılmıĢ.” (Gökyay, 1984: 18) 

 Bazı kaynaklarda cönklerden, ciltli Ģiir mecmû„aları diye bahsedilmektedir. 

Ancak bu genelleme yanlıĢtır. “Çünkü cönklerin çoğu ciltlenmiĢ olmadığı gibi 

ciltlenmiĢ olanların ciltleri de, çoğu, dağınık, bozuk, kopuk ve Ģirazesizdir.”  (Gökyay, 

1984: 5) 

 Cönkler bünyelerinde âĢık ve halk Ģairlerinin Ģiirlerini barındırdıkları gibi dîvân 

Ģairlerinin Ģiirlerini de barındırmaktadırlar. Hatta halk edebiyatında kullanılan cönk 

kelimesi dîvân Ģairlerinden bazıları tarafından da kullanılmıĢtır. “Klasik şâirler 

arasında cönk tabir edilen defter sahipleri olduğu Ataî‟nin  „Çıkarup cöngünü bir ehl-i 

sühan/ Şâh-ı gül gibi heman koynundan‟ şeklinde söylemiş olduğu bir beyitte 

görülmektedir. Klasik edebiyat mensupları arasında da bu defterler demek ki, her 

meclise taşınır nitelikleriyle cönk diye tesmiye ediliyor.” (Yıldırım, 2013: 25) 

 

1.2. MECMÛ‘A 

 

 Arapça cem‛ kökünden türemiĢ bir kelime olan mecmû„anın farklı anlamları 

bulunmaktadır. Mecmû„anın Osmanlıca-Türkçe Ansiklopedik Lugat‟taki karĢılığı 

“Toplanıp biriktirilmiĢ, tertip ve tanzim edilmiĢ Ģeylerin hepsi, seçilmiĢ yazılardan 

meydana getirilen yazma kitap, dergi.” (Devellioğlu, 1962: 711) Eski Türk Edebiyatı 

Terimleri Sözlüğü‟ndeki karĢılığı “Toplanıp bir araya getirilmiĢ demektir. Terim olarak, 

seçilmiĢ Ģiir, münĢeat, güfte vb. eserlerin toplanarak bir araya getirildiği eserlerin genel 

adıdır.” (Mermer ve Keskin, 2005: 66) Ansiklopedik Dîvân ġiiri Sözlüğü‟ndeki karĢılığı 

“Ġçinde seçme yazıların bulunduğu elyazması eser. Eski harflerle yazılmıĢlardır. ġekil 
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yönünden bir defterden ibarettir. Halk kültürüyle ilgili olan ve aĢağıdan yukarıya 

açılanlarına cönk denir.” (Pala, 1989: 110) “Mecmû„alar, meslekleri, coğrafyaları, 

kültürleri farklı Ģahsiyetler tarafından tertip edilen; din, tasavvuf, tıp, edebiyat, Ģiir, 

hendese, sosyal hayat, tarih gibi hayatın hemen hemen her yönünü kuĢatan bilgileri bir 

süzgeçten geçirerek, kaydeden, aktaran önemli eserlerdir.” (Tuğluk, 2019: 83-104) 

“Günümüz antolojilerinin görevini üstlenen ve bir nevi derleme türü olarak karşımıza 

çıkan mecmû„alar, içerik bakımından geniş bir yapı arz eder. Mensur veya manzum 

şeklinde yazılan mecmû„alar; hadisler, dualar, fetvalar, hutbeler, ilâhîler, naatlar, 

mi„raciyeler, güfteler, şarkılar, latifeler, lugazlar, münşeatlar gibi türleri ihtiva eder. 

Ayrıca mecmû„alar, insanların gündelik ihtiyaçlarına cevap verecek mahiyette çeşitli 

ilaç ve yemek tarifleri, faydalı bilgiler, manzum lûgatlar ve tarihi belgelerden derlenen 

notlardan meydana gelmektedir.” (Ciğa, 2016: 85-102) Bu değerlendirmelerden yola 

çıkarak mecmû„anın tanımını yapacak olursak; sözlük anlamı olarak toplanıp bir araya 

getirilmiĢ, tertip edilmiĢ, biriktirilmiĢ anlamlarını taĢımaktadır. Edebiyat terimi olarak 

ise, derleyen kiĢinin zevkine göre farklı türlerdeki yazıların, Ģiirlerin vb. bir araya 

getirilerek oluĢturulan defterlerdir. Mecmû„aların birçok türü bulunmaktadır. Ġçinde 

barındırdığı Ģiirlerin nazım Ģekline, içeriğine, düzenli veya düzensiz olmasına göre vb. 

hususlara bakılarak farklı isimler almaktadır. Mecmû„alar bazen tek tür Ģiirler 

barındırırken bazen de derleyicinin zevkine göre farklı türden birçok Ģiir barındırabilir. 

 “Farklı türden eserlerin bir araya toplandığı mecmû„a dışında kitaplar da 

vardır. Bunlara cönk, sefine, kırkambar, keşkül, külliyat gibi adlar verilmektedir. Şekli 

bakımından sığır dili, dana dili gibi adlar da verilen cönk, genel olarak halk/saz 

şairlerinin şiirlerinin bir araya toplandığı uzunlamasına açılan mecmû„alar olarak 

bilinse de aslında bu tarif bütün cönkleri kapsamaz. Zira pek çok cönkte Dîvân 

şairlerinin şiirleri de yer almaktadır. Hatta sadece Dîvân şairlerinin şiirlerinin 

bulunduğu cönkler dahi vardır.” (Köksal, 2012: 409-431) “Her cönk aynı zamanda bir 

mecmû„adır ama her mecmû„a cönk değildir.” (Koz, 2012: 157-200) 

 Edebiyat kaynakları denildiğinde aklımıza tezkire, umumi tarihler, Ģakayık 

tercüme ve zeyilleri gibi türler gelmektedir. ġüphesiz bunların önemi büyüktür. Ancak 

bunların dıĢında kiĢisel olarak derlenmiĢ mecmû„a ve mecmû„aların bir türü olan 

cönklerin de çok önemli kaynaklar oldukları özellikle son zamanlarda yapılmıĢ 

araĢtırmalarla kanıtlanmıĢtır. “Mecmû„aların temeli Hz. Peygamberin (s.a.v) 
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hadislerinin yazılıp toplanmasına dayanmaktadır. Yapılan hadis derlemeleriyle beraber 

hadislerin tasnifi de ortaya çıkmış, hadisler bablara göre toplanmıştır. Mecmû„aların 

belirli bir tertibe kavuşması ile birlikte belirli bir veya birkaç konu ve türü içine alan 

müstakil derleme kitapları haline gelmiştir.” (KoĢtan, 2020: 3)  Türk edebiyatına 

bakıldığında ise mecmû„aların derlenmeye baĢlandığı yüzyıl genellikle 15.yy olarak 

geçmektedir.  

 Mecmû„aların kaynak olarak edebiyat çalıĢmalarına büyük bir katkısı 

bulunmaktadır. Gerek bilinmeyen Ģair ve Ģiirlere ulaĢmada, gerek mecmû„a içinde 

tutulan notlardan hareketle derlendiği dönemle ilgili bilgi sahibi olmada büyük rol 

oynamaktadırlar. Genelde mecmû„aların, özelde Ģiir mecmû„alarının özellikleri Ģöyle 

sıralanabilir: 

 1. Kaynaklarda daha önce ismi geçmeyen, bilinmeyen Ģairler mecmû„alarda 

tespit edilebilir. 

 2. Bilinen Ģairlerin bilinmeyen Ģiirlerine mecmû„alarda rastlamak mümkündür. 

 3. ġairlerin bilinen Ģiirlerinin eksik ya da farklı bölümleri mecmû„alarda tesadüf 

edilerek tamamlanabilir. 

 4. Daha önce kime ait olduğu tespit edilemeyen bazı Ģiirler, mecmû„alarda 

eksiksiz bir Ģekilde yer alabilir. Eksiksiz yazılan bu Ģiirlerin mahlas beyitlerine 

bakılarak Ģairleri tespit edilebilir. 

 5. Mecmû„alarda bazen Ģairlerin hayatları hakkında önemli bilgilere 

rastlanılabilir. 

 6. Mecmû„aların boĢ kısımlarına bazen derleyiciler tarafından notlar 

yazılabilmektedir. Bu notlar; ilaç tarifleri, doğum- ölüm tarihleri, önemli tarihi olaylar, 

fetvalar, dualar vb. Ģeyleri içermektedirler. Bunlardan yola çıkarak yazıldığı dönem 

hakkında önemli bilgilere ulaĢılabilir.
2
 

  

1.3. MECMÛ‘ALARIN SĠSTEMATĠK TASNĠF PROJESĠ (MESTAP)   

 

                                                           
2 Ayrıntılı bilgi için bk. Fatih Köksal, ġiir Mecmû„alarının Önemi ve “Mecmû„aların Sistematik Tasnifi Projesi” 

(MESTAP), Mecmû„a: Osmanlı Edebiyatının Kırkambarı s. 409-431, Turkuaz Yay, Ġstanbul, 2012  
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 MESTAP, Prof. Dr. Fatih KÖKSAL‟ın Eski Türk edebiyatı çalıĢmalarını 

kolaylaĢtırmak ve mecmû„alarda gömülü kalmıĢ hazineleri gün yüzüne çıkarmak için 

ortaya attığı bir projedir. Ġlk olarak 3 Mayıs 2011‟de Mimar Sinan Üniversitesinde 

düzenlenen “Eski Türk Edebiyatı ÇalıĢmaları” çalıĢtayında KÖKSAL tarafından 

sunulmuĢtur. Böyle bir projenin gerekliliği çalıĢtayda bulunan diğer hocalar tarafından 

da bilindiği için dikkat çekmiĢ ve destek bulmuĢtur.  

 “Projenin hayata geçirilmesi için yapılan “Osmanlı Şiirinin Hazineleri: 

Mecmû„alar ve Cönkler Çalıştayı”nda uzun ve sistematik bir çalıĢmayla resmî ve özel 

kütüphanelerde bulunan bütün mecmû„aların bilgilerinin bir listesinin oluĢturulmasının 

ve bir veri tabanı ile bunun araĢtırmacıların hizmetine sunulmasının gerekliliği üzerinde 

durulmuĢtur.” (Kırlı, 2019: 19) Atılan bu somut adımdan sonra projeye göre lisansüstü 

tez çalıĢmaları yapılmaya baĢlanmıĢtır. Yukarıda bahsettiğimiz 2011 ve 2012‟de yapılan 

bu önemli çalıĢtaylardan sonra KırĢehir (2016), Amasya (2017), Ankara (2017) gibi 

illerde çalıĢtaylar devam etmiĢtir. Bu çalıĢtaylarda MESTAP‟ın internet üzerine 

aktarılması, internet sitesi, veri tabanı, projeye incelenecek ya da incelenmeyecek 

mecmû„a ve cönklerin özellikleri gibi birçok konu tartıĢılıp belirlenmiĢtir. 

 MESTAP‟tan önce mecmû„alar üzerine yapılan çalıĢmaların çoğunda 

mecmû„aların sadece transkribesi yapılmaktayken MESTAP bunun çok ötesinde bir 

hedefi amaçlayan bir projedir. “Her şeyden önce MESTAP ferdî yahut bir üniversiteye 

münhasır olmayıp ülke çapında, bütün alan çalışanları tarafından el birliğiyle 

gerçekleştirilecek müşterek bir proje olacaktır.  

 Projenin hedefi, öncelikli olarak şiir mecmû„aları, nihaî olarak da edebiyatla 

ilgili -cönkler de dâhil olmak üzere- bütün mecmû„aların ayrıntılı tasnif ve 

dökümlerinin yapılmasıdır.” (Köksal, 2012: 409-431) 

 Yukarıdaki maddelerde belirtildiği gibi MESTAP amaç ve sınırları 

belirlenmiĢtir. Projede karıĢıklık çıkmaması için bir tablo belirlenmiĢ ve her çalıĢmada 

aynı tablonun kullanılması gerektiğine değinilmiĢtir. Mecmû„a tasnifinin yapıldığı bu 

tablonun en baĢında mecmû„anın ismi ve künyesi yer almaktadır. Tablo kısmı sekiz 

sütundan oluĢmaktadır: 

 1. sütunda: Sayfa/ varak numarası 

 2. sütunda: Mahlas   

 3. sütunda: Matla beyti 
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 4. sütunda: Makta beyti 

  5. sütunda: Nazım Ģekli/birimi 

 6. sütunda: Nazım türü    

 7. sütunda: Vezni 

 8. sütunda: Açıklamalar yer almaktadır.  
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

 

EDĠRNE SELĠMĠYE KÜTÜPHANESĠ YAZMA ESERLER KOLEKSĠYONU 22 

SEL 7168 NUMARADA KAYITLI CÖNKÜN ĠÇERĠĞĠ 

 

2.1. CÖNKTEKĠ ġAĠRLERĠN BĠYOGRAFĠLERĠNĠN VE ġĠĠRLERĠNĠN 

ĠNCELENMESĠ 

 

 2.1.1. Cönkte Yer Alan ġairlerin Kısa Biyografileri  

 

 Cönkte toplam 90 Ģiir bulunmaktadır. Bunların 86 tanesini yazan Ģairlerin 

mahlasları tespit edilmiĢtir. Toplam tespit edilen mahlas sayısı 50’dir. 

 

 2.1.1.1. Âhû/ Âhû Baba (d. ?/?-ö. ?/?) 

 

 Cönkte Âhû Baba‟ya ait 2 destân bulunmaktadır. Cönkteki Ģiirlerine 

bakıldığında Ģairin Alevî-BektaĢîliği benimsediği ve iyi bir dinî eğitim aldığı 

anlaĢılmaktadır. ġiirlerinde âyetler ve Arapça kelimelere bolca yer vermiĢtir. Bu da dili 

ağırlaĢtırmıĢtır. 

 Diyarbakırlı olan Ģairin asıl adı Ali olup Karaoğlu unvanıyla da bilinmektedir. 

Doğum tarihi, vefat ettiği yer ve vefat tarihi hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgiye 

rastlanılmamıĢtır. “Oldukça iyi bir musikiĢinas ve ses sanatçısı olan Âhû Baba, aynı 

zamanda derviĢliğe ve BektaĢîliğe meyleden Yeniçeri âĢıklarındandır.” (Kocatürk, 

1955: 326) Ġyi bir eğitim alan Âhû Baba musikiĢinaslığı sayesinde IV. Murat devrinde 

saraya alınmıĢtır. “ġair, yazdığı ve kendi bestelediği ilahi ve nefesler sayesinde IV. 

Murat devrinden IV. Mehmet devrine kadar yetiĢen musikiĢinaslar arasında mümtaz bir 

mevkie sahip olmuĢtur. Her iki padiĢah döneminde de musiki ilminde zamanının en 

iyisi olarak tanınmıĢ ve saray hanendeleri arasında yer almıĢtır.” (Beysanoğlu, 1996: 

131) 
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 Bülent Akın, Âhû Baba‟nın herhangi bir eserine ulaĢılamadığını ancak çeĢitli 

mecmû„a ve cönklerde beĢ adet Ģiirine rastlanıldığını ifade etmiĢtir.
3
 

 

 2.1.1.2. ‘Afîfî (d. ?/?-ö. ?/?) 

 

 ÇalıĢtığımız eserde „Afîfî mahlaslı Ģairin 1 gazeli bulunmaktadır. Ancak 

Ģairin kim olduğu tespit edilememiĢtir. Cönkteki yazdığı aĢk konulu Ģiirinin, 

rindâne tarzında baĢarılı bir Ģiir olduğu söylenebilir. ġiirin ağır bir dille 

yazıldığı görülmektedir. 

 

 2.1.1.3. ‘Ârif/ Kethüda-zâde ‘Ârif (d.1768-ö. 1849) 

 

 Cönkte Ârif‟e ait 2 gazel ve 1 müseddes bulunmaktadır. Bu Ģiirlerine 

bakıldığında Ģairin Alevîliğe gönül vermiĢ olduğu anlaĢılmaktadır. Yazdığı üç Ģiirde de 

Hz. Hüseyin‟in Ģehit edilmesini dile getirmiĢtir. ġiirlerinde kullandığı dil ağırdır.  

 Asıl adı Hacı Mehmet Ârif Efendi olan Ģair Ġstanbul‟da doğmuĢtur. Babası 

Mehmet Sadık Efendi, Valide Sultan kethüdası olduğu için kethüda-zâde sanıyla 

tanınmıĢtır. Çok sağlam bir eğitim gören Ģair devletin birçok yerinde farklı görevler 

yapmıĢtır. Asıl mesleği müderrisliktir. Seksen yıllık ömründe onlarca talebe yetiĢtirmiĢ 

önemli bir Ģahıstır. “Müsarünileyh, seksen senelik hayatını ilme vakfeden erbâb-ı 

kemaldendir. Evail-i ömründen son nefesine kadar müracaat edenlere tâlim-i ulûm etti.” 

(Ġnal, 2000: 48) “Ârif Efendi, 1265/1849 senesinde BeĢiktaĢ Sarayı‟nın arkasındaki 

evinde seksen yaĢlarındayken vefat etti. BeĢiktaĢ‟ta Yahyâ Efendi Türbesinin 

haziresindeki kabristana defnedildi.” (Arslan, 2014) 

 Eser olarak sadece dîvânı vardır. Dîvânında da birçok Ģiirinin eksik olduğu 

bilinmektedir. Taner Gök, dîvânını yüksek lisans tezi olarak hazırlamıĢtır. 

 

 2.1.1.4. ÂĢık Hamdî (d. ?/?-ö. ?/?) 

 

                                                           
3 Ayrıntılı bilgi için bk. Bülent Akın, Diyarbakırlı Türkmen Alevî ÂĢıklar, Alevî-BektaĢî Kültür Enstitüsü Yay. Köln, 

2011 
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 Cönkte ÂĢık Hamdî‟ye ait 1 koĢma bulunmaktadır. Bu koĢmasına bakıldığında 

Alevî-BektaĢîliği benimsediği anlaĢılmaktadır. ġiire bakıldığında kullanılan dilin çok da 

sade olmadığı görülmektedir. 

 Hayatı, kiĢiliği ve kimliği hakkında kaynaklarda ayrıntılı bir bilgi yoktur. 

Hakkında Alevî BektaĢî ġiirleri Antolojisinde “Yirminci yüzyılın baĢlarında yaĢamıĢ bir 

BektaĢi ozanı olduğu sanılıyor. Dimetoka‟da Seyyid Ali veya Kızıl Deli tekkesinde, bir 

süre hizmet etmiĢtir. SöyleĢi akıcı, dili durudur” (Özmen, 1988: 130) denilmektedir.  

 Kaynaklarda herhangi bir eserine rastlanılamamıĢtır. ġiir olarak farklı 

kaynaklarda birkaç koĢması vardır. 

 

 2.1.1.5. ‘Azbî/ ‘Azbî Baba (d. ?/?-ö. 1747/1160) 

 

 Cönkte „Azbî‟ye ait 4 gazel, 1 muhammes ve 1 müseddes bulunmaktadır. Bu 

Ģiirlerin çoğu Alevîlik ile ilgili Ģiirlerdir. Ancak aĢk konulu Ģiirleri de bulunmaktadır.  

 Asıl adı Mustafa Ahmet Efendi olan Azbî Kütahyalıdır. Doğum tarihi ve ailesi 

hakkında kaynaklarda bilgi bulunmamaktadır. Ġlk eğitimini Kütahya‟da aldıktan sonra o 

da birçok Ģair gibi ilim için Ġstanbul‟a gitmiĢtir. Osmanlı ordusunda çavuĢluk görevi 

yaparken sürgün edilen Niyâzî-i Mısrî‟ye yolda refakat etmesi için Rodos‟a 

gönderilmiĢtir. “Niyâzî-i Mısrî, saray çavuĢlarından Mustafa Ahmet Efendi‟nin 

refakatinde Limmi‟ye gönderildi. Mustafa Ahmet Efendi, bu yolculuk esnasında Niyâzî-

i Mısrî‟nin derin bilgisine ve köklü inanıĢına hayran kaldı.” (Güner, 1967: 62) Daha 

sonra görevinden ayrılarak Niyâzî-i Mısrî‟den icazet almıĢtır. “Halvetilik ve BektaĢiliğe 

intisap etmiĢ olan Azbî, Niyâzî-i Mısrî‟nin Ģiirlerindeki tasavvuf, Hurufilik ve Alevîlik 

akidelerini terennüm etmiĢtir.” (Ergun, 1930: 190) ġiirlerinde Niyâzî-i Mısrî‟nin etkisi 

fazladır. “Ayrıca Azbi, Niyazi Mısrî‟nin dîvân nazım Ģekliyle yazılmıĢ olan bir Ģiirini de 

tahmis etmiĢtir. Dîvân‟da onun adının geçtiği beyitler de bulunmaktadır.” (Bayram, 

2006: 5) ġiirlerinde genellikle sade bir dil kullanmıĢ ve dînî konuları iĢlemiĢtir. “Azbî 

Baba önce Halvetî daha sonra BektaĢî tarikatına mensup Ģeyh olan ve baba unvanını 

alan bir Ģairdir. Dîvân Ģiirinin ağırlıklı konusu aĢktır. Azbî Baba genelde dini unsurlara 

yer vererek dini konuları hikmetâne Ģekilde iĢlemiĢtir.” (Erol ve Ünal, 2014) Ölüm 

tarihi hakkında farklı görüĢler vardır. 1736 yahut 1747 tarihinde vefat ettiği yaygın 

görüĢtür. 
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 Toplamda üç eseri bulunmaktadır. Dîvân; Mehmet Erol tarafından doktora tezi, 

Sibel Bayram tarafından yüksek lisans tezi olarak çalıĢılmıĢtır. 

 

 2.1.1.6. ‘Azmî (d. ?/?-ö. ?/?) 

 

 ÇalıĢtığımız eserde Azmî mahlaslı Ģairin 1 koĢması bulunmaktadır. Ancak Ģairin 

hangi Azmî olduğu tespit edilememiĢtir. Cönkteki Ģiirinde sade bir dil kullanmıĢtır. 

AĢk konulu olan bu Ģiir kısmen de nasihat içermektedir.  

 

 2.1.1.7. Câri (d. ?/?-ö. ?/?) 

 

 ÇalıĢtığımız eserde Câri mahlaslı Ģairin dîvân türünde 1 Ģiiri bulunmaktadır. 

Ancak Ģairin kimliği tespit edilememiĢtir. Cönkte yer alan Ģiirinde gönül konusunu 

iĢlemiĢtir. Gönül, önemli birçok değer ve varlıklara benzetilerek övülmüĢtür.  

 

 2.1.1.8. Cemâlî (d. ?/?-ö. ?/?) 

 

 ÇalıĢtığımız eserde Cemâlî mahlaslı Ģairin 1 gazeli bulunmaktadır. Ancak Ģairin 

hangi Cemâlî olduğu tespit edilememiĢtir. Cönkteki Ģiirinde beĢerî ve Ġlahî aĢkı birlikte 

aktarmıĢtır. ġiirde kullandığı söz ve âyetlerden yola çıkarak eğitimli biri olduğu 

söylenebilir. Kullandığı dil ilmî ve ağırdır. 

 

 2.1.1.9. Cesârî (d. ?/?-ö. 1829) 

 

 Cönkte Cesârî‟ye ait 1 gazel bulunmaktadır. Bu Ģiirde baharın geliĢi ve doğanın 

yeĢillenmesi anlatılmıĢtır. ġair baharın, Allah‟ın bir hikmeti olup doğanın Allah 

tarafından canlandırılmasının ĢaĢırılacak bir Ģey olduğu dile getirmiĢtir.   

 Asıl adı Hasan olup Bender‟de doğmuĢtur. Kimliği hakkında kaynaklarda fazla 

bilgi bulunmamaktadır. Kendisi hakkında elde bulunan bilgiler dîvânındaki Ģiirlerden 

elde edilmiĢtir. ġair genç yaĢta memleketinden ayrılarak önce Edirne sonra Ġstanbul‟a 

gitmiĢtir. “Bir ara müezzinlik yapmıĢ, sonra Yeniçeri kâtipliğinde bulunmuĢ.” (Özmen, 

1998: 209) Ölümü ve öldüğü yer hakkında da pek bir bilgi yoktur. Ancak 1829‟da vefat 
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ettiği tahmin edilmektedir. ġair hem aruz hem de hece ölçüsüyle Ģiirler yazmıĢtır. Ancak 

aruz vezniyle yazdığı Ģiirlerin sayısı daha fazladır. ġiirlerine bakıldığında Mevlevilik ve 

BektaĢilik etkisi görülmektedir. “Kendisi hem Mevlevi, hem de BektaĢi olarak tanınır.” 

(Özmen, 1998: 299)  BektaĢiliğin etkisinde daha fazla kalmıĢtır. “ġiirlerine bakıldığında 

BektaĢilik yönünün ağır bastığı görülmektedir.” (AkkuĢ, 2010: 29) ġiir konusunda 

oldukça baĢarılı bir Ģairdir. “Cesârî‟yi 19.yüzyılda hem dîvân hem de halk Ģiiri 

sahasında at koĢturmuĢ baĢarılı bir Ģair olarak nitelendirmek mümkündür.” (YekbaĢ, 

2014) 

 Eser olarak dîvânı bulunmaktadır. Ġki bölümden oluĢan dîvânın ikinci bölümü 

dîvânçe olarak adlandırılmıĢtır. Eser hakkında en geniĢ çalıĢmayı doktora tezi olarak 

Yasemin AkkuĢ yapmıĢtır. 

 

 2.1.1.10. Cevâbî/ ÂĢık Cevâbî (d. ?/?-ö. ?/?) 

 

 Cönkte Cevâbî‟ye ait 2 gazel bulunmaktadır. Yazdığı bu iki Ģiirde iĢlenen 

konular birbirine zıt konulardır. ġair bir gazelinde Hz. Hüseyin‟in Ģehit edilmesini ve 

bundan dolayı duyulan üzüntüyü anlatmıĢtır. Diğer gazelinde ise halk dilinde kullanılan 

katır kelimesini kahbe kelimesi ile birlikte redif olarak kullanmıĢtır.  

 Doğumu, hayatı ve ölümü hakkında kapsamlı bilgi bulunmamaktadır. ġiirlerinin 

bulunduğu cönk ve mecmû„alardan 18. yahut 19. yy‟da yaĢadığı tahmin edilmektedir. 

ġiirlerinin hakkında da genel bir bilgi yoktur ancak birçok Ģiiri sonradan cönk ve 

mecmû„alarda ortaya çıkmıĢtır. “Mecmû„alarda mahdud bazı âĢikâne Ģiirlerine tesadüf 

edilir. BektaĢiliği terennüm eden manzumeleri de o nispette azdır. Hece ve aruz 

vezniyle Ģiirler yazmıĢtır.” (Ergun, 1944: 194) Alevîlik ve BektaĢîlikle ilgili Ģiirleri de 

bulunmaktadır bu bakımdan Alevî-BektaĢî Ģairlerindendir denilebilir. ġiirlerine 

bakıldığında usta bir Ģair olduğu anlaĢılmaktadır. “Arapça- Farsça tamlamalara ustalıkla 

yer veren Cevâbî‟nin kalem Ģuarasından olduğu anlaĢılmaktadır.” (Çakır, 2014) Farklı 

Ģairler tarafından Ģiirlerine nazireler yazılmıĢtır. “ÂĢık Cevâbî Ģiirleri beğenilen ve 

takdîr edilen bir Ģairdir. Gerçekten de zamanında mühim bir Ģair oluĢu Ģiirlerinin diğer 

Ģairler tarafından beğenilerek tanzîr edilmesinin sebebi olmuĢtur.” (Yavuz, 2011: 229) 

ġairin gazel, koĢma, semai, kalenderi gibi türlerde Ģiirleri vardır. Daha önce okunmamıĢ 

cönk ve mecmû„aların okunmasıyla Ģair hakkında yeni bilgiler elde edilebilir. 
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 2.1.1.11. Cezbî (d. ?/?-ö. ?/?) 

 

 ÇalıĢtığımız eserde Cezbî mahlaslı Ģairin 2 koĢması bulunmaktadır. Ancak Ģairin 

hangi Cezbî olduğu tespit edilememiĢtir. Cönkte yer alan iki Ģiiri de aĢk konuludur. 

ġiirlerde halk deyiĢlerine yer verilmiĢ ve sade bir dil kullanılmıĢtır. 

  

2.1.1.12. Dertlî/ ÂĢık Dertlî/ Ġbrahim (d. 1772/1186 - ö. 1845/1261) 

 

 Cönkte Dertlî‟ye ait 4 dîvân, 1 gazel, 5 koĢma ve 2 müseddesi bulunmaktadır. 

Cönkteki Ģiirlerine bakılarak Alevî-BektaĢîliği benimsemiĢ bir âĢık olduğu söylenebilir. 

ġiirlerinde Alevîlik ve esaslarının yanı sıra aĢk ve nasihat konuları da iĢlenmiĢtir. 

 Asıl adı Ġbrahim olan âĢık 1772 yılında Bolu‟nun Gerede ilçesinde doğmuĢtur. 

Nasıl bir eğitim aldığı hakkında bilgi bulunmamaktadır. ÂĢık çocukluğunu ve 

gençliğinin bir kısmını doğduğu yerde geçirdikten sonra Ġstanbul‟a gitmiĢtir. Ġstanbul‟a 

ilk gidiĢinde yirmi beĢ yaĢlarındadır. Ġstanbul‟da bir türlü düzen kuramayıp oradan 

ayrılmıĢtır. “ġairin, Ġstanbul‟dan sonraki ikinci büyük gurbet uğrağı Konya‟dır. Bir süre 

de Selçuk Ġmparatorluğunun bir zamanlar görkemli baĢkenti olan Konya‟da kalır. Hacı 

Asım Usta adındaki bir ihtiyarın iĢlettiği kahvehanede ocakçılık eder.” (Kutlu, 1979: 

13) Zamanla bu kahvede saz çalıp Ģiirler söyler. Onu dinleyen ilim ve sanat ehli kiĢiler 

ona Lütfî mahlasını verirler. ÂĢığın adı yavaĢ yavaĢ duyulmaya baĢlarken o da kendini 

geliĢtirmektedir. Bu kahvede ÂĢık ġem„î ile tanıĢmıĢ ve yakın dost olmuĢlardır. Ġki 

arkadaĢ o dönemde postniĢin Mehmet Hemdem Sait Çelebi‟nin dostu Meram‟daki 

konağında düzenlediği fasıllara katılmıĢlardır. “Çelebi Efendi‟nin konağında, 

Meram‟daki köĢkünde Türbe kahvesinin usta âĢıkları ġem„î‟yle Dertlî‟yle saz ve söz 

meclisleri tertip edilmiĢtir.” (Halıcı, 1982: V) Artık usta bir saz Ģairi olan âĢık Konya‟da 

birkaç yıl kaldıktan sonra saz Ģairleri geleneklerine uyarak vatan topraklarını dolaĢmaya 

baĢlar. “Derken bir gün, kim bilir nereden ve nasıl esen bir rüzgâr Ġbrahim‟i Halep‟te, 

ġam‟da estirdikten sonra götürüp Mısır‟a bıraktı. Mısır‟da on yıla yaklaĢan bir ömür 

dilimi geçirdi.” (Kutlu, 1979: 14) Mısır‟dayken memleket hasretine kapılan âĢık 

doğduğu memleketine geri dönmüĢtür. Burada Hafize adında dul bir kadınla evlenmiĢ 

ve iki oğlu doğmuĢtur. ÂĢıklığın bir özelliği olan diyar diyar dolaĢıp kahvelerde saz 
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çalıp söz söyleme alıĢkanlığı bulunan âĢık, köyünde uzun süre kalamayıp seyahatlere 

çıkmıĢtır. “Yollara düĢen Dertlî, Anadolu‟yu dolaĢmaya koyuldu. O çağ için birer sanat 

merkezi olan Sivas, Zile, Amasya, Çankırı, Ankara gibi yerlerde sık sık görülüyordu.” 

(Öztelli, 1964: 3-4) Dertlî bir mühlet sonra tekrar ilk gittiği gurbet yeri olan Ġstanbul‟a 

dönmüĢtür. “ Dertlî‟nin Ġstanbul‟a geldiği bu dönem, âĢıklara ve ÂĢık Edebiyatı‟na olan 

sempatinin arttığı, halktan saraya kadar bu edebiyata ve mensuplarına karĢı ilginin 

yoğunlaĢtığı bir dönemdir. ĠĢte böyle bir ortamda Ġstanbul‟a gelen Dertli, Ġstanbul semai 

kahvelerinde çalıp söylemeye baĢlar. Kendisini kısa bir süre içerisinde çevresine kabul 

ettirir. Semai kahvelerinde adı dilden dile dolaĢmaya baĢlar.” (Tek, 2013) Dertlî, daha 

önce Bolu mutasarrıflığı yapmıĢ olan Hüsrev PaĢa‟nın himayesine girmiĢtir. Bu yıllarda 

Osmanlı padiĢahı II. Mahmut tarafından fes yeniliği yapılmıĢtır. Dertlî bu yeniliği öven 

bir Ģiir yazmıĢ ve bu Ģiiri padiĢah tarafından beğenilmiĢtir. Bunun üzerine kendisi 

Çağa‟ya ayan olarak görevlendirilmiĢtir. Uzun zaman geçmeden görevine son 

verilmiĢtir. Sıkıntılar geçiren âĢık Lütfî mahlasını bırakıp Dertlî mahlasını kullanmaya 

baĢlamıĢtır. Son yıllarını Ankara ve Bolu arasında gidip gelmeyle yaĢamıĢtır. 1845‟te 73 

yaĢında vefat etmiĢtir. 

 ÂĢık hece ve aruz vezniyle Ģiirler yazmıĢtır. BektaĢîliği benimsemiĢ Alevî‟dir. 

Alevîlikle ilgili birçok Ģiir yazmıĢtır. Dîvânı bulunmaktadır. Kendisi ve eserleri üzerine 

onlarca çalıĢma yapılmıĢtır. Dîvânı en son doktora tezi olarak Recep Tek tarafından 

yayımlanmıĢtır.
4
 

 

 2.1.1.13. Ecrî (d. ?/?-ö. ?/?) 

 

 Cönkte Ecrî‟ye ait 1 gazel bulunmaktadır. Yazdığı bu Ģiirde aruzu baĢarıyla 

uyguladığı görülmektedir. ġiirde kullandığı dilden yola çıkarak Ģairin eğitimli biri 

olduğu söylenebilir. 

 Hayatı hakkında ayrıntılı bilgi bulunmamaktadır. Kaynaklarda kaçıncı yüzyılda 

yaĢadığı hakkında da bilgiye rastlanmamıĢtır. Kendisi hakkındaki var olan bilgilere 

dîvânındaki ipuçlarından hareketle ulaĢılmıĢtır. “Dîvânın bitiĢ bölümünde geçen 

nüshanın istinsah tarihi olan 1279/ 1863 tarihi de Ģairin yaĢadığı dönemi dîvân Ģiirinin 

                                                           
4 Recep Tek, Türk Edebiyatında Dertli Olgusu ÂĢık Dertli ve Eserleri (Ġnceleme-Metin), (YayımlanmamıĢ Doktora 

Tezi), Erciyes Üniversitesi, Kayseri, 2011  
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son yüdîvânyıllarına taĢıyan bir iĢaret olarak değerlendirmeye alınabilir.” (Aykanat, 

2011: 1) Yazdığı bir destandan hareketle onun bir süre Mısır‟da yaĢadığı 

anlaĢılmaktadır. “Mehmet Ali PaĢa‟nın vefatından, yani 1265 (M.1849) yılından sonra 

Mısır‟da bulunduğunu vücuda getirdiği destanla kat„i surette anladığımız Ecrî, oldukça 

kuvvetli bir saz Ģairidir.” (Ergun, 1945: 1207) Ergun‟un saz Ģairidir demiĢtir ancak elde 

bulunan dîvânında sadece aruz vezniyle yazılmıĢ Ģiirleri bulunmaktadır. Hece vezniyle 

yazdığı Ģiirleri daha çok cönk ve mecmû„alarda çıkmaktadır. 

 Eser olarak sadece dîvânı bulunmaktadır. Dîvânı Timuçin Aykanat tarafından 

yüksek lisans tezi olarak çalıĢılmıĢtır. 

 

 2.1.1.14. Emrâh/ Erzurumlu Emrâh (d. ?/?-ö. 1860-1861/1277) 

 

 Cönkte Emrâh‟a ait 1 dîvân, 1 gazel ve 2 koĢma bulunmaktadır. Bu Ģiirler 

çoğunlukla aĢk konusunda yazılmıĢtır. ġiirlerde kullanılan dil sadedir. 

 Hayatı hakkında kesin bilgiler bulunamayan Ģair ile ilgili bilgilerin bir kısmına 

dîvânından yola çıkarak ulaĢılırken bir kısmı ise tamamen rivayetlere dayanmaktadır. 

Doğum tarihi hakkında da bilgi bulunmamaktadır. Erzurum‟um Palandöken ilçesine 

bağlı Tambura köyünde doğmuĢtur. “Küçük yaĢta köyünden Erzurum il merkezine 

giderek orada bir süre öğrenim görmüĢ ve NakĢibendi tarikatına girmiĢ, daha sonra 

Erzurum‟dan ayrılmıĢtır.” (Düzgün, 2014) Ne kadar ve nasıl bir eğitim gördüğü 

hakkında bilgi bulunmamakla beraber yazdığı Ģiirlere bakılarak sağlam bir eğitim aldığı 

tahmin edilmektedir. Erzurum‟dan ayrıldıktan sonra Trabzon, Sinop, Niğde, Tokat, 

Sivas, Kastamonu, Konya, Çankırı gibi illere gittiği hatta bazı yerlerde evlendiği ve 

çocuklarının olduğu bile söylenmektedir. Bu iller arasında özellikle Kastamonu‟da uzun 

süre kaldığı bilinmektedir. “Bir taraftan sazıyla bir taraftan da vücuda getirdiği 

Ģiirleriyle Ģöhret kazanmıĢ olan Emrah nereye gitse sevgi ve saygı ile karĢılanmıĢtı.” 

(Ergun, 1945: 1269) En son Niksar‟a gitmiĢ ve orada vefat etmiĢtir. 

 Eser olarak dîvânı bulunmaktadır. Dîvânında sadece aruzla yazdığı Ģiirler 

mevcuttur. Hece vezni ile yazdığı Ģiirler ise mecmû„a ve cönklerden derlenmiĢtir. 

“ġiirlerinden aruzla yazılanları Erzurumlu Abdülaziz Efendi tarafından 1322/1916‟da 

Ġstanbul‟da bastırılmıĢtır. Hece vezni ile yazılan Ģiirleri ise çeĢitli defterlerde yer 

almaktadır.” (Sakaoğlu, 1987: 159) 
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 2.1.1.15. Fahrî (d. ?/?-ö. ?/?) 

 

 ÇalıĢtığımız eserde Fahrî mahlaslı Ģairin 2 gazel ve 1 koĢması bulunmaktadır. 

Ancak Ģairin hangi Fahrî olduğu tespit edilememiĢtir. Cönkteki gazellerinde konu olarak 

Alevî-BektaĢîlik inancını iĢlemiĢtir. KoĢması ise rindâne türünde yazılmıĢ bir Ģiirdir. 

ġiirlerinde kullandığı dil sadedir. 

 

 2.1.1.16. Ferâğî (d. ?/?-ö. ?/?) 

 

 ÇalıĢtığımız eserde Ferâğî mahlaslı Ģairin 1 koĢması bulunmaktadır. Ancak 

Ģairin hangi Ferâğî olduğu tespit edilememiĢtir. Cönkte yer alan Ģiirinde aĢk konusu 

iĢlenmiĢtir. ġiirde kullanılan dil kısmen sadedir.  

 

 2.1.1.17. Firûzî (d. ?/?-ö. ?/?) 

 

 ÇalıĢtığımız eserde Firûzî mahlaslı Ģairin 1 müseddesi bulunmaktadır. Ancak 

Ģairin kim olduğu tespit edilememiĢtir. ġair cönkte yer alan Ģiirinde, içerisinde 

bulunduğu durumun periĢanlığını anlatmıĢ ve Allah‟tan kendisine yardım etmesi için 

yalvarmıĢtır. ġiirin dili kısmen ağırdır. 

 

 2.1.1.18. Fuzûlî (d. 1483/888 - ö. 1556/963) 

 

 Cönkte Fuzûlî‟ye ait 2 gazel bulunmaktadır. Bu iki gazel de aĢk konusunda 

yazılmıĢtır. Aruzun bu iki Ģiirde baĢarıyla uygulanmıĢtır. ġiirler okunulduğunda büyük 

bir Ģaire ait oldukları anlaĢılmaktadır.  

 Asıl ismi Mehmed olan Ģairin babasının ismi Süleyman‟dır. Doğum tarihi 

kaynaklarda tam olarak geçmemekle birlikte dîvânında yazdığı bir mısraın ebcet 

hesabına göre 1483 olarak kabul edilmektedir. Doğum yeri de bazı kaynaklarda Bağdat 

bazı kaynaklarda ise Kerbelâ olarak geçmektedir. Irak tarafına yerleĢmiĢ Türkmenlerin 

Bayat boyundandır. YaĢamını çoğunlukla Bağdat, Kerbelâ ve Necef‟te geçirdiği 

bilinmektedir. “Ġlk eğitimini, kaynaklarda Hille müftüsü olduğuna dair rivayetlerle 
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anılan babasından almıĢ olması muhtemeldir. Daha sonra Rahmetullah adlı baĢka bir 

hocanın derslerine devam ettiği söylenir. Eğitim sürecinin evreleri belirsizliğini korusa 

da bilgin Ģairlerden olduğu kesindir.” (Macit, 2013) ġairin ne kadar bilgili biri olduğu 

eserlerinin sayısından ve kalitesinden de anlaĢılmaktadır. Ahdî‟nin, GülĢen-i 

ġu„arâ‟sında ondan “Mevlânâ Fuzûlî-i Bağdâdî” (Solmaz, 2005: 459) olarak bahsetmesi 

onun tezkire yazarlarının gözünde de ne kadar bilgili olduğunu göstermektedir. 

Fuzûlî‟nin meslek olarak Necef‟te bulunan Hz. Ali türbesinde türbedarlık yaptığı 

tahmin edilmektedir. Hayatı çoğunlukla dert ve ıstıraplarla geçmiĢ, zengin bir hayat 

yaĢayamamıĢtır. 1556 yılında Kerbelâ‟da vefat etmiĢtir. 

 Arapça, Farsça ve Türkçe birçok eser yazmıĢtır. Eserler: Türkçe Dîvân, Arapça 

Dîvân, Farsça Dîvân, Leylâ vü Mecnûn, Beng ü Bâde, Hadîs-i Erbain Tercümesi, 

Sohbetü‟l-Esmâr, Hadikatü‟s-Süedâ, Heft-câm, Risâle-i Muamma, Rind ü Zâhid, Sıhhat 

u Maraz. Ayrıca yazmıĢ olduğu mektuplar da vardır. Eserleri üzerine Türkiye ve 

Azerbaycan‟da onlarca kitap, yüzlerce makale yazılmıĢtır. Edebiyat yönünden en 

önemli eseri olan Türkçe Dîvânı üzerine yapılan en önemli çalıĢma Ali Nihat Tarlan‟ın 

Fuzûlî Dîvânı ġerhi‟dir.
5
 

 

 2.1.1.19. Gâlib (d. ?/?-ö. ?/?) 

 

 ÇalıĢtığımız eserde Gâlib mahlaslı Ģairin 1 gazeli bulunmaktadır. Ancak Ģairin 

hangi Gâlib olduğu tespit edilememiĢtir. ġair cönkte yer alan gazelinde “gönül”ü 

kiĢileĢtirerek insanın isteklerini, gönülün istekleriymiĢ gibi anlatmaktadır. ġiirde 

kullanılan dil ağırdır. 

 

 2.1.1.20. Gencî (d. ?/?-ö. ?/?) 

 

 ÇalıĢtığımız eserde Gencî mahlaslı Ģairin 1 gazeli bulunmaktadır. Ancak Ģairin 

hangi Gencî olduğu tespit edilememiĢtir. ġair cönkte yer alan Ģiirinde, kavuĢmanın 

vermiĢ olduğu mutluluğunu anlatmıĢtır. CoĢkuyla yazıldığı anlaĢılan bu Ģiirin dilinin 

kısmen ağır olduğu söylenebilir. 

 

                                                           
5 Ali Nihad Tarlan, Fuzûlî Dîvân, Ġstanbul Üniversitesi Yayınları, Ġstanbul, 1950 
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 2.1.1.21. Hâlî (d. ?/?-ö. ?/?) 

 

 ÇalıĢtığımız eserde Hâlî mahlaslı Ģairin 1 müseddesi bulunmaktadır. Ancak 

Ģairin hangi Hâlî olduğu tespit edilememiĢtir. Cönkte yer alan Ģiirinde sevgilinin aĢığa 

çektirdiği eziyetlere rağmen mutlu olması gerektiğini dile getirmiĢtir. ġiirde kısmen ağır 

bir dil kullanılmıĢtır. 

  

 2.1.1.22. Handî (d. ?/?-ö. ?/?) 

 

 ÇalıĢtığımız eserde Handî mahlaslı Ģairin 1 muhammesi bulunmaktadır. Cönkte 

yer alan Ģiirinde sevgilinin rakibi seçtiğini ve kendisinin bu yüzden çok acı çektiğini 

dile getirmiĢtir. ġiirde ağır bir dil kullanılmıĢtır. 

 Asıl ismi Ali olan şairin doğum tarihi bilinmemekle birlikte Eski Zağra’da 

doğduğu ve 19. yy’da yaşadığı bilinmektedir. Handi dönemin klasik ilimlerini tahsil 

ettikten sonra Edirne ve Kıbrıs gibi yerlerde devlet görevini icra etmiştir.“Edirne’de Ģair 

ve kâtip Mehmet ġerîf Remzî Efendi’yle tanıĢtı.” (Arslan, 2014) Onun Ģair olmasında 

ve kendini geliĢtirmesinde Mehmet ġerîf Remzî Efendi ile tanıĢmasının rolü büyüktür. 

Vefat tarihi ve yeriyle ilgili kesin bilgi bulunmamaktadır. Şairin mürettep bir dîvânı 

bulunmaktadır. Bu eseri Harid Fedai iki parça halinde yayımlamıştır.
6
 Şairin ayrıca bir 

dîvânçesi de bulunmaktadır. Bu eseri de Ömer Özkan tarafından iki parça halinde 

yayımlanmıştır.
7
 

 

 2.1.1.23. Hengâmî (d. ?/?-ö. 1873/1290) 

 

 Cönkte Hengâmî‟ye ait 1 gazel bulunmaktadır. Bu gazelde aĢk konusu 

iĢlenmiĢtir. ġiirin hem aruzun uygulanıĢı yönünden hem de anlam yönünden baĢarılı bir 

Ģiir olduğu söylenebilir. 

 Hengâmî‟nin hayatı hakkında kaynaklarda çok az bilgi bulunmaktadır. Asıl ismi 

ve doğum tarihi bilinmemektedir. Yazdığı bir beyitte Rusçuklu olduğunu dile 

                                                           
6 Harid Fedai, Handî Divanı I, Özyurt Matbaası, Ankara, 2003 

  Harid Fedai, Handî Divanı II, Özyurt Matbaası, Ankara, 2013 
7 Ömer Özkan, Handî ve Dîvânçesi I, Hacı BektaĢ Veli AraĢtırma Dergisi, S.27, s.309-338. 2003 

  Ömer Özkan, Handî ve Dîvânçesi II, Hacı BektaĢ Veli AraĢtırma Dergisi, S.28, s.259-294. 2003 
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getirmiĢtir. “Genç yaĢında âĢıklarla temas ederek saz ve söze heves eden Hengâmî, 

hayatının büyük bir kısmını kahvecilikle geçirmiĢtir.” (Ergun, 1933: 8) Amasya ve 

Ġstanbul‟da kahvecilik yaptığı bilinmektedir. Ġstanbul‟da uzun süre yaĢamıĢ ve BektâĢî 

tarikatına mensup olmuĢtur. ġairin eğitimi hakkında da kaynaklarda bilgi 

bulunmamaktadır. Ancak Ģiirlerine bakılarak eğitimi hakkında tahminler yapılmıĢtır. 

“Bir takım Ġslam büyüklerinin menkıbelerini yerinde kullanmayı bilen ve aruz vezniyle 

oldukça pürüzsüz eserler vücude getiren Hengâmî‟nin, muntazam bir tahsili olmasa bile, 

okur-yazar olduğu muhakkaktır.” (Ergun, 1933: 10)   

 ġairin tertipli bir eseri bulunmamaktadır. Ancak farklı kiĢiler tarafından bazı 

Ģiirleri derlenip yayınlanmıĢtır. ġair hem aruz hem de heceyle Ģiirler yazmıĢtır.  

 

 2.1.1.24. Hüznî (d. ?/?-ö. ?/?) 

 

 ÇalıĢtığımız eserde Hüznî mahlaslı Ģairin 1 semâ„îsi bulunmaktadır. Ancak 

Ģairin hangi Hüznî olduğu tespit edilememiĢtir. ġair cönkte yer alan Ģiirinde kendini 

bildiğinden beri kederli olduğunu çok sıkıntılar çektiğini anlatmıĢtır. ġiirin dili kısmen 

sadedir. 

 

 2.1.1.25. ĠrĢâdî (d. ?/?-ö. ?/?) 

  

 ÇalıĢtığımız eserde ĠrĢâdî mahlaslı Ģairin 1 destanı bulunmaktadır. Ancak Ģairin 

hangi ĠrĢâdî olduğu tespit edilememiĢtir. Cönkte yer alan destânında Osmanlı 

Devleti‟nin bir savaĢını anlatmıĢtır. Bu savaĢta Allâh‟ın, dostları ve melekleriyle 

Osmanlı Devleti‟ne yardım ettiğini dile getirmiĢtir. ġiirde kullanılan dil ağırdır. 

 

 2.1.1.26. Kelâmî (d. ?/?-ö. ?/?) 

 

 ÇalıĢtığımız eserde Kelâmî mahlaslı Ģairin 1 gazeli bulunmaktadır. Ancak Ģairin 

hangi Kelâmî olduğu tespit edilememiĢtir. Cönkte yer alan Ģiirinde aĢk konsunu 

iĢlemiĢtir. ġiirde kullanılan dil ağırdır. 
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 2.1.1.27. Kul Nesîmî (d. ?/?-ö. ?/?) 

 

 Cönkte Kul Nesîmî‟ye ait 2 gazel bulunmaktadır. Cönkteki bir gazelinde 

Alevîlik konusunu iĢlemiĢtir. Diğer gazelinde ise Seyyîd Nesîmî‟nin haksız yere idam 

edilmesini dile getirmiĢtir. ġiirlerinde kullandığı dil ağırdır. 

 Hayatı hakkında kapsamlı bir bilgi bulunmamaktadır. ġiirlerinden yola çıkarak 

hayatı hakkında bazı bilgilere ulaĢılmıĢtır. Yazdığı Ģiirlerden birinde “Mahlâsım 

Nesîmî, ismim Ali‟dir” mısraından yola çıkarak isminin Ali olduğunu öğrenmekteyiz. 

Cahit Öztelli‟nin Kul Nesîmî adlı kitabında verdiği iki manisinden yola çıkarak 

dedesinin isminin Said Emre olduğu anlaĢılmaktadır. ġair adaĢı Seyyid Nesîmî‟nin 

yolundan gitmiĢtir. Bu yüzden yazdığı Ģiirlerdeki konulardan dolayı Ģiirleri Seyyid 

Nesîmî‟nin Ģiirleri sanılmıĢtır. “Ad benzerliği dolayısıyla ve her iki Ģairin Hurûfî 

olması, karıĢıklığa yol açmıĢsa da dilleri çok ayrıdır. Bundan baĢka Kul Nesîmî‟nin ayrı 

kiĢi olduğunu gösteren belgeler vardır.” (Öztelli, 1969: 3) 

 Herhangi bir eseri bulunmamaktadır. Ancak cönk ve mecmû„alardan derlenmiĢ 

birçok Ģiiri vardır. Bunlardan bazılarına Cahit Öztelli, Kul Nesîmî kitabında yer 

vermiĢtir. 

 

 2.1.1.28. Mevzûnî (d. ?/?-ö. ?/?) 

 

 ÇalıĢtığımız eserde Mevzûnî mahlaslı Ģairin 1 destanı bulunmaktadır. Ancak 

Ģairin kimliği tespit edilememiĢtir. Cönkte bulunan Ģiirinde Allâh‟ın hikmetlerini dile 

getirmiĢtir. ġiirde kullanılan dil sadedir. 

 

 2.1.1.29. Meylî (d. ?/?-ö. ?/?) 

 

 ÇalıĢtığımız eserde Meylî mahlaslı Ģairin 1 gazeli bulunmaktadır. Ancak Ģairin 

hangi Meylî olduğu tespit edilememiĢtir. Cönkteki Ģiirine bakıldığında Ģairin Alevîliği 

benimsediği anlaĢılmaktadır. ġair bu gazelinde 12 imamı övmüĢtür. ġiirde kullanılan dil 

ağırdır. 
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 2.1.1.30. Mir’âtî/ Kalecikli Mir’âtî (d. ?/?-ö. ?/?) 

 

 Cönkte Mir‟âtî‟ye ait 1 destân bulunmaktadır. Bu destânın baĢ kısmında Allâh‟ın 

bazı hikmetleri ve Kur‟an‟da ismi geçen bazı kavimlerin akıbetleri anlatılmıĢtır. ġiirin 

devamında Hz. Ali‟nin, Hz. Hasan‟ın ve Hz. Hüseyin‟in Ģehid ediliĢi anlatılmaktadır.  

ġiire bakılarak Ģairin eğitimli olduğu anlaĢılmaktadır. 

 Asıl ismi Mehmet olan Mir‟âtî Kaleciklidir. Doğum tarihi ve ailesi hakkında 

fazla bilgi bulunmamaktadır. Farklı kiĢilerden eğitim aldığı bilinmektedir. “Mir‟âtî, 

Kalecik müftüsü Veli-zâde‟den Arapça tahsil ettiği sırada daha icazet almadan at 

kuyruğundan saz yaparak çalmaya baĢlamıĢ ve bu yüzden medreseden kovulmuĢtur. 

Daha sonra Vasfi ġeyh tekkesine hademe olarak girmiĢtir. Mir‟âtî mahlasını bu tekkede 

almıĢtır.” (Turan, 2015) Bazı kaynaklarda yaĢadığı tarih hakkında tahminler 

bulunmaktadır. “YetiĢkinlikten sonra BektaĢiliğe geçen Ģair, Mir‟âtî Baba olarak da 

tanınır. XIX. yüzyılda yaĢamıĢtır. Ancak, hangi tarihlerde doğup öldüğü kesin olarak 

bilinmemektedir. Buna rağmen 1285 H. (1869)‟de Turabî Ali Baba Dede‟den (Ölm. 

1868) el aldığına ve ustası ÂĢık Hasan‟ın babası ÂĢık Kemalî ile müĢahare ettiğine 

dayanılarak ti. 1225-1300 yani M. 1809-1884 yılları arasında yaĢadığı tahmin 

edilmektedir.” (Ġvgin ve Bozyiğit, 2004: 5) Mir„âtî KırĢehir, Kastamonu, Ġstanbul, 

Yapraklı, Çankırı gibi yerleri dolaĢmıĢ âĢık fasıllarına dâhil olmuĢ, kahvelerde muamma 

asmıĢtır. Ömrünün son demlerini Ġstanbul‟da geçirmiĢ ve orada vefat etmiĢtir. 

 Elimizde Ģairin yazmıĢ olduğu derli bir eser yoktur. Ancak mecmû„a ve 

cönklerde birçok Ģiiri bulunmaktadır. “ġiirlerinde ironi, ince mizah vardır. Medrese 

eğitimi gördüğü için oldukça lugatlı ve muğlak ifadeler yer alır. Aruz ve hece ölçülerini 

baĢarılı Ģekilde kullanır. Birçok yazma nefes dergilerinde Ģiirleri, dağınık olarak 

bulunmaktadır.” (Özmen, 1998: 347) 

 

 2.1.1.31. Nâdî (d. ?/?-ö. ?/?) 

 

 ÇalıĢtığımız eserde Nâdî mahlaslı Ģairin 1 gazeli bulunmaktadır. Ancak Ģairin 

hangi Nâdî olduğu tespit edilememiĢtir. Yazdığı tasavvufî konulu bu Ģiirde ağır bir dil 

kullanmıĢtır. 
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 2.1.1.32. Necmî (d. ?/?-ö. ?/?) 

 

 ÇalıĢtığımız eserde Necmî mahlaslı Ģairin 3 koĢması bulunmaktadır. Ancak 

Ģairin hangi Necmî tespit edilememiĢtir. ġair cönkte yer alan Ģiirlerinde aĢk ve nasihat 

konularını iĢlemiĢtir. ġiirlerden yola çıkarak Ģairin koĢma yazmada baĢarılı biri olduğu 

söylenebilir. 

 

 2.1.1.33. Nehrî (d. ?/?-ö. ?/?) 

 

 ÇalıĢtığımız eserde Nehrî mahlaslı Ģairin 1 muhammesi bulunmaktadır. Ancak 

Ģairin hangi Nehrî olduğu tespit edilememiĢtir. Cönkte yer alan Ģiirinde insanların bazı 

Ģeyleri hatırlayıp düĢünmeleri gerektiğini dile getirmiĢtir. ġiirin dili ağırdır. 

 

 2.1.1.34. Nûrî (d. ?/?-ö. ?/?) 

 

 ÇalıĢtığımız eserde Nûrî mahlaslı Ģairin 1 semâ„îsi bulunmaktadır. Ancak Ģairin 

hangi Nûrî olduğu tespit edilememiĢtir. ġair cönkte yer alan Ģiirinde güzellerden kerem 

görmenin mümkün olmadığını dile getirmiĢtir. ġair Ģiirin makta beyitinde ise tüm cihan 

içinde kendisi kadar çok haz sahibi gören birinin olmadığını söyleyerek kendini 

övmüĢtür. Burdan yola çıkarak Ģairin çok yer gezdiğini ve kendine güvenen biri olduğu 

söylenebilir. 

 

 2.1.1.35. PeriĢânî (d. ?/?-ö. ?/?) 

 

 ÇalıĢtığımız eserde PerîĢânî mahlaslı Ģairin 1 gazel ve 1 semâ„îsi bulunmaktadır. 

Ancak Ģairin hangi PeriĢânî olduğu tespit edilememiĢtir. ġair cönkte yer alan ilk 

gazelinde beĢerî aĢk konusunu iĢlemiĢtir. Ġkinci gazelinde ise beĢerî aĢktan geçip ilahî 

aĢka ulaĢmayı anlatmıĢtır. ġiirlerinde kullandığı dil ağırdır. 

 

 2.1.1.36. Pertevî (d. ?/?-ö. ?/?) 
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 ÇalıĢtığımız eserde Pertevî mahlaslı Ģairin 1 destanı bulunmaktadır. Ancak Ģairin 

hangi Pertevî olduğu tespit edilememiĢtir. Cönkte yer alan destânında Hz. Ġbrahim‟in 

Hz. Ġsmail‟i Allâh yolunda kurban etme kıssası anlatılmıĢtır. ġiirde kullanılan dil 

kısmen sadedir. 

 

 2.1.1.37. Rahmî (d. ?/?-ö. ?/?) 

 

 ÇalıĢtığımız eserde Rahmî mahlaslı Ģairin 1 gazeli bulunmaktadır. Ancak Ģairin 

hangi Rahmî olduğu tespit edilememiĢtir. Cönkte yer alan Ģiirine bakılarak Ģairin 

Alevîliği benimsediği anlaĢılmaktadır. ġiirinde kullandığı dil ağırdır. 

 

 2.1.1.38. Râzî (d. ?/?-ö. ?/?) 

 

 ÇalıĢtığımız eserde Râzî mahlaslı Ģairin 1 koĢması bulunmaktadır. Ancak Ģairin 

hangi Râzî olduğu tespit edilememiĢtir. Cönkte yer alan Ģiirinde aĢk konusunu 

iĢlemiĢtir. ġiirde kullandığı dil süslü ve kısmen ağırdır. 

 

 2.1.1.39. Saydî (d. ?/?-ö. ?/?) 

 

 ÇalıĢtığımız eserde Saydî mahlaslı Ģairin 1 gazel ve 1 müseddesi bulunmaktadır. 

Ancak Ģairin kimliği tespit edilememiĢtir. Cönkteki Ģiirlerine bakılarak Ģairin Alevîliği 

benimsediği görülmektedir. ġiirlerinde kullandığı dil ağırdır. 

 

 2.1.1.40. Seyrânî (d. 1800-ö. 1866) 

 

 Cönkte Seyrânî‟ye ait 1 koĢma bulunmaktadır. Cönkte yer alan Ģiirinde 

sevgilinin mağrur olduğunu âĢığa çok eziyet çektirdiğini ve Ģairin sevgiliden artık vaz 

geçtiğini dile getirmiĢtir. ġiirde kullanılan dil ağırdır. 

 Asıl ismi Mehmet olan Ģair, Kayseri‟nin Develi ilçesinde doğmuĢtur. “ġairin 

babası Ġmam Cafer Efendi, annesi ise Emine Hanım‟dır.” (Aydoğdu, 2013) Doğum 

tarihi hakkında birçok tahmin vardır. Kaynaklarda 1778-1808 tarihleri arasında 

doğduğunu göstermektedir. Çoğunluğa uyarak biz de Ģairin doğum tarihini 1800 olarak 
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kabul ediyoruz. ġairin yazdığı Ģiirlere bakılarak iyi bir eğitim gördüğü anlaĢılmaktadır. 

“Ġlk eğitimini babasının yanında tamamlayan Seyrânî, daha sonra Halâsiye 

Medresesi‟ne devam etmiĢ, ancak tahsilini tamamlamadan medreseden ayrılmıĢtır. 

Medreseden hangi sebeple ayrıldığını bilemiyoruz. Ancak, onun dînî, tasavvufî 

bilgilerinin kaynağını teĢkil eden ve Ģiirlerinde tesiri açıkça görülen bu tahsilin yeri 

önemlidir.” (Yüksel, 1987: 2) Gençlik yıllarında imam olan babası onu mescidi açması 

için yollamıĢ, Ģair uyuya kalarak bir rüya görmüĢtür. Rüyada bade içmiĢ ve Seyrânî 

mahlasını almıĢtır. Bade içtikten sonra saz çalıp söz söyleyen Seyrânî gün geçtikçe 

kendini geliĢtirmiĢtir. Gençlik yıllarını Develi‟de geçiren Ģair burada evlenmiĢ ve altı 

çocuk babası olmuĢtur. Daha sonra birçok âĢığın yaptığı gibi Seyrânî de Ġstanbul‟a 

gitmiĢtir. “Seyrânî‟nin Ġstanbul‟da ne kadar kaldığı ve Ġstanbul‟dan hangi tarihte 

ayrıldığı hakkında resmî bilgi elde bulunmamaktadır. Bu dönemde Seyrânî âĢık 

atıĢmalarının haricinde dönemin olumsuz olaylarını, iyi gitmeyen devlet iĢlerini, 

yeteneksiz devlet görevlilerini ve ahlak açısından zayıf düsen toplumu yermeye devam 

etmiĢtir. Onun eleĢtirilerinden üst mevkilerdeki kiĢilerin de nasibini alması onun 

cezalandırılmak istenmesine yol açmıĢtır.” (Aydoğdu, 2011: 1404) Kurtulmak için 

Ġstanbul‟dan kaçan Ģair Halep, Bağdat, Mısır, Adana gibi Ģehirleri dolaĢmıĢ tekrar 

Develi‟ye gelmiĢtir. Ömrünün son demlerine kadar diyar diyar dolaĢıp, saz çalıp Ģiir 

okumuĢtur. 1866 tarihinde Develi‟de vefat etmiĢtir. 

 Seyrânî hem aruz vezniyle hem de hece ölçüsüyle Ģiirler yazmıĢtır. ġiirlerinin 

içinde bulunduğu kendisine ait bir eseri bulunmamaktadır. Farklı kiĢilerin Seyrânî 

hakkında yazdığı kitaplardan, cönklerden ve mecmû„alardan Ģiirlerine ulaĢılmaktadır. 

Hakkında en geniĢ çalıĢmayı Betül Aydoğdu doktora tezi olarak hazırlamıĢtır. 

 

 2.1.1.41. Sıdkî (d. ?/?-ö. ?/?) 

 

 ÇalıĢtığımız eserde Sıdkî mahlaslı Ģairin 1 gazeli bulunmaktadır. Ancak Ģairin 

hangi Sıdkî olduğu tespit edilememiĢtir. Cönkte yer alan gazelinde aĢk konusu 

iĢlenmiĢtir. ġiirde birçok tamlama kullanılmıĢtır ve Ģiirin dili ağırdır.  

 

 2.1.1.42. ġem‘î (d.1772-73/1186-87-ö.1839-41/1255-57) 
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 Cönkte ġem„î‟ye ait 2 gazel ve 1 divan bulunmaktadır. ġair cönkte bulunan ilk 

gazelde içki meclisini anlatmıĢtır. Ġkinci gazelinde Ehl-i Beyte yapılan zulümlerden 

bahsetmiĢ ve Alevî olduğunu dile getirmiĢtir. Cönkte yer alan divanında ise her insanın 

farklı durumlarda olduğunu ve kimin kısmetinde ne varsa onu yaĢadığını dile 

getirmiĢtir. Kullandığı dil bazı Ģiirlerinde ağırken bazılarında ise kısmen sadedir. 

 19. yüzyıl âĢıklarından olan Ģairin asıl ismi Ahmet‟tir. 1773 yılında Konya‟nın 

Piresat mahallesinde doğmuĢtur. Babası helvacı Mehmet Ağa‟dır. Çocuk yaĢta 

babasının yanında çırak olarak iĢe baĢlamıĢtır. O da babası gibi helvacılık yapmıĢtır. 

Kaynaklarda eğitimi hakkında farklı görüĢler vardır. Çocukluğunda hatta gençliğinin ilk 

yıllarında eğitim görmediği kesindir. “Ġrticalen (doğmaca) Ģiir söylemeye yatkın ve 

düĢkün olması, belirli bir tahsil görmemesine, hatta yirmi, yirmi beĢ yaĢlarına kadar 

okuryazar olmamasına rağmen, ince düĢüncesi, zekâsı, akranları arasında hazır 

cevaplılığı, esprilerle her konuda onları aydınlatması ve örnek davranıĢlarıyla kendisine 

büyükleri tarafından ġem„î mahlası verilmesi uygun bulunmuĢtur.” (Halıcı, 1982: III) 

Yirmi beĢ yaĢına kadar okuma yazma bilmeyen Ģair doğaçlama Ģiir söylemiĢ daha sonra 

kendi çabalarıyla okuma yazmayı öğrendiğini hatta bazı kiĢilerden ders aldığı 

bilinmektedir. Ebcet hesabıyla tarih düĢürme becerisi göz önünde bulundurulunca bu 

bilginin doğruluğu anlaĢılmaktadır. ġiir söylemeye olan hevesi Konya‟da bulunan âĢık 

kahvelerine gitmesiyle daha da artmıĢtır. ġair askerdeki oğlunu ve bazı yakın dostlarını 

ziyaret için Ġstanbul‟a gitmiĢtir. Ġstanbul‟da da kahvelerde, konaklarda saz çalıp söz 

söylemiĢtir. “Ünü saraya kadar ulaĢan ġem„î padiĢahın huzuruna çağrılır ve huzurda saz 

çalıp Ģiirler okur. Bunun üzerine padiĢah ġem„î‟yi Konya‟nın ilk ihtisab ağası olarak 

ödüllendirir.” (Sarı, 2015) Bu görevini uzun bir zaman sürdürmüĢtür. Ellili yaĢlarda 

iken hacca gitmeye karar vermiĢ ve hacca gidip hacı olmuĢtur. Hacdayken meĢhur 

Ģiirler de yazmıĢtır. Vefat tarihi hakkında da kaynaklarda farklı tarihler verilmiĢtir. 

“Netice itibariyle ġem„î‟nin H.1186/1772-1187/1773 ile 1255/1839-1257/1841 tarihleri 

arasında yaĢamıĢ olduğunu söyleyebiliriz.” (Sarı, 2013: 27) 

 ġairin eser olarak sadece Dîvânı bulunmaktadır. Eserde hem aruz hem de hece 

ölçüsüyle yazılmıĢ Ģiirler bulunmaktadır. 2013 yılında Mehmet Sarı tarafından 

hazırlanan Mevlevi ÂĢık ve ġair Konyalı ġem„î Dîvânı adlı çalıĢma ġem„î Dîvânı ile 

ilgili yapılan en kapsamlı çalıĢmalardan biridir. 
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 2.1.1.43. ġîrî (d. ?/?-ö.1761/1175) 

 

 Cönkte ġîrî‟ye ait 1 destân bulunmaktadır. Cönkte yer alan Ģiirinde birçok 

peygamber kıssasından örneklere yer vermiĢtir. Yine Hz. Ali, Hz. Hüseyin ve Hacı 

BektâĢ Velî ile ilgili bilgilere de değinmiĢtir. ġiirde kullandığı dil sadedir. 

 “XVIII asır BektaĢilerinden olduğu tahmin edilmektedir. BektaĢiler arasında 

birkaç Ģiiri meĢhur olan bu zat, birçokları tarafından Hacı BektaĢ-ı Veli 

addedilmektedir.” (Ergun, 1956: 116) ġairin gerçek kimliği hakkında belirsizlik söz 

konusudur. Kaynaklarda ġîrî ve Hacı BektaĢ mahlaslarını kullanan farklı yüzyıllarda 

yaĢamıĢ Ģairlerin olduğu ve elimizde bulunan ġîrî mahlasıyla yazılmıĢ Ģiirlerin gerçekte 

hangi Ģaire ait olduğu hakkında karıĢıklık vardır. Ancak Ģairin 18. yüzyılda yaĢamıĢ 

olan BektaĢ Çelebi olduğu en mantıklı ve yaygın görüĢtür. “BektaĢi edebiyatında, ġîrî 

veya Hacı BektaĢ mahlaslı Ģiirler yazan Feyzullah Çelebi‟nin oğlu BektaĢ Çelebi‟dir.” 

(Koca, 1990: 297) BektaĢ Çelebi 1761 yılında vefat etmiĢtir.  

 Aruz vezniyle de hece ölçüsüyle de Ģiirler yazmıĢ ikisinde de baĢarılı olmuĢtur. 

Herhangi bir eseri bulunmamaktadır. ġiirleri bazı cönk ve mecmû„alarda ortaya 

çıkmaktadır. 

 

 2.1.1.44. Türâbî (d. 1786/1201-ö.1868/1285) 

 

 Cönkte Türâbî‟ye ait 1 gazel ve 1 müseddes bulunmaktadır. ġair gazelinde 

BektâĢî olduğunu ve posta oturduğunu dile getirmiĢtir. Cönkte bulunan müseddesinde 

ise okuyana nasihatlerde bulunmuĢtur. Hz. Muhammed’i, Hz. Ali’yi ve Hacı Bektâş 

Velî’yi bilmek gerektiğini dile getirmiştir. Cönkteki gazelinde kullandığı dil kısmen 

sadeyken müseddesinde ise dil kısmen ağırdır. 

 Asıl ismi Ali olan Ģair 19. yüzyılda yaĢamıĢ bir BektaĢî Ģairidir. “ġairin, 

Türklerin yaĢadığı bir yerleĢim yeri olan ve bugün Bulgaristan sınırları içerisinde yer 

alan Yanbolu‟da h. 1201/ m.1786 yılında doğduğu bilinmektedir.” (Duman, 2013) 

Hayatı hakkında bilinen sınırlı bilgiler bulunmaktadır. Bu bilgiler de kesin değildir. 

Ancak kendisinin BektaĢî olduğu, postniĢinlik yaptığı ve Ģiir yazmakta usta olduğu 

kesindir. “Çorumlu Seyyid Hasan Hüsnü Dede-Baba‟nın 1849 ölümü üzerine, Hacı 

BektaĢ dergâhı postuna oturmuĢ, 19 yıl meĢihat ettikten sonra, 1868‟de ölmüĢ ve Hacı 
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BektaĢ türbesinin giriĢindeki sol tarafta bulunan tümsek üzerine gömülmüĢtür.” (Koca, 

1990: 443) 

 ġairin eser olarak Dîvânı bulunmaktadır. “Matbu bir dîvânı olan Türâbî‟nin 

herhalde BektaĢîlerin kıymetli bir Ģairi olduğu muhakkaktır. Mezkûr dîvânının birçok 

kütüphanelerde yazma nüshaları vardı.” (Ergun, 1956: 64) Eser üzerine birçok çalıĢma 

yapılmıĢtır. 

 

 2.1.1.45. Vâsıf/ Enderunlu Vâsıf (d. ?/?-ö.1824-25/1240) 

 

 Cönkte Vâsıf‟a ait 1 semâ„î bulunmaktadır. ġair bu Ģiirin bazı beyitlerinde aĢk 

konusunu iĢlenirken diğer beyitlerinde ise nizamın bozulduğunu, adaletin eskide 

kaldığını dile getirmiĢtir. ġiirde kullanılan dil kısmen sadedir.  

 Asıl ismi Osman olan Ģair, Ġstanbul‟da doğmuĢtur. Doğum tarihi kesin olarak 

bilinmemektedir. Çocukluğunda Galatasaray‟da 7 yıl tahsil görmüĢtür. Daha sonra 

Enderun‟a kabul edilmiĢ ve burada eğitim görmüĢtür. “Sonradan hünkar baĢ lalası, 

Rebiülahir 1230/Mart-Nisan 1815‟te Pekir Ağası, o sene ya da Rebiülahir 1232/ġubat-

Mart 1817‟de Anahtar Ağası ve 1232/1816-17‟de Kiler Kethüdası oldu. Kiler kethüdası 

olarak Recep 1234/Nisan-Mayıs 1819‟da kendi talebiyle Bolayır‟da ġehzâde Süleyman 

PaĢa tevliyetiyle emekli edildi.” (Aksoyak, 2015) ġair artık yaĢlanmıĢtır ve kendisi de 

Ģiirlerinde bunu dile getirmiĢtir. Nihayetinde Ġstanbul‟a geri döner. “Mütevelliliği de 

uzun sürmez ve aynı yılın Receb‟inde müteakid olarak Ġstanbul‟a döner ve ömrünün 

kalan günlerini burada geçirir.” (Gürel, 1997: 31) ġair 1824 yılında Ġstanbul‟da vefat 

etmiĢtir. Mezarının üstünde Ġzzet Molla‟nın yazdığı kitabe bulunmaktadır. 

 “Matbu„ ve mürettep dîvânı vardır. Vâsıf‟ın Ģöhret kazanmasına, Ģûh tabiatının 

mahsûlü olan Ģiirlerinin sade ve hoĢa gidici görülmesi sebep olmuĢtur.”  (Bursalı, 1972: 

431) 

 

 2.1.1.46. Vasfî (d. ?/?-ö. ?/?) 

 

 ÇalıĢtığımız eserde Vasfî mahlaslı Ģairin 1 gazeli bulunmaktadır. Ancak Ģairin 

hangi Vasfî olduğu tespit edilememiĢtir. ġair bu gazelinde Hz. Hüseyin’in Muharrem 
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ayında Kerbela’da Yezid tarafından katledildiğini anlatmıĢtır. Hz. Hüseyin’i sevenlerin 

ve Hak’tan yana olanların muharremde üzülüp ağladıklarını dile getirmiĢtir. 

 

 2.1.1.47. Vechî (d. ?/?-ö. ?/?) 

 

 ÇalıĢtığımız eserde Vechî mahlaslı Ģairin 1 gazel ve 1 koĢması bulunmaktadır. 

Ancak Ģairin hangi Vechî olduğu tespit edilememiĢtir. Cönkte yer alan gazeli aĢk 

konuludur. Gazelde sevgiliye cefa çektirmenin, aĢığa ise çektiği cefadan dolayı figan 

etmenin yakıĢtığını dile getirmiĢtir. Cönkte yer alan koĢmada ise BektâĢîlik erkânları 

anlatılmıĢtır. Gazelde kullanılan dil kısmen ağırken koĢmada kullanılan dil sadedir. 

 

 2.1.1.48. Vehbî/ Sünbülzâde Vehbî (d. 1720-21/1133-ö. 1809/1224) 

 

 Cönkte Vehbî‟ye ait 1 gazel bulunmaktadır. AĢk konulu bu gazelde sevgilinin 

güzellikleri anlatılmıĢ, sevgiliyi âĢığın yanında gören rakiplerin kıskandığı dile 

getirilmiĢtir. ġiirde kullanılan dil kısmen ağırdır. 

 Asıl ismi Mehmet olan Ģair MaraĢ‟ta doğmuĢtur. Kaynaklarda doğum tarihi 

verilmemiĢtir ancak yazdığı bir kasidesindeki bir beyitten doğum tarihi tespit edilmiĢtir. 

Kendisine Sünbülzâde denmesinin sebebini Süreyya Beyzâdeoğlu Ģöyle açıklamıĢtır: 

“Sünbülzâde Vehbî, MaraĢ‟ta Sünbülzâdeler lakabıyla tanınan meĢhur bir aileye 

mensuptur.” (Beyzadeoğlu, 2000: 13) Mahlasının Seyyid Vehbî tarafından kendisine 

verildiği bilinmektedir. “Çocukluğunu ve gençliğinin bir kısmını MaraĢ‟ta geçiren 

Sümbülzâde Vehbî Efendi memleketinde mükemmel bir tahsil gördükten sonra 

kendisine Ģöhret kapılarını açacak olan Ġstanbul‟a gelmiĢtir. Ġstanbul‟daki eğitim hayatı 

ve kadılık mesleğine ne zaman baĢladığı hakkında kaynaklarda bir bilgi 

bulunmamaktadır.” (Yenikale, 2011: 20) Ġstanbul‟da memuriyet hayatına baĢlayan Ģair 

müderrislik, kadılık, elçilik, hâcegânlık gibi görevlerde bulunmuĢtur. Ġran‟a elçi olarak 

görevlendirildiği sırada bazı durumlardan dolayı sarayla arası açılmıĢ ve memuriyetten 

uzaklaĢtırılmıĢtır. Daha sonra gerek padiĢaha gerek saray erkânına yazdığı kasideler geç 

de olsa iĢe yaramıĢ ve kadılık görevine geri dönmüĢtür. Doksan yıla yakın yaĢayan Ģair 

ömrünün son demlerini Ġstanbul‟da geçirmiĢtir. “1224 H.(1809 M.) tarihinde 
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Ġstanbul‟da vefat ederek Edirnekapısı hâricinde Topçular‟a defn olundu.” (Bursalı, 

1972: 356) 

 Sünbülzâde Vehbî birçok eser vermiĢtir. Bunlar: Dîvân, Lutfiyye, Tuhfe-i Vehbî, 

Nuhbe-i Vehbî, ġevk-engîz ve MünĢeat‟tır. Dîvânı hacimli bir eserdir. “Dîvân‟da, 52 

kaside, 8 tahmis, 1 terkib-i bend, 41 kıta, 2 nazm, 271gazel, 1 müstezat ve 32 müfret 

bulunmaktadır. Ayrıca baĢında Arapça kasideler ve Farsça Dîvânçe mevcuttur.” 

(Gürgendereli, 2014) Lutfiyye, Vehbî‟nin oğlu için yazdığı nasihatnamedir. Tuhfe-i 

Vehbî ve Nuhbe-i Vehbi iki manzum sözlüktür. ġevk-engîz mesnevi ve MünĢeat ise 7 

tane inĢasının içinde bulunduğu eseridir. 

 

 2.1.1.49. Virânî (d. ?/?-ö. ?/?) 

 

 Cönkte Virânî‟ye ait 1 müseddes bulunmaktadır. Alevîlik ile ilgili yazılan bu 

Ģiirde on iki imamın isimleri geçmektedir. ġiirin dili kısmen ağırdır. 

 Asıl ismi bilinmeyen Ģairin doğum tarihi de bilinmemektedir. “Doğum ve ölüm 

tarihleri belli değil. On altıncı yüzyılda yaĢamıĢ, Hurufî inan ve felsefesini benimsemiĢ 

bir BektaĢi ozanıdır. Eğriboz adasında doğmuĢtur.” (Özmen, 1998: 429) Virânî‟nin 

hayatı hakkında çok az bilgi bulunmaktadır. “Virânî, Hacı BektaĢi Veli‟den sonra 

BektaĢiliğin ikinci piri sayılan Balım Sultan‟dan el almıĢtır.” (Zaman, 2009: 265) Vîrânî 

yedi ulu ozandan biridir. Necef‟te Hz. Ali türbesinde türbedarlık yapmıĢtır. Demir 

Baba‟yı ziyaret etmiĢtir. Rivayetlere göre Demir Baba ile aralarında konuĢmalar, 

tartıĢmalar geçmiĢtir. Demir Baba kendisine bazı öğütler vermiĢtir. Virânî Demir 

Baba‟dan icazet alarak Otman Baba‟ya gitmek üzere oradan ayrılmıĢtır. “Demir Baba 

tekkesi postniĢinliğinde icazet aldığı, Otman Baba‟ya giderken Karlıova‟da Hafız-zâde 

türbesinde iken öldüğü ve orada gömüldüğü doğrudur.” (Vaktidolu, 1998: 8) Ölüm 

tarihi de belli olmayan Virânî‟nin otuzlu yaĢlarda öldüğü tahmin edilmektedir. 

 Virânî‟nin eser olarak Dîvânı ve Risalesi bulunmaktadır. Dîvânındaki Ģiirlere 

bakıldığında Ģairin Arapça ve Farsçaya hâkim olduğu anlaĢılmaktadır. ġiirlerinde Hz. 

Ali‟yi sürekli övmüĢ ve yüceltmiĢtir. Ayrıca hurûfilik belirtileri de Ģiirlerinde 

görülmektedir.  
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 2.1.1.50. Yesârî (d. ?/?-ö. ?/?) 

  

 ÇalıĢtığımız eserde Yesârî mahlaslı Ģairin 1 gazeli bulunmaktadır. Ancak Ģairin 

hangi Yesârî olduğu tespit edilememiĢtir. Bu gazelde aĢk konusu iĢlenmiĢtir. Kendisini 

sevgiliye teslim ettiğini dile getirmiĢtir. ġiirde kullanılan dil sadedir. 

  

 2.1.2. Cönkün ġekil ve Muhteva Özellikleri  

 

 Ġncelediğimiz eserin ne zaman ve nerede yazıldığı bilinmemektedir. Neredeyse 

her yörede yetiĢmiĢ Ģairlerin Ģiirleri içerisinde bulunmaktadır. ġiirleri bulunan Ģairlerin 

yaĢadığı dönemlere bakılarak incelediğimiz cönkün 19. yy‟da yazıldığı anlaĢılmaktadır. 

Ayrıca cönkün 40 b varağında alınan notların altına “Fi 22 TeĢrinisâni sene 1307” (4 

Aralık 1891) tarihi düĢürülmüĢtür. Buradan da anlaĢılmaktadır ki cönkün yazımı 19. 

yy‟ın sonlarına doğru hala devam etmektedir. Mukavva ciltli olan cönkün ön yüzü ebru 

baskılıdır. Cönk toplam 43 varak, 86 sayfadan oluĢmaktadır. Cönk 115x220 mm 

ebadındadır. Cönkte bulunan Ģiirlerden 8 dîvân, 37 gazel, 3 muhammes, 9 müseddes ve 

4 semâ„î aruz vezni ile yazılırken; 7 destân ve 21 koĢma ise hece ölçüsüyle yazılmıĢtır. 

Ġncelediğimiz cönk çoğunlukla rika hattıyla yazılmıĢtır. Açık ve okunaklı sayfalar 

bulunduğu gibi, karıĢık, silik ve okunmayan sayfalar da mevcuttur. Cönkte bulunan 

Ģiirlerin tamamı Türkçedir. 

 Bazı Ģiirlerin sonuna “Tamam” yazılarak bazılarına ise alt alta üç çizgi atılarak 

Ģiirin bittiği belirtilmiĢtir. ġiirlerin tekrarlanan beyitleri genellikle tekrardan 

yazılmayarak bağ anlamına gelen “Rabıta” ya da bu da böyle anlamına gelen “Eyzan” 

kelimeleri yazılmıĢtır. Genellikle mahlasları belirtmek için üstleri çizilmiĢtir. ġiirlerin 

baĢlığı çoğunlukla gazel, koĢma gibi nazım Ģekli adı olarak yazılmıĢtır. Ancak doğrudan 

Ģairin adını almıĢ yahut nazım Ģekli ve Ģairi birlikte yazılmıĢ baĢlıklar da vardır. 

Örneğin; 17a varağında Fuzûlî yahut 37b varağındaki Gazel-i Virânî Baba gibi. 4 a ve 

40 b varağında nesir olarak yazılmıĢ notlar bulunmaktadır.  

 Ġncelediğimiz cönkte 7 destan, 8 dîvân, 38 gazel, 21 koĢma, 3 muhammes, 9 

müseddes ve 4 semâi olmak üzere toplam 90 Ģiir bulunmaktadır. ġiirler yazılırken 

Ģairlerin isimlerine göre alfabetik bir sıra gözetilmemiĢtir. Birden çok Ģiiri bulunan 

Ģairlerin Ģiirleri bazen arka arkaya yazılmıĢ bazen de karıĢık bir Ģekilde baĢka Ģiirlerden 
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sonra yazılmıĢtır. Sayfalar genellikle tek sütun olarak yazılmıĢtır. Ancak sağlı sollu çift 

sütun olarak yazılan sayfalar da mevcuttur. Cönkte kafiye ve redif düzenine göre bir 

sıralama bulunmamaktadır. 

 Genellikle bir sayfada birden fazla Ģiir yazılmıĢtır. Yani Ģiirin son kısmı 

yazıldıktan sonra aynı sayfaya baĢka bir Ģiir de yazılmaya baĢlanmıĢtır. Ancak bazı 

sayfalarda tamamlanan Ģiirin ardından baĢka Ģiir yazılmayarak sayfanın geri kalanı boĢ 

bırakılmıĢ, yeni Ģiir bir sonraki sayfada yazılmaya baĢlanmıĢtır. 

 Ġncelediğimiz eserde bazı sorunlar da bulunmaktadır. BaĢlık ve Ģiir bazen 

birbirini tutmamaktadır. Örneğin baĢlıkta semâî yazılmıĢken Ģiir müseddes nazım 

Ģeklinde yazılmıĢ olabilmektedir.  

 Cönkün bazı bölümleri okunması güç bir yazıyla yazılmıĢtır. Bu da Ģiirlerin 

eksiksiz okunmasına ve Ģairlerinin tespit edilmesine engel olmaktadır. Bazı Ģiirlerin 

okunaklı yazılmaması vezin hataları, hece ve kelime eksikleri, yazım yanlıĢları, 

satırların karıĢması gibi ciddi hatalara yol açmıĢtır. Bu hatalar yüzünden özellikle vezni 

tespit edilemeyen Ģiirleri okumada sıkıntılar çıkmaktadır. 

 Cönkte sayfa numaraları bulunmamaktadır. Bu da karıĢıklığa yol açmaktadır. Bir 

sayfada bitmeyen Ģiirlerin devamı bazen onu takip eden sayfada değil de baĢka 

sayfalarda verilmektedir. Örneğin bir gazelin ilk bölümü 2b varağında iken son bölümü 

10a varağında yer almaktadır. Kendimiz karıĢıklıkları ortadan kaldırmak ve 

araĢtırmacılara yardımcı olmak adına varakları numaralandırdık. 

 Cönkte konu olarak baĢtan sona bir bütünlük yoktur. Ancak çoğunluğu Alevî-

BektaĢîliği öven Ģiirler oluĢturmaktadır. Cönkteki Ģiirlerde genellikle aĢk, Hz. 

Hüseyin‟in Ģehit edilmesinden dolayı çekilen acı, Hz. Ali ve diğer Alevî imamlarına 

olan sevgi Ehl-i beyt sevgisi, Allah‟tan af dileme, peygamber kıssaları gibi konular 

iĢlenmiĢtir.    

 Ġncelediğimiz cönkte en çok iĢlenen konulardan biri aĢktır. ġairler, genellikle 

sevgiliyi bazı özelliklerinden dolayı sembolik Ģeylere benzeterek övmüĢlerdir. Klasik 

Türk Ģiirinde yer alan sevgili tiplemesi ile özdeĢ bir yapı vardır. 

 

“Gülsitān-ı Ǿālemi bir bir temāşā eyledim 

Bir śanavber görmedim serv-i ħırāmānım gibi 

 



 
  
 
 

35 
 

 Geşt idüp gezdim cihānı sen gibi yir bulamadım 

 Lāciverdį ķubbeniñ altında sulŧānım gibi”8 

 

 “Māh cemālin var iken ħūrşįd-i tābān olmasın  

 Ķadd-i mevzūnuñ yeter serv-i ħırāmān olmasın”9 

 

 Cönkte yer alan birçok Ģiirde Hz. Ali‟ye olan sevgi dile getirilerek Hz. Ali 

yüceltilmiĢtir. 

 

 “Tañrı’nıñ arślanı Ĥażreti ǾAli 

 Yürütdi Ĥaydār-ı Kerrār önünce”10 

 

 “Źülfiķār elinde süvār Düldül’e 

 Bā-ĥuśūś ki şįr-i Yezdān yüridi”11 

 

 Azbî‟ye ait olan bir Ģiirde, Hz. Ali‟ye ve hanedanına gönül verildiği Ģöyle ifade 

edilmektedir: 

 

 “Cān-ı dilden men muĥibb-i ĥānedān-ı ǾĀli’yim”12
 

 

 Cönkün 4a varak numarasında bir not düĢüldükten sonra 12 imamın ismi 

sırasıyla yazılmıĢtır. 4a varağından sonraki varaklarda yer alan Ģiirlerde bu imamların 

isimleri sık sık geçmektedir. Bu Ģiirlerde 12 imam övülmektedir. 

 

 “ǾAlį, Ĥasan, Ĥüseyn, Zeyne’l ǾĀbidįn, Muĥammed Bāķįr, CaǾfer-i Śādıķ, 

Mūsā Kāžım, Mūsā Rıżā, Muĥammed Taķį, ǾAlį Hādi, Ĥasan ǾAsker, Muĥammed 

Mehdį”
13

 

  

                                                           
8 ĠC, s.5b 
9 ĠC, s.5b 
10 ĠC, s.11b 
11 ĠC, s.19b 
12 ĠC, s.16a 
13 ĠC, s.4a 



 
  
 
 

36 
 

 ÂĢık Dertlî bir koĢmasında 12 imamın müminlere yol gösterici, rehber 

olduklarını Ģöyle dile getirmektedir: 

 

 “Dertlį dergāhına irdim on iki  

 Üçer üçer dörde virdim on iki 

 Dört ķapudan üçer girdim on iki  

 On ikidir müǿmįnlere reh-nümā”14
 

 

 Cönkte Hz. Hüseyin‟in Ģehit ediliĢi ve bu sebeple gönüllerde açılan yara, çekilen 

acı sık sık dile getirilmektedir. Hz. Hüseyin ismiyle beraber Kerbelâ, Yezîd, muharrem 

ayı gibi isimler sıklıkla kullanılmıĢtır. 

 

 “Kim ǾAlį evlādıdır ķılsın Yezįd’e laǾneti 

 Şāh Hüseyn’im Kerbelā’da çünki ķan aġlar bugün 

 

 Ŧutdı ol şāhı Yezįd’ler itdiler susuz şehįd 

 Ol sebebden zār ider ĥarf-i Ķurǿān aġlar bugün”15
 

 

 “Ehl-i maĥşer dest-i Ħalįl’den içerken Kevŝeri 

 Sen śusuzluķla şehįd-i Kerbelā’sın yā Ĥüseyn”16
 

 

 Allah, Hz. Muhammed ve Hz. Ali isimleri bazı yerlerde birlikte kullanılmıĢtır.  

 

 “Gitdigim rāh-ı velįdir ŧutdıġım dāmen velį 

 Çaġırırım ǾAzbį’yim Allāh Muĥammed yā ǾAlį”17
 

 

 Cönkte Hacı BektâĢ Velî‟nin yüceltildiği birçok Ģiir de bulunmaktadır. Onun hak 

evliya olduğu dile getirilmiĢtir.  

 

                                                           
14 ĠC, s.14b 
15 ĠC, s.16b 
16 ĠC, s.29b 
17 ĠC, s.16a 
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 “Faĥri’yim rāh-ı ĥaķįķat içre gezdim tā elest 

 Ĥacı Bektāşı Velį ĥaķ evliyādır sevdigim”18
 

 

 Hacı BektâĢ-ı Velî‟ye verilen önemi belirtmek için bir Ģiirde Hz. Muhammed ve 

Hz. Ali‟yi bil dedikten sonra Hacı BektâĢ-ı Velî‟yi bil denilmiĢtir. 

 

 “Gel Muĥammed Muśŧafā’yı Ĥaydar-ı Kerrārı bil 

 Yek nažar ķıl Ĥacı Bektāşı Velį Hünkārı bil”19
 

  

 Günah iĢlemekten piĢman olma, Allah‟tan af dileme, Allah‟ın rahmetine 

evliyaların hatta peygamberlerin bile muhtaç olduğu dile getirilmiĢtir. 

 

 “Raĥm ķıl yā Rabbenā bu Dertli’niñ Ǿiśyānına 

 Raĥmeten li’l-Ǿālemįn ismi düşüpdür şānına 

 Baş açıķ yüzüm ķara nice varam dįvānına 

 Enbiyā vü evliyā muĥtāc senin iĥsānına”20
 

 

 Bir Ģiirde nasihat tarzında geçici zevkler için ahireti terk etmemenin, günah 

iĢlememenin, imanı korumanın, gaflete düĢmemenin ve dikkatli olmanın gerektiği dile 

getirilmiĢtir. 

 

 “Fānį için terk eyleme beķānı 

 Ecel gelir bir gün ŧuŧar yaķanı 

 Cehd eyle śıdķ ile rabŧ it įmānı 

 Aç gözün Necmiyā eyleme ġaflet”21
 

 

 Ġncelediğimiz cönkte peygamber isimleri de birçok yerde geçmektedir. BaĢta Hz. 

Muhammed olmak üzere Hz. Ġbrahim, Hz. Ġsmail, Hz. Âdem, Hz. Nuh, Hz. Musa, Hz. 

Ġsa, Hz. Yusuf, Hz. Yakub vb. Özellikle Hz. Ġbrahim‟in Hz. Ġsmail‟i kurban etmesini 

                                                           
18 ĠC, s.23a 
19 ĠC, s.33a 
20 ĠC, s.4b 
21 ĠC, s.14b 
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konu alan 35 dörtlükten oluĢan Destân-ı Hazret-i Ġbrahim baĢlıklı bir destan 

bulunmaktadır. Yine 12b-13a varakları arasında yer alan baĢka bir destanda birçok 

peygamber ismi geçmektedir. Destanda ismi geçen peygamberlerin kıssalarına telmihte 

bulunulmuĢtur. 

 

 “Dinleyiñ sözlerim cān-ı göñülden 

 Ĥażret İbrāhim’i ideyim beyān 

 Görünce ayrılır bülbül gülünden 

 Maĥzūn olur bāġ-bān bozulur gülşen”22
 

 

 “On iki yerden śu aķdı çaġladı  

 YaǾķūb oġlı Yusūf için aġladı 

 Eyyūb türlü türlü verem baġladı 

 Yaralandı teni ķoķdı ne için”23
 

 

 2.1.2.1. Dil ve Üslup  

 

 Ġncelediğimiz cönkte yer alan Ģiirler genellikle sade bir dille yazılmıĢtır. Çoğu 

Ģiiri sözlüğe bakmadan anlamak mümkündür. Özellikle dil, hece ölçüsüyle yazılmıĢ 

koĢma ve destanlarda aruz ölçüsüyle yazılmıĢ Ģiirlerden daha sadedir. Sade bir dille 

yazılan Ģiire aĢağıdaki destanı örnek verebiliriz. 

  

“Şāh Ĥüseyin gördi bunları hemān 

Didi yā Rabb bunlar naśıl Müslümān 

Evlād-ı Resūl’e oldılar düşmān 

Kimse görmüş degil böyle seyrānı”24 

 

 Cönkte yer alan şiirlerdeki bazı kelimelerin son hecelerinde yuvarlaklaşma söz 

konusudur. Günümüz Türkçesinde -ıp/-ip, -ım/-im gibi ekler şiirlerde -up/-üp, -um/-üm 

olarak geçmektedir. Örnek: 

                                                           
22 ĠC, s.7b 
23 ĠC, s.13a 
24 ĠC, s.43a 
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 “Açılup cāġ-ı şükūfe ile śaĥra donanır  
 Gül-i sįr-āb ile rūĥsār-ı dil-āra boyanır  
 
 Gelüp eyyām esüp ķaddi ħırām etmekden  
 ǾAnber-i būy-ı śabādan nice ŧūbā uŧanır”25

 

 

 Eserdeki Ģiirlerde halk dilinde kullanılan birçok kelime yer almaktadır. Bu 

kelimelerden biri “ko” kelimesidir. Halk dilinde kullanılan bu kelime bırak, koy 

anlamlarına gelmektedir. Örnek: 

 

 “Cānıma evvel benim sūz-ı Ĥüseyn’den düşdi nār 

 Āteş-i hicrānına śabr itmege ŧāķat mi var 

 El ne derse ķo disin sevdim Ĥüseyn’i kār zarār 

 Gitdi elden çāresiz ĥesb-i iñān-ı iħtiyār”26
 

  

 Bu kelimelerden biri de “katır” kelimesidir. Cevâbî’nin yazdığı bir gazelde katır 

kelimesi “kahbe” kelimesiyle birlikte redif olarak kullanılmıĢtır. Divan Ģiirinde böyle 

örneklere pek rastlanılmamaktadır. 

 

 “Dilā yüz döndi seyr eyle gedāsından ķaŧır ķaĥbe  

 Śaķınmaz mı Ǿaceb bir kez Ħudā’sından ķaŧır ķaĥbe  

 

 Naśįĥat diñlemez aślā ebed uŧanmaz Ǿarlanmaz  

 Meded uślanmadı gitdi cefāsından ķaŧır ķaĥbe”27 

 

 ġiirler yazılırken m>b, d>t, g>k değiĢimleri söz konusudur. Aynı sayfada iki 

defa geçen bir kelimenin, ilkinde t harfi ile yazılmıĢken ikincisinde d harfi ile yazılması 

söz konusudur. Örneğin 18a varağında yer alan destânın üçüncü dörtlüğünde dert 

kelimesinin son harfi “dal” ile yazılırken aynı sayfanın yedinci dörtlüğünde dert 

kelimesinin son harfi “te” ile yazılmıĢtır. Yine 15a varağında ǾAzbî’nin ilk gazelinde 

                                                           
25 ĠC, s.2a 
26 ĠC, s.4b 
27 ĠC, s.28b 
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bana kelimesinin ilk harfi “be” ile yazılırken ikinci gazelindeki ben kelimesinin ilk harfi 

“me” ile yazılmıĢtır. 

 BaĢka bir husus ise ي harfinin kullanımıdır. Bazen “i” sesi için, bazen tamlama 

“i” si olarak, bazen de bağlaç olan “u, ü, vu, vü” yü karĢılamak için و harfi yerine 

kullanılmıĢtır. Özellikle yukarıda belirttiğimiz son kullanım Ģekli hem Ģiiri okuma 

yönünden hem de vezni tespit etme yönünden problem olmaktadır. AĢağıdaki örnekte 

aynı mısrada “ye” harfi önce bağlaç “u, ü” yerine kullanılırken hemen ardında tamlama 

“i” si olarak kullanılmıĢtır. 

 

“N’ola ĥayrān olursam rūz u şeb āyįne-veş Vāśıf 

Ĥayāl u Ǿakl u fikrim śūret-i dilberde ķalmışdır”28 

 

 Cönkte yer alan şiirlerde birçok deyim bulunmaktadır. “Baş kesmek, kan 

dökmek” bu deyimlerdendir.  

  

 “Nice kişi vardır başlar kesmede  

 Nice başlar kesip ķanlar dökmede  

 Cepĥāneciler cepĥānesin çekmede  

 Nice yol açıcı bel-dār önünce”29 

 

 Kurban etmek, deyimi de bunlardan biridir. Özellikle Hz. İbrahim kıssasını 

anlatan şiirlerde bu deyime sıkça rastlanılmaktadır. 

 

 “Mevzūnį çaġırır her dem yā Celįl  

 Ĥaķķ’ın sevgilisi İbrāhim Ħalįl  

 Ķurbān itmek için olmuşdı melįl  

 Daġ başında çerāġ yaķdı ne için”30
 

 

 Bir diğeri ise “harap etmek” deyimidir. 

 

                                                           
28 ĠC, s.5a 
29 ĠC, s.12a 
30 ĠC, s.13a 
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 “ǾĀşıķ nice dilden ķılmasın zārı  

 Ĥarāb itdi dil-i yār intižārı  

 Ol ĥāl-i rūyunda ķudret-i Bārį  

 Noķŧa-i emelde maǾnā degil mi”31 

 

 Farklı türlerde Ģiirler bulunmaktadır. Genellikle tasavvufi ve hikemi Ģiirler göze 

çarpmaktadır. Tasavvufi Ģiirlerin sayısı diğer Ģiirlerin sayısından daha fazladır. 

Tasavvufu konu olan bu Ģiirlere Ģu örnek verilebilir: 

 

 “Ŧālibe Ĥaķķ’dan keremdir nuŧķ-ı pįri beklemek  

 Sālike cāndır emānet cān baş terk eylemek  

 Söz degil vaślım Ǿalāmet şāhidim ins ü melek  

 Neylerim tāc-ı ķabāyı baña sulŧānım gerek”32
 

 

 Okuyanlara öğüt ve bilgi vermek gibi amaçlar güden hikemi Ģiire Ģu örneği 

verebiliriz: 

 

 “Maķbūl-ı merġūb-ı Mevlā olursun  

 Tevekkülde ķarār idersen ķardaş  

 Giderek Ǿārif-i dānā olursun  

 ǾAşķ ile dökersen dįdiden ķan yaş”33 

  

  

 2.1.3. Cönkteki ġairler ve ġiirleri 

  

 Ġncelediğimiz cönkte toplam 90 tane Ģiir bulunmaktadır. Bu Ģiirlerden 86 

tanesini yazan Ģairlerin mahlasları tespit edilirken 4 tanesini yazan Ģairlerin mahlasları 

tespit edilememiĢtir. Toplam 50 tane Ģair tespit edilmiĢtir. Cönkte çoğunlukla 19. 

yüzyılda yaĢamıĢ Ģairler bulunmaktadır. AĢağıdaki tabloda cönkte yer alan Ģairlerin 

                                                           
31 ĠC, s.21b 
32 ĠC, s.16a 
33 ĠC, s.14a 
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yaĢadıkları yüzyıllar, yazdıkları Ģiirlerin nazım Ģekilleri, sayıları ve sayfa numaraları 

verilmiĢtir. 

 

Tablo 1: Cönkteki Şairler, Yaşadıkları Yüzyıllar, Şiirlerinin Nazım Şekli, Sayısı ve 

Sayfa Numaraları 

Sıra 

Nu: 

YaĢadığı yy. Mahlas Nazım ġekli ġiir Sayısı ve  

V. Nu 

1. 17.yy Āhū Destān 2. (11 b-12a, 17 b- 

19 a) 

2.  „Afįfį Gazel 1. (2b/10a) 

3. 19.yy ǾĀrif  Gazel 2. (29 b, 29 b)  

Müseddes 1. (37 a- 37 b) 

4. 18.yy ǾĀşıķ Ĥamdį   KoĢma 1. (35 a) 

5.  ǾAzbį  Gazel 4. (10 b, 15 a, 15a, 

16 b) 

   Müseddes 1. (15 b)  

Muhammes 1. (16 a) 

6.  ǾAzmį  Koşma 1. (13 b- 14 a) 

7.  Cāri Dįvān 1. (9 b) 

8.  Cemālį  Gazel 1. (32 a) 

9. 19.yy Cesārį  Gazel 1. (32 b- 33 a) 

10.  Cevābį Gazel 2. (16 b- 17 a, 28 b) 

11.  Cezbį  Koşma 2. (10 a, 10 a)  

12. 19.yy Dertlį  Müseddes 2. (4 b- 5 a, 36 a)  

Dįvān 4. (5 b, 5 b- 6 a, 6 a, 

25 a) 

   Koşma 5. (14 a, 14 a, 14 b, 

21 b, 35 a- 35 b)  

Gazel 1. (30 a) 

13. 19.yy Ecrį Gazel 1. (11 a) 

14. 19.yy Emrāĥ Dįvān 1. (39 a) 

Gazel 1. (39 a) 

Koşma 2. (39 b, 39 b- 40 a) 
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15.  Faĥrį Gazel 2. (23 a, 23b) 

Koşma  1. (27 b) 

16.  Ferāġį Koşma 1. (25 b) 

17.  Firūzį Müseddes 1. (22 a) 

18. 16.yy Fużūlį Gazel 2. (17 a, 17 b) 

19.  Gālib Gazel 1. (26a) 

20.  Gencį Gazel 1. (28 a) 

21.  Ĥâlî Müseddes 1. (3 b) 

22.  Ĥandį  Muhammes 1. (24 a) 

23. 19.yy Hengāmį  Gazel 1. (3 a/ 9 b) 

24.  Hüznį  SemāǾį 1. (31 b) 

25.  İrşādį Destān 1. (19 a- 21 a,) 

26.  Kelāmį  Gazel 2. (26 b) 

27.  Kul Nesįmį Gazel 2. (26 b- 27 a, 27 b- 

28 a) 

28.  Mevzūnį Destān 1. (12 b-13 a) 

29.  Meylį Gazel 1. (30 a) 

30. 19.yy Mirǿātį  Destān 1. (41 a- 43 b) 

31.  Nādį Gazel 1. (30 b- 31 a) 

32.  Necmį  Koşma  3. (13 b, 14 b, 14 b) 

33.  Nehrį Muhammes 1. (36 b) 

34.  Nūrį SemāǾį 1. (32 b) 

35.  Perişānį Gazel 1. (31a) 

SemāǾį 1.(30 b) 

36.  Pertevį  Destān 1. (7 b- 9 a) 

37.  Raĥmį Gazel 1. (23 b-24 a) 

38.  Rāzį   Koşma 1. (13 b) 

39.  Śaydi Gazel 1. (2 a) 

Müseddes 1. (24 b) 

40. 19.yy Seyrānį Koşma 1. (14 a) 

41.  Śıdķį Gazel 1. (3 a) 
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42. 19.yy ŞemǾį Gazel 2. (6 b- 7 a, 28 b- 29 

a) 

Divān 1. (7 a) 

43. 18.yy Şįrį Destān 1. (33 b- 34 b) 

44. 19.yy Türābį Gazel 1. (30 a) 

Müseddes 1. (33 a- 33 b) 

45. 19.yy Vāśıf SemāǾį 1. (5 a) 

46.  Vaśfį Gazel 1. (37 b) 

47.  Vechį Gazel 1. (6 b)  

Koşma 1. (21 a) 

48. 18.yy Vehbį Gazel 1. (2 b) 

49. 16-17.yy Virānį Müseddes 1. (22 b- 23 a) 

50.  Yesārį Gazel 1. (38 a) 

51.  Mahlas Bulunmayan Dįvān 1. (1 b) 

   Gazel 1. (1 b) 

Koşma 2. (21 b, 38 b) 

 

  

 2.1.3.Cönkteki ġiirlerin Nazım ġekli 

 

 Cönkte toplam 90 Ģiir bulunmaktadır. Bu Ģiirler destan, dîvân, gazel, koĢma, 

muhammes, müseddes ve semai nazım Ģekilleriyle yazılmıĢlardır. En çok kullanılan 

nazım Ģekli gazel iken en az kullanılan nazım Ģekli muhammestir. AĢağıdaki tabloda 

cönkte bulunan Ģiirlerin nazım Ģekilleri ve sayıları verilmiĢtir. 

  

 Tablo 2: Cönkte Bulunan Şiirlerin Nazım Şekilleri ve Sayıları 

Cönkte Kullanılan Nazım ġekilleri ve Sayıları  

Sıra 

No: 

Nazım ġekli  ġiir Sayısı 

1. Destān 7 

2. Dįvān 8 

3. Gazel 38 
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4. Koşma 21 

5. Muhammes  3 

6. Müseddes 9 

7. SemāǾį 4 

 

 

 2.1.3.1. Destan 

 

 Destan Farsçadan dilimize geçmiş bir kelimedir. Nazım türü ve nazım şekli 

olarak ikiye ayrılmaktadır. “Halk edebiyatında çok kullanılan, şekil bakımından tıpkı 

koşmaya benzeyen, dörtlük sayısı konuya göre çoğalan, topluluğu ilgilendiren olaylar 

üzerine düzülmüş, ölçüsü on bir heceli halk şiiri, konularını çok defa savaşlar, mahalli 

kavgalar, isyanlar, yangınlar, gülünç hayat sahneleri teşkil eder.” (Karaalioğlu, 169: 54) 

Destanlar genelde sosyal konuları teşkil ettikleri için halk nezdinde önemli ve 

değerlidirler. Hikâye şeklinde bir olayı adım adım anlatarak betimlemektedirler.  

 İncelediğimiz cönkte destan nazım şekliyle yazılmış 7 tane şiir bulunmaktadır. 

Eserde yer alan diğer nazım şekillerine oranla destanlar oldukça uzundur. Özellikle 

Pertevî ve MirǾâtî’nin yazmış oldukları destanlar 35 dörtlüğü aşmaktadır. Pertevî’nin 

Hz. İbrahim kıssasını anlattığı destân şöyledir: 

 

 “DESTĀN-I ĤAŻRETİ İBRĀHİM 

  I 

 Dinleyiñ sözlerim cān-ı göñülden 

 Ĥażret İbrāhim’i ideyim beyān 

 Görünce ayrılır bülbül gülünden 

 Maĥzūn olur bāġ-bān bozulur gülşen 

 

  II 

 Ĥaķ Peyġamber idüp verdi devletin 

 Hem Ǿādil eyledi şān-ı şöhretįñ 

 Ķudret-i Ĥaķ çoķdur seniñ hikmetiñ 
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 Ne mümkün fehm ide sırrını nādān 

 

  III 

 Ĥalįl İbrāhim’in çoķ idi mālı 

 Nažar ķıl śonuna ne oldı ĥāli 

 Bir evlād diledi luŧf-ı Celāli 

 Ĥaķ ķıldı emriyle bir evlād iĥsān 

 

  IV 

 Sen bilirsin benim ĥālimi yā Rabb 

 Bir evlād iĥsān it Ǿālemi yā Rabb 

 Saña ķurbān idem gülümü yā Rabb 

 Emr-i Ĥaķ’la ķıldı o Ǿahdi emān 

 …”34 

 

 2.1.3.2. Dîvân  

 

 Dîvân kelimesinin birçok farklı anlamı bulunmaktadır. Dîvân, dîvân Ģiiri terimi 

olarak  “Dîvân Ģairlerinin, yerleĢmiĢ bir tertip üzere Ģiirlerini dizerek meydana 

getirdikleri eser” (Türk Dil Kurumu Sözlük Kolu ÇalıĢmaları, 1948: 36) anlamına 

gelmektedir. Dîvân halk edebiyatında da kullanılan bir terimdir. “Yine saz Ģairleri 

tarafından, aruzun Fâilâtün Fâilâtün Fâilâtün Fâilün kalıbıyla yazılan Ģiirlere de dîvân 

adı verilir.” (Pala, 1989: 252) Halk edebiyatındaki dîvân aslında saz Ģairlerinin dîvân 

Ģairlerinden etkilenmesi soncunda ortaya çıkmıĢtır. “Rintçe ve laübalice yazılmıĢ gazel” 

(Türk Dil Kurumu Sözlük Kolu ÇalıĢmaları, 1948: 36) anlamı da bulunmaktadır. 

 Ġncelediğimiz cönkte dîvân nazım Ģekliyle yazılmıĢ 8 tane Ģiir bulunmaktadır. 

Bunlardan 4 tanesi Dertlî‟ye aittir. Eserdeki dîvânlarda genellikle aĢk konusu 

iĢlenmiĢtir. Örnek olarak Ģu dîvânı verebiliriz: 

 

 “DĮVĀN 

1 Māh cemālin var iken ħūrşįd-i tābān olmasın  

                                                           
34 ĠC, s.7b 
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 Ķadd-i mevzūnuñ yeter serv-i ħırāmān olmasın 

 

2 Perde çek zülf-i siyāhından buluŧ vir rūyuna 

 Māh ĥacālet çekmesin ħurşįd perįşān olmasın 

 

3 İnsi cinni mārı mūr ħalķı musaħħar ķılmaġa  

 Ĥātemin laǾli yeter mühr-i Süleymān olmasın 

 

4 Ehl-i Ǿaşķ semler içüp įmānı arŧar şevk ile 

 Münkire bal şerbeti olsun da įmān olmasın 

 

5 Ārż mı çekmez behiştin şürbün eklün ehl-i Ǿaşķ 

 Leźźet-i Ǿaşķ el verir Firdevs-i Rıdvān olmasın 

 

6 Derd-i Ǿaşķın defǾine tedbįr-i dermān eyleme 

 Ölmeyince derdine ey Dertlį dermān olmasın”35
 

 

 2.1.3.3. Gazel 

 

 Arapçadan gelme bir kelime olan gazel, “sevgi, güzellik ve içki konusunda 

yazılmıĢ, tek kafiyeli, beĢ beyitten az olmayan manzume” (Karaalioğlu, 1969: 244) 

anlamına gelmektedir. Arap edebiyatında kasidenin bir bölümü olarak geçen gazel daha 

sonra ayrılarak farklı bir nazım Ģekli olmuĢtur. Türk ve Ġran edebiyatında çokça 

kullanılmıĢtır. Dîvân Ģiirinde en çok kullanılan nazım Ģeklidir. ġairlerin dîvânlarına 

bakıldığında dîvânların büyük bölümünü, gazellerin teĢkil ettiği görülmektedir. “Ġlk 

beyti musarra (kendi arasında kafiyeli) olur. Daha sonraki beyitlerin ilk dizesi serbest, 

ikinci dizeler ilk beyit ile kafiyelidir (a-a, x-a, x-a..). Gazeller konularına göre âĢıkâne, 

Ģûhâne, rindâne, hakîmâne gibi isimler almaktadırlar. Yine gazeller, farklı özelliklerine 

bağlı olarak birçok farklı isimler alabilmektedir. (mutavvel gazel, müselsel gazel, zü‟l-

matâli gazel vb.)  

                                                           
35  ĠC, s.5b 
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 Ġncelediğimiz cönkte 38 tane gazel bulunmaktadır. Bu aynı zamanda cönkte en 

çok bulunan nazım şeklidir. Eserde en çok gazeli bulunan şair 4 gazelle Azbî’dir. 

Eserde bulunan gazellerde aşk, Allah’tan af dileme, Hz. Muhammed ve 12 imam 

sevgisi, Hz. Hüseyin’in şehit edilmesi ve bundan duyulan acı gibi konular işlenmiştir. 

Örnek olarak şu gazeli verebiliriz: 

 

 “GAZEL 

1 ElvedāǾ ey sāķiyā ülfet tamām oldı tamām  

 Bezm-i mey oldı şikest Ǿişret tamām oldı tamām 

 

2 Kesr-i mey ķaldıysa baĥş itdik bu bezmin ehline 

 Biz bayıldıķ gidelim nevbet tamām oldı tamām 

 

3 Taze bulsun müşteri pįr-i muġān ĥāneye 

 Vaķti aķşām eyledik śoĥbet tamām oldı tamām 

 

4 Donatup yelkenleri fülk-i dilim buldu havā 

 Esdi vuślat yelleri ġurbet tamām oldı tamām 

 

5 Dosta doġrı döndürüp rūyın ele aldı yolı 

 Der ki ŞemǾį derdimend ĥasret tamām oldı tamām”36
 

  

 2.1.3.4. KoĢma  

 

 Koşma terimi halk edebiyatında kullanılan bir nazım şekli için kullanılmaktadır. 

“Yakıştırmak, isnat etmek” (Erşahin, 2005: 168) anlamına gelmektedir. “Koşma, halk 

edebiyatımızın en yaygın nazım şekillerinden biridir. Çoğu 4+4+3 veya 6+5 durak 

olmak üzere on bir hecelidir. Klasik şekli dörtlük denilen, dört mısralık millî nazım 

birimlerimizden 3-6 sının art arda sıralaması ile meydana gelir. Kafiye düzeni birinci 

dörtlükte abcb veya abab; diğer dörtlüklerde aaab şeklindedir. Aşk, sevgi, tabiat 

güzellikleri koşmanın en belli başlı konuları arasındadır.” (Karaalioğlu, 1969: 389)  

                                                           
36 ĠC, s.6b 
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Dîvân şiirinde gazelin yerini halk şiirinde koşma almaktadır. Koşma konuları itibarıyla 

da gazele benzemektedir. Yine koşmalar da gazeller gibi işledikleri konulara göre farklı 

isimler almaktadırlar (taşlama, ağıt, güzelleme vb.). Saz şairleri meclislerde şaz 

eşliğinde koşma okurlar. 

 İncelediğimiz cönkte gazelden sonra en çok bulunan nazım şekli koşmadır. 

Toplamda 21 tane koşma bulunmaktadır. Bu koşmaların çoğunda aşk konusu 

işlenmiştir. Ancak bazılarında öğüt verme ve çok azında ise dini konular işlenmiştir. 

Aşk konusunun işlendiği koşmalara şu örneği verebiliriz: 

 

 “KOŞMA 

  I 

 Yine beyān ideyim derd derūnum 

 Sen dinle ey şāh-ı levendim benim 

 Kemend-i zülfünle cān-ı bedenim 

 Çekilse destinle kemendim benim 

 

  II 

 Cismim delik delik ney gibi oldı 

 Aķdı çeşmim yaşı çay gibi oldı 

 Büküldi ķāmetim yāy gibi oldı 

 ǾAşķından ey serv-i bülendim benim 

 

  III 

 Sen Emrāĥ zād-ı ķonce-i dehensin 

 Emŝālin bulunmaz nāzik bedensin 

 Ĥaķ bilir rūz u şeb gönlümde sensin 

 Sevdicegim şāh-ı efendim benim”37
 

 

 2.1.3.5. Muhammes 

 

                                                           
37 ĠC, s.39b 
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 Kelime anlamı olarak “beşgen, beş parçalı, beşli, beş mısralı parçalardan 

meydana gelen manzume” (Karaalioğlu, 1969: 470) anlamlarına gelmektedir. “İlk 

bendin beş dizesi birbiriyle kafiyeli, sonraki bendlerin son bir veya iki dizesi ilk bend ile 

kafiyeli olur (aaaaa-bbbba vs. veya aaaaa-bbbaa vs.). Son bir veya iki dize her bendin 

sonunda aynen tekrar ediyorsa mütekerrir muhammes; yalnızca kafiye yönünden ilk 

bend ile benzeşiyorsa müzdevic muhammes adını alır.” (Pala, 1989: 206) Genellikle son 

mısraı tekrar eden muhammesler yazılmıştır. Son iki mısraı birden tekrar eden 

muhammeslere çok az rastlanılmaktadır. 

 İncelediğimiz cönkte muhammes nazım şekliyle yazılmış 3 şiir bulunmaktadır. 

Bunların hepsi mütekerrir olmakla birlikte, iki tanesinin sadece bir mısraı tekrar ederken 

bir tanesinin son iki mısraı birden tekrar etmektedir. Şu muhammesi örnek olarak 

verebiliriz: 

 

 “MUHAMMES 

  I 

 Zāhidā bu rāh-ı Ĥaķ iħfāda mı ifşāda mı  

 İtdigiñ daǾvā bugün rüǿyāda mı ħülyāda mı 

 Ħālet-i Mecnūn’u gör Leylā’da mı sevdāda mı 

 

 Ĥikmet-i sırr-ı ilāhį lāda mı illāda mı 

 Lāda var illāda var yoħsa ħurūf-ı bāda mı 

 

  II 

 Aśl-ı zātıñdır seniñ kim Ādem’i Havvā’yı bul 

 Mürde-i cān ol özün bil Meryem’i ǾĮsā’yı bul 

 Vasl-ı Ĥaķ MiǾrāc-ı Aĥmed Leyletü’l-esrāyı bul 

    Eyżan 

 

  III 

 Kendi mirǿātında izle gör nedir ki şeş cihāt 

 Mācerā-yı Ĥaķķ’ı iste fetĥ ola her müşkilāt 

 ǾArż ider bu ĥāli böyle mecmuǾāt-ı kāǿināt 
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      Eyżan 

 

  IV 

 Nehriyā cünbūşe geldi şol yedi deryā bugün 

 Nāle vü āh itmede hep bülbül-i şeydā bugün 

 Bu ne ĥikmet bu ne ķudret didiler eşyā bugün 

 

  Ĥikmet-i sırr-ı ilāhį lāda mı illāda mı 

 Lāda var illāda var yoħsa ħurūf-ı bāda mı”38
 

 

 2.1.3.7. Müseddes 

 

 Kelime anlamı olarak müseddes; altılı, altılık, altı parçadan oluĢan vb. anlamlara 

gelmektedir. Edebiyat terimi olarak müseddes “aynı vezinde altıĢar dizelik bentlerden 

oluĢan nazım Ģekli. Ġlk bendin altı dizesi birbirleriyle kafiyeli, sonraki bentlerin son bir 

veya iki dizesi ilk bend ile kafiyeli olur (aaaaaa, bbbbba vs. veya aaaaaa- bbbbaa vs.). 

Son bir veya iki dize her bendin sonunda aynen tekrar ediliyorsa mütekerrir müseddes; 

yalnızca kafiye yönünden ilk bend ile benzeĢiyorsa mezdevic müseddes adını alır.” 

(Pala, 1989: 206) 

 Ġncelediğimiz cönkte müseddes nazım Ģekliyle yazılmıĢ 9 tane Ģiir 

bulunmaktadır. Çoğunda dini konular iĢlenmiĢtir. ġu muhammesi örnek olarak 

verebiliriz: 

 “MÜSEDDES 

  I 

 Ķayś-veş saĥrālara düşdüm çok efġān eyledim 

 Lāle-veş beytü’l-ĥazende ħūn-i giryān eyledim 

 Śoyunup abdāl olup kendimi Ǿüryān eyledim 

 Cāme-i śabrım ŧuŧup çāk-ı girįbān eyledim 

 

 Kendimi Ǿaşķın yolunda dosta ķurbān eyledim 

 Gerdān-ı mecrūĥumu kesdim ķızıl ķan eyledim 
                                                           
38 ĠC, s.36b 
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  II 

 Cānıma evvel benim sūz-ı Ĥüseyn’den düşdi nār 

 Āteş-i hicrānına śabr itmege ŧāķat mi var 

 El ne derse ķo disin sevdim Ĥüseyn’i kār zarār 

 Gitdi elden çāresiz ĥesb-i iñān-ı iħtiyār  

           Rabıŧa 

 

  III 

 Tįr-i Ǿaşķım merhem itdim derdimiñ dermānına 

 Ķılamaz dāġlar tahammül itdigim feryādıma 

 Bir nişān eyledim şāh-ı şehįd sulŧānıma 

 Rūz-ı maĥşerde gelüp baķsın benim gerdānıma 

     Rabıŧa 

 

  IV 

 Kendimi ādem śanırdım ĥayvān-ı nāŧık menem 

 Ĥayra dāħil bir Ǿamel yoķ fācir-i fāsıķ menem 

 Lįk iķrārında kizbį olmayan śādıķ menem 

 Her ne cevr itse sezādır miĥnete lāyık menem 

      Rabıŧa 

 

  V 

 Raĥm ķıl yā Rabbenā bu Dertli’niñ Ǿiśyānına 

 Raĥmeten li’l-Ǿālemįn ismi düşüpdür şānına 

 Baş açıķ yüzüm ķara nice varam dįvānına 

 Enbiyā vü evliyā muħtāc seniñ iĥsānına”39
 

 

 2.1.3.7.Semaî  

 

                                                           
39 ĠC,. s.4b 
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 Semai halk Ģiirinde kullanılan nazım Ģeklinin adıdır. “ÂĢık edebiyatı türlerinden 

biridir. Konuları sevgi, ayrılık, doğa, dindir. Bu türün hem hece hem de aruz ölçüsünde 

örneklerine rastlanır. Aruz ölçüsünde oluĢturulanlar: Aruz ölçüsünü (Mefâîlün Mefâîlün 

Mefâîlün Mefâîlün) kalıbıyla oluĢturulup özel bir ezgiyle söylenen âĢık Ģiiri türlerinden 

biridir.” (Baba, 2007: 139-140) Aruzla yazılan semailerin kafiye örgüsü gazelin kafiye 

örgüsüyle aynı olup, a-a, b-a, c-a Ģeklindedir. 

 Ġncelediğimiz cönkte toplam 4 tane semai bulunmaktadır. Bunların hepsi aruzun 

Mefâîlün/ Mefâîlün/ Mefâîlün/ Mefâîlün kalıbıyla yazılmıĢtır. Hepsinin konusu aĢktır. 

ġu muhammesi örnek olarak verebiliriz: 

 

 “SEMĀǾĮ 

1 Seniñ ĥāl-i Ǿizārından nişān Ǿanberde ķalmışdır 

 Benim sūz-ı derūnumdan eser micmerde ķalmışdır 

 

2 Ararlar nüśĥa-i Ǿadli gezerler cā-be-cā ammā 

 O nüśĥa var ise śandūķ-ı İskender’de ķalmışdır 

 

3 Denilir bozdılar bikr-i nižām-ı Ǿālemi şimdi 

 Nižām ancaķ efendi śūret-i defterde ķalmışdır 

 

4 Müheyyā bezm-i Ǿişret bir ķadeĥle al elim sāķį 

 Benim yār ile beynimde hemān bir perde ķalmışdır 

 

5 N’ola ĥayrān olursam rūz u şeb āyįne-veş Vāśıf 

 Ĥayāl-i Ǿakl-ı fikrim śūret-i dilberde ķalmışdır”40
 

 

 2.1.4. Cönkte Yer Alan ġiirlerde Kullanılan Aruz Vezinleri ve Hece Ölçüleri  

 

 Cönkte yer alan toplam 90 Ģiirin 89 tanesinin vezin veya ölçüsü tespit edilirken 1 

tane Ģiirin vezni tespit edilememiĢtir. 

 

                                                           
40 ĠC,. s.5a 
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 2.1.4.1. Cönkte Yer Alan ġiirlerde Kullanılan Aruz Vezinleri 

 

 Remel Bahri 

 FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün: Cönkte en çok kullanılan aruz kalıbıdır. 

39 şiir bu vezindedir. Aruz vezniyle yazılmış şiirlerin neredeyse üçte ikisi bu kalıpla 

yazılmıştır. 

 FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün: Cönkteki toplam 7 şiir bu kalıpla 

yazılmıştır. Bu kalıpla yazılan şiirlerin tamamı gazeldir. 

 

 Hezec Bahri 

 MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün: Cönkteki toplam 15 şiir bu kalıpla 

yazılmıştır. Cönkte bulunan 4 semainin tamamı bu vezindedir.  

 Aşağıdaki tabloda cönkte bulunan şiirlerin aruz kalıpları ve sayıları verilmiştir. 

 

 Tablo 3: Cönkte Bulunan Şiirlerin Aruz Vezinleri ve Sayıları 

Sıra 

No: 

Kullanılan Vezinler Sayı 

1. FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 39 

2. FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 7 

3. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 15 

  

 2.1.4.2. Cönkte Yer Alan ġiirlerde Kullanılan Hece Ölçüleri 

 

 Cönkte bulunan Ģiirlerden koĢma ve destanlar hece ölçüsüyle yazılmıĢtır. 

Bunların sayıları toplam 28 tanedir. Hece ölçüsüyle yazılmıĢ Ģiirlerin tamamı 11‟li hece 

ölçüsüyle yazılmıĢtır. 

 

 Tablo 4: Cönkte Bulunan Hece Ölçüleri ve Sayıları 

Sıra 

No: 

Kullanılan Hece Ölçüsü Sayı 

1. 11‟li hece ölçüsü 28 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

EDĠRNE SELĠMĠYE KÜTÜPHANESĠ YAZMA ESERLER KATALOĞU 22 SEL 

7168 NUMARADA KAYITLI CÖNKÜN MESTAP’A GÖRE TABLOSU VE 

TRANSKRĠPSĠYONLU METNĠ 

 

3.1. CÖNKÜN TAVSĠFĠ
41

 

 

Kütüphane: Edirne Selimiye Kütüphanesi 

Koleksiyon: Yazma Eserler Koleksiyonu 

Kayıt Numarası: SEL 7168 

Cilt Özelliği: Mukavva ciltlidir. 

Kâğıt: Muhtelif 

Yazı: Cönkün geneli rika hattıyla yazılmıĢtır. Ancak birkaç sayfada birbirinden farklı 

yazı türleri de bulunmaktadır. 

Dil: Türkçe 

Mürekkep: Cönkün tamamı siyah mürekkeple yazılmıĢtır. 

Varak: 43 varaktan oluĢmaktadır. 

Sütun: Belirsiz 

Satır: Belirsiz 

Reddade: Yok 

Derkenar: Yok 

Sayfa Numaraları: Yok 

Ebat: 115x220 mm ebadındadır. 

Derleme Tarihi: - 

Derleyen: - 

BaĢı:    Ey ķamer-ŧalǾaŧ serāb Ǿāsumān durduķça dur  

  […] baķ […]Ǿālem şems-i cihān durduķça dur 

 

Sonu: Böyledir bizlerde Mirǿātį ādet 

                                                           
41 Cönkün tavsifinde, kayıtlı olduğu Edirne Selimiye Kütüphanesi Yazma Eserler Koleksiyonu‟nda verilen 

bilgilerden yararlanılmıĢtır. http://www.yazmalar.gov.tr/eser/gazel-mecmuasi/213598 EriĢim Tarihi: 15.03.2021 

http://www.yazmalar.gov.tr/eser/gazel-mecmuasi/213598
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 Peyġamber dostuna oķuruz raĥmet 

 Düşmānına olsun śad hezār laǾnet 

 Zįrā terk itmeyiz yolı erkānı 

 

 Ġncelediğimiz cönk Edirne Selimiye Kütüphanesi Yazma Eserler Koleksiyonu, 

SEL 7168 numarada „Gazel Mecmû„ası‟ ismiyle kayıtlıdır. Eserin 4a varağında Latin 

harfleriyle “muhtelif gazeller” yazılmıĢtır. Eserin içine bakıldığında; eserin aslında 

mecmû„a değil, cönk olduğu anlaĢılmaktadır. Eserin içinde gazeller çoğunluktadır. Buna 

rağmen neredeyse yarısı farklı nazım Ģekillerinde yazılmıĢ Ģiirlerden oluĢmaktadır. Yani 

eserin farklı nazım Ģekillerinden oluĢan bir cönk olduğunu söyleyebiliriz. 

 43 varaktan oluĢan cönkte toplam 90 Ģiir bulunmaktadır. Bu Ģiirlerin çoğunun 

Ģairi tespit edilmiĢtir. Ancak mahlası okunamayan ya da mahlası bulunmayan Ģiirler de 

mevcuttur. Tespit edilen Ģairler genellikle 18-19. yüzyıllarda yaĢamıĢ Ģairlerdir. Eserde 

nesir olarak yazılmıĢ iki nottaki tarihler de göz önünde bulundurulduğunda cönkün 19. 

yüzyıla ait olduğu anlaĢılmaktadır. Nesir bölümde “Edirneli Berber Rıza” diye geçen 

ismin, cönkün derleyicisi olduğu tahmin edilebilir. Ancak bu konuda kesinlik söz 

konusu değildir. 

 Cönkün ön iç yüzü ebrû desenlidir. Ġlk 4 sayfanın kenarları yırtık ve sayfalar 

tamamen kopuktur. Ġlk sayfalarda bulunan Ģiirler özensiz ve karıĢık bir yazı ile 

yazılmıĢtır. Özellikle ilk 2 sayfada yer alan Ģiirler kelime hataları ile doludur ve 

okunması güç bir rik„a hattıyla yazılmıĢtır. Cönkün ilerleyen bölümlerinde de böyle 

sayfalara rastlanılmaktadır. Sayfalarda yırtıkların yanı sıra bazı katlanma izleri, 

mürekkep lekeleri ve rutubetten dolayı oluĢan lekeler bulunmaktadır. Cönkte devamı 

bulunmayan veya devamı birkaç sonraki sayfalarda ortaya çıkan Ģiirler bulunmaktadır. 

Bu da eserin bazı sayfalarının koptuğunu ve rastgele diğer sayfaların arasına 

yerleĢtirilebileceği ihtimalini göz önüne getirmektedir. Cönkün ön iç yüzü hariç 

herhangi bir süslemeye, tezyine rastlanılmamaktadır. Cönkte satır ve sütun sayısı ile 

ilgili bir düzen bulunmamaktadır. Bazı sayfaların tamamı iki sütun Ģeklinde 

yazılmıĢken, bazı sayfalarda sadece ön sayfadaki Ģiirin devamı olan tek dörtlük 

yazılarak gerisi boĢ bırakılmıĢtır. Cönkün tamamı siyah mürekkep ile yazılmıĢtır.  
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3.2. DERLEYĠCĠNĠN KĠMLĠĞĠ VE CÖNKÜN DERLENME TARĠHĠ 

 

 Ġncelediğimiz cönkün iki sayfasında nesir bölümler yer almaktadır. 4a 

sayfasında “Edirneli Berber Rıżā 13 Muĥarrem sene [12]83” notu bulunmaktadır. 

Ancak sadece bu nottan yola çıkarak cönkün derleyicisi ve tarihi tespit 

edilememektedir. Ayrıca “sene 83” ibaresinde 83’ten önce gelmesi gereken iki rakam 

eksiktir.  

 40b sayfasında “Ķadir’in dünyāya geldigi tāriĥ/ CumǾa irtesi gecesi sāǾat üç 

raddelerinde/ Fį 18 Şubaŧ [12]98 

Ķız dünyāya geldigi tāriĥ cumǾa irtesi śabāĥ sāǾat üç raddelerinde/ İsmi Şāĥsı/ Günler 

Ķāsım 29/ Fį 22 Teşrįn-i sānį sene [1]307” notları bulunmaktadır. Bu notlardaki tarih 

sayesinde eksik olan rakamlar tamamlanarak, sırasıyla tarihlerin “13 Muharrem 1283, 

18 Şubat 1298, 22 Teşrin-i sani 1307” olduğu tespit edilmiştir. İlki Hicri, diğer ikisi 

Rumi takvime göre düşürülen bu tarihleri Miladi takvime çevirdiğinde, sırasıyla “28 

Mayıs 1866, 2 Mart 1883, 4 Aralık 1891” tarihleri elde edilmektedir. Bu tarihler 

çerçevesinde, cönkte yer alan şairlerin yaşadığı yüzyıllar da göz önünde 

bulundurulduğunda, cönkün derlenme tarihinin 19.yy olduğu açıktır.  

 Derleyicinin ismini kesin olarak tespit etmek mümkün değildir. Ancak düşülen 

notlar ve tarihler incelendiğinde 4a sayfasında yer alan nottaki kişinin cönkün 

derleyicisi olduğu ve diğer nottaki iki kişinin de onun çocukları olduğu tahmin 

edilebilir. İhtimaldir ki 1866 yılında doğan Edirneli Berber Rıza derlediği cönkünde ilk 

notta kendi isim ve doğum tarihini, sonraki notta ise çocuklarının doğum tarihlerini not 

etmiştir. Tarihlere bakıldığında yaş farkının bu ihtimali doğruladığı görülmektedir. 

Ancak yukarıda da söylendiği gibi bu sadece bir ihtimaldir. 

 

3.3. METNĠ KURARKEN ĠZLENEN YÖNTEM 

 

 1. Metin oluĢturulurken bilimsel metin neĢri çalıĢmalarında kabul gören 

transkripsiyon (çeviri yazı) alfabesi esas alınmıĢtır. 

 2. Metne sonradan yapılan eklemeler “[ ]”  iĢreti içinde gösterilmiĢtir. 

 3. Metindeki Ģiirlerin sıralamasında herhangi bir değiĢiklik yapılmadan cönkteki 

tertibe uyulmuĢtur.  
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 4. Metindeki varak numaraları sol üste gelecek Ģekilde numaralandırılmıĢtır. 

 5. Özel isimler büyük harfle baĢlatılmıĢ, bunlara gelen ekler kesme iĢareti ile 

ayrılmıĢtır. 

 6. ġairleri tespit edilen Ģiirler, dîvânlarda yer alıyorlarsa bulunarak 

karĢılaĢtırılmıĢtır. Bu Ģiirler sadece dîvânlar değil, bilimsel makale ve yayınlarda yer 

alıyorsa da tespit edilerek karĢılaĢtırılma yapılmıĢtır. Tespit edilen farklılıklar dipnotta 

gösterilmiĢtir. 

 7. KarĢılaĢtırma yapılırken dîvânlar için kısaltmalar kullanılmıĢtır. Örneğin Ecrî 

Dîvânı için “ED” gibi. 

 8. Cönkteki Ģiir ile karĢılaĢtırma yapılan eser arasındaki farklar dipnotta 

belirtilirken aralarına “:” iĢareti konulmuĢtur. Örnek: śoĥbet: Ǿişret ŞŞ 

 9. Cönkteki Ģiirlerde mahlaslar kalın olarak gösterilmiĢtir. 

 10. ġiirlerin vezinleri, Ģiir baĢlıklarının altında italik olarak verilmiĢtir.  

 11. Metinde okunamayan bölümlerin yerni görselleri eklenmiĢtir.  

 12. ġiirlerde bulunan vezin kusurları ve hece eksiklikleri dipnotta tek tek 

belirtilmiĢtir. Eğer Ģiirin büyük bir bölümünde kusur varsa Ģiir baĢlangıcında dipnot 

verilerek tek dipnotta Ģiirin büyük bölümünün ölçü açısından kusurlu olduğu 

belirtilmiĢtir.  

 13. Derleyicinin eğitim durumunun düĢük olmasından dolayı cönkte yazım 

yanlıĢları oldukça fazladır. YanlıĢ yazılmıĢ kelimeler tespit edilerek dipnotta doğru 

yazılıĢları gösterilmiĢtir. 

 14. Yine derleyicinin eğitim seviyesinin düĢük olmasından dolayı cönkte 

özellikle düzlük-yuvarlaklık açısından aynı kelime ya da hecelerin sayfa içerisinde 

birbirinden farklı yazıldığı görülmektedir. Metinde birlik sağlamak amacıyla metin, 

19.yy’da kullanılan dilin özelliklerine göre okunmaya çalıĢılmıĢtır. 

Metin içerisinde âyet ve hadisler dipnotta gösterilmiĢtir. 

 15. Vezin tasarruflarında bulunulduğu için bazı kelimelerde ünlü düĢmesinin 

olduğu yerlerde kesme iĢareti ile ayrılarak gösterilmiĢtir. Örnek: N‟ola 

 16. Metin tespitinde birlik sağlamak amacıyla Arapça ve Farsça kelime ve 

tamlamaların yazılıĢında Ġsmail Ünver’in  “Çeviriyazıda Yazım Birliği Üzerine 

Öneriler”  makalesindeki tekliflere uyulmaya çalıĢılmıĢtır.   
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Tablo 5: Transkripsiyon İşaretleri 

 

  

 



 
  
 
 

60 
 

3.4. EDĠRNE SELĠMĠYE KÜTÜPHANESĠ YAZMA ESERLER KATALOĞU 22 SEL 7168 NUMARADA KAYITLI 

CÖNKÜN MESTAP’A GÖRE TABLOSU
42

 

 

 Tablo 6: Edirne Selimiye Kütüphanesi Yazma Eserler Kataloğu 22 SEL 7168 Numarada Kayıtlı Cönkün MESTAP‟a Göre Tablosu 

 Yer Nu.: Edirne Selimiye Kütüphanesi Yazma Eserler Koleksiyonu 22 SEL 7168 

Yp. nu. Mahlas Matla’ beyti / bendi Makta’ beyti / bendi Nazım 

Ģekli / 

birimi 

Nazım türü Vezin Açıklamalar 

1b  Ey ķamer-ŧalǾaŧ serābǾāsumān durduķça dur  

[…] baķ […] Ǿālem şems-i cihān durduķça dur 
[…] gibi yoluna yüz biñ cān olsun sevdigim 

[… …] dü-cihān durduķça dur 

Dįvān/ 4 

Beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- Dįvān 

1 b  ǾAzez başıñ için ey ķaşı kemān 

Bu cevr-i cefālardan ferāgat eyle 

Gel sözüm dinle ey ruhları māhım 

Aġladup bendeni alma günāhım 

[…]    […] Gazel 

2 a Śaydi Açılup cāġ-ı şükūfe ile śaĥra donanır 

Gül-i sįr-āb ile rūĥsār-ı dil-ārā boyanır 

Uġrasa […] açar gözünden […] 

Śaydiyā laǾl-i […] āb-ı sübĥā boşanır 

Gazel/ 7 

Beyit 
 ..--/..--/..--/..- Gazel 

2 b Vehbį Nedir ol zülf-i Ǿanber-bū o şūĥıñ gül yanaġında 

Gül-i sünbül meger bir yerde bitmiş ĥüsn-i 

bāġında 

Ne Ǿakla uydun öyle bir deliķanlı civān sevdiñ 

Henüz ķan damlar ey Vehbį o ķūzūnuñ 

buçāġında 

Gazel/ 5 

Beyit 
 .---/.---/.---/.---  

2 b/ 10 a ǾAfįfį Gezer Ǿışķ ehli dāǿim zāhidā meyĥāne meyĥāne 

Emer laǾl-i lebin mey bulmasa peymāne peymāne 

ǾAfįfį bāde-i Ǿışķı içüp sāķį-yi Leylā’dan 

Düşer kim Ķayś-veş śaĥrālara dįvāne dįvāne 

Gazel/ 5 

Beyit 
   .---/.---/.---/.--- Destūr 

3 a/ 9 b Hengāmį Burc ucundan aŧŧı ŧob-ı şems şafāķ geldi śabā 

Çarħ-ı gerdūna müzeyyen nūr ile ķıldı śabā 

Doġdı bir yıldız-nişān Hengāmį fecr oldı tamām 

Ŧįġ-i ĥasret baġrıma biñ žarb urup deldi śabā 

Gazel/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- Gazel 

3 a Śıdķį Aġlama dökme nemi dįde-i Ceyĥūn’um sen 

BaǾdezān çekme ġamı ey dil-i mecnūnum sen 

Gülşen-i yāre varup naġme-i bülbül de oķur 

[---] Śıdķį gibi ey gülşen-i mažmūnum sen 

Gazel/ 

5 Beyit 
 ..--/..--/..--/..- Gazel 

3 b Ĥālį Efendim bezm-i fānįde śafālarla dırāĥşān ol 

Perişān içre beñ olduķça señ zevķinde rūşen ol 

Ki ol eŧvārdan raĥne-i Ǿālemde NuǾmān ol 

Düşen üftādının ĥaķķında žulmetle perişān ol 

Ki ben ķan aġladıķça sen açıl gül gibi ĥandān ol 

Ķapansın nār-ı ĥasrette göñül her dem fezā itsin  

Aķıtsın çeşm-i giryānım hemān eşki revān itsin 

Düşüp Ĥaķķ’a niyāz itdikçe dil-zārı nihān itsin 

Seniñ evśāf-ı ķaydın üzre Ĥālį naķd-ı cān itsin 

Ki ben ķan aġladıķça sen açıl gül gibi ĥandān ol 

Müsedd

es / 4 

Bend 

Mütekerrir 

Müseddes 

.---/.---/.---/.---  

                                                           
42Cökteki yazım farklılıkları transkribe edilen metin kısmında verildiği için tabloda manzumelerle ilgili farklılıklar gösterilmeyecektir. 
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Baķup dil murġe-i zāre ferāĥ bul göñli şādān ol Baķup dil murġe-i zāre ferāĥ bul göñli şādān ol 

 4 b- 5 a Dertli Ķayś-veş saĥrālara düşdüm çok efġān eyledim 

Lāle-veş beytü’l-ĥazende ħūn-i giryān eyledim 

Śoyunup abdāl olup kendimi Ǿüryān eyledim 

Cāme-i śabrım ŧuŧup çāk-ı girįbān eyledim 

Kendimi Ǿaşķın yolunda dosta ķurbān eyledim 

Gerdān-ı mecrūĥumu kesdim ķızıl ķan eyledim 

Raĥm ķıl yā Rabbenā bu Dertli’niñ Ǿiśyānına 

Raĥmeten li’l-Ǿālemįn ismi düşüpdür şānına 

Baş açıķ yüzüm ķara nice varam divānına 

Enbiyā vü evliyā muħtāc seniñ iĥsānına 

Kendimi Ǿaşķın yolunda dosta ķurbān eyledim 

Gerdān-ı mecrūĥumu kesdim ķızıl ķan eyledim 

Müsedd

es / 5 

Bend  

Mütekerrir 

Müseddes 
-.--/-.--/-.--/-.-  

5 a Vāśıf Seniñ ĥāl-i Ǿizārından nişān Ǿanberde ķalmışdır 

Benim sūz-ı derūnumdan eser micmerde 

ķalmışdır 

N’ola ĥayrān olursam rūz u şeb āyįne-veş Vāśıf 

Ĥayāl-i Ǿakl-ı fikrim śūret-i dilberde ķalmışdır 

SemāǾį/ 

5 Beyit 
 .---/.---/.---/.--- SemāǾį 

5 b Dertli Rāż-ı Ǿaşķın dilde pünhān eylerim cānım gibi 

Sįne-i gencįnede maĥbūsdur įmānım gibi 

Rişte-i reyĥāna teşbįĥ itme zülfün Dertliyā 

Sünbül-i bāġ olmaya kāĥkül perįşānım gibi 

Dįvān/ 6 

Beyit 
   -.--/-.--/-.--/-.- Dįvān 

5 b- 6 a Dertli Māh cemālin var iken ħūrşįd-i tābān olmasın 

Ķadd-i mevzūnuñ yeter serv-i ħırāmān olmasın 

Derd-i Ǿaşķın defǾine tedbįr-i dermān eyleme 

Ölmeyince derdine ey Dertlį dermān olmasın 

Dįvān/ 6 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- Dįvān 

6 a Dertli ǾĀĢıķ-ı śādıķ muĥibb-i Muśtafā derler bize 

Derd ile ġayret-keş-i Āl-i ǾAbā derler bize 

Gerçi men Dertlį’yem ammā derdim yetimler 

derdidir 

Çek elin bizden ŧabįbā bį-devā derler bize 

Dįvān/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- Dįvān 

6 b Vechį Dil-i virānemize āteş-i sūzān yaķışır 

Āteş-i Ǿaşķ-ı Ħudā Ǿāşıġa her ān yaķışır 

Ĥāl-i Ǿaşķım baña andan olamaz özge mekān 

Yürü ey Vechį saña aĥker-i külĥān yaķışır 

Gazel/ 7 

Beyit 
   ..--/..--/..--/..- Gazel 

6 b- 7 a ŞemǾį ElvedāǾ ey sāķiyā ülfet tamām oldı tamām 

Bezm-i mey oldı şikest Ǿişret tamām oldı tamām 

Dosta doġrı döndürüp rūyın ele aldı yolı 

Der ki ŞemǾį derdimend ĥasret tamām oldı 

tamām 

Gazel/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- Gazel 

7 a ŞemǾį Pehlevān-ı Ǿaşķ olan bāzūda ķuvvet gezdirir 

İmtiĥān olmaķlıġa ĥasmına kisbet gezdirir 

Gül nihālinde ķuru feryād idersin Ǿandelįb 

Bezm-i sāķį ŞemǾiyā pervāne şerbet gezdirir 

Dįvān/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- Dįvān 

7 b- 9 a Pertevį Dinleyiñ sözlerim cān-ı göñülden 

Ĥażret İbrāhim’i ideyim beyān 

Görünce ayrılır bülbül gülünden 

Maĥzūn olur bāġ-bān bozulur gülşen 

Pertevį bu da ĥikmet-i Mevlā 

Evvel ĥarāb ise śonuñ Ĥaķ ķıldı aǾlā 

Ǿİbret alsın diyü cihān dünyā 

Anların ĥālini eyledim destān 

Destān/ 

35 

Dörtlük 

   11’li hece 

ölçüsü 

Destān-ı Ĥażret-i İbrāhim 

 9 b Cāvi Ķıl tefehhüm zāhidā sırr-ı İlāhįdir göñül 

On sekiz biñ Ǿālemiñ hem pādişāhıdır göñül 

Bu ĥaķįķat remzidir kim baŧn-ı Ĥaķķ’ı ķıl keşān 

Cāriyā gör zāt-ı Ĥaķķ’ıñ taĥt-gāhıdır göñül 

Dįvān/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- Dįvān 

10 a Cezbį Beyhūde ĥālini Ǿarż itme göñül 

Derūnuñ zaĥmına bulunmaz ŧabįb 

Viśāl-i yāre sen ire mi dersin 

Arada var iken o ķaĥbe raķįb 

Cezbįyā neyledi o çeşm-i cādū 

Gülşen-i Ǿömrümi eyledi ŧamu 

ǾAdū’da Ǿahdimi ķoymam yāhū 

Virirse maķśadım Ĥudā Ǿan-ķarįb 

Ķoşma/ 

4 

Dörtlük 

 11’li hece 

ölçüsü 

Ķoşma 
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10 a Cezbį Bilmedim cürmümi ey yüzi māhım 

Uġradım Ǿāķıbet bir nice derde 

O ġonce rūĥların zülf-i siyāhım 

Fiġānım eren verir şām seherde 

Raĥm eyle ĥālime gel bu dem cānā 

Seniñçün iderim āh-ı vāveylā 

Cezbįyem miŝlini görmedim aślā 

Seyyāh olup gezerim baĥrla yerde 

Ķoşma/ 

4 

Dörtlük 

   11’li hece 

ölçüsü 

Ķoşma 

10 b ǾAźbį Benim sevgili sulŧānım şeh-i ĥūbān-ı devrānım 

Leb-i laǾl-i şeker-bārım boyı serv-i ħırāmānım 

Murādım istegim saǾyim acizim raĥmanım 

sensin 

Faķįrim ǾAźbi’yim ĥākim ser-i kūyında 

ĥayrānım 

Gazel/ 7 

Beyit 
 .---/.---/.---/.--- Destūr 

11 a Ecrį Fikr-i zülf-i yār ile memlū Ǿaya sevdā mıyım 

Ĥüsn-i tedbįr-i ĥūrşįd-i cihān-ārā mıyım 
Ķahr-ı zülf-i āyet-i sebǾa’l-meŝānį Ecriyā 

Kāĥkül-i dilber gibi ve’l-Leylet-i esrā mıyım 

Gazel/ 6 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- Gazel 

11 b-

12a 

Āhū İslām pādişāhı yetdi ġazāya 

Evliyālar iķrār itdi önünce 

Śadr-ı aǾžam çekdi ġayret ķılıncı 

Bir śeceǾat itdi ižhār önünce 

Āhū der kim bu yerlerin ħarābı 

Bir zamān yaślandım ŧaşı türābı 

Şehįdler śunmada Kevŝer şarābı 

Doldurur sāķįler ebrār önünce 

Destān/ 

11 

Dörtlük 

   11’li hece 

ölçüsü 

 

12 b-13 

a 

Mevzūnį İsmi biñ bir kendi lā-nažįr Sübĥān 

Dünyānıñ yüzine bakdı ne için 

Gün gibi yaratdı yedi āsumān 

Heśabsız ķandiller ŧaķdı ne için 

Mevzūnį çaġırır her dem yā Celįl 

Ĥaķķ’ın sevgilisi İbrāhim Ħalįl 

Ķurbān etmek için olmuşdı melįl 

Daġ başında çerāġ yaķdı ne için 

Destān/ 

12 

Dörtlük 

 11’li hece 

ölçüsü 

 

13 b Rāzį   Kātib-i ķudretle ĥāme-i Mevlā 

İki ķaşın elif memdūd eyleyen 

ŞemǾį rūyuñ gibi bulunmaz aślā 

Ciger-gāhım zātü’l-vuķūr eyleyen 

Düşersiñ ben gibi dil telāşına 

Āhım oķı geçer baġrı ŧaşına 

Var mı Rāzį  gibi iki ķaşına 

On iki ĥarf ile sücūd eyleyen 

Ķoşma/ 

3 

Dörtlük 

 11’li hece 

ölçüsü 

 

13 b Necmį Ĥikmet-i İlāhį şām-ı seherde 

Seherde bād eser bāġ-ı İrem’den 

Bāġ-ı İrem budur Ǿaşķı eserde 

Eser Ǿaşķın bādı dil-i muĥteremden 

Maĥrem ile Ǿālem kesb ider hüner 

Hüner ile ehli bulur muǾteber 

MuǾteberdir feyż-i Ĥaķ Necmį ķader 

Ķaderle ĥalķ olur zāt-ı ekremden 

Ķoşma/ 

3 

Dörtlük 

   11’li hece 

ölçüsü 

 

13 b- 14 

a 

ǾAzmį ǾAksine dönmese bu çarĥ-ı gerdūn 

ǾĀşıķlar mevzūnı o zātı gözler 

Bu bir başķa esrār bir başķa fünūn 

Śādıķlar cān içre cānānı gözler 

Ĥamduli’llāh gene yetdik bu deme 

Žāhirde bāŧında yār olma kime 

Bu bir gizli sırdır kimseye dime 

ǾAzmį bu göñülden cānānı gözler 

Ķoşma/ 

3 

Dörtlük 

 11’li hece 

ölçüsü 

Ķoşma 

14 a Seyrānį Ĥüsne maġrūr olma ey yūzi māhım 

Niceler bu ŧarz-ı revicden geçdi 

Kār itmedi saña feryād-ı āhım 

Ŧįg-i āhım Kūh-ı Keşiş’den geçdi 

Benden saña destūr ey çeşm-i āfet 

Kimlerle istersen eyle muĥabbet 

Şimden śoñra sen śāġ ben de selāmet 

Seyrānį bu alış verişden geçdi 

Ķoşma/ 

3 

Dörtlük 

 11’li hece 

ölçüsü 

Ķoşma 

14 a Dertlį Ey sāķį meyinde nedir bu esrār 

Bir ķaŧresi ķıldı mesŧāne beni 

Cām-ı şarābında ne keyfiyet var 

Söyledir efsāne efsāne beni 

Baķmazlar Dertlį’ye maĥzūndur deyü 

Ĥaķįķat baĥrine dalġındır deyü 

Bir śaç-ı Leylā’ya Mecnūn’dur deyü 

Yazmışlar deftere dįvāne beni 

Ķoşma/ 

3 

Dörtlük 

   11’li hece 

ölçüsü 

Ķoşma 
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 14 a Dertlį Maķbūl-ı merġūb-ı Mevlā olursun 

Tevekkülde ķarār idersen ķardaş 

Giderek Ǿārif-i dānā olursun 

ǾAşķ ile dökersen dįdeden ķan yaş 

Ķo cefā eylesün ĥabįb Dertli’ye 

Hiç dermān itmesin ŧabįb dertliye 

Diyār-ı ġurbetde ġarįb dertliye 

Kimi Akkülāh der kimi Ķızılbaş 

Ķoşma/ 

3 

Dörtlük 

 11’li hece 

ölçüsü 

Ķoşma 

14 b Necmį Güzeli sevmege ŧabįb getirdim 

Şifā-yāb olmadım ķaldı bu Ǿillet 

Ĥasret bucāġında ĥasta yatırdım 

Çoķ şükür Mevlā’ya irdi semāvat 

Fānį için terk eyleme beķānı 

Ecel gelir bir gün ŧuŧar yaķanı 

Cehd eyle śıdķ ile rabŧ it įmānı 

Aç gözün Necmiyā eyleme ġaflet 

Ķoşma/ 

3 

Dörtlük 

 11’li hece 

ölçüsü 

Ķoşma 

14 b Necmį ǾAşķın āteşiyle sersem olmuşum 

Bilmem ne hikmet ĥor baķmayın yāhū şu ben 

gedāya faķįr ednāya 

Ĥırķāmı çekmişem ebsem olmuşum 

Buldum selāmet meyl itmezem aślā fāni dünyāya 

türlü eşyāya 

Maĥal-i Ǿirfāndır bādeyi doldır 

Ciger kebāb oldı yanmadan söndür 

Bir baġr-ı yanıķım luŧf ile ķandır 

Gel çekme zaĥmet Necmiyā Ǿāşıķdır ol ķaşı 

yāya lebi śaĥbāya 

Ķoşma/ 

3 

Dörtlük 

   11’li hece 

ölçüsü 

Ķoşma 

 14 b Dertlį Şāfį-i ķıyāmet rūz-ı nedāmet 

Serdār-ı şehįdā şāh-ı Kerbelā 

Maķbūl-i ila’llāh merġūb-ı ĥażret 

Dü çeşm-i Ǿālemsin İbni Murtażā 

Dertlį dergāhına irdim on iki 

Üçer üçer dörde virdim on iki 

Dört ķapıdan üçer girdim on iki 

On ikidir müǿmįnlere reh-nümā 

Ķoşma/ 

3 

Dörtlük 

 11’li hece 

ölçüsü 

Ķoşma 

15 a ǾAźbį Eyleyen Ǿarż-ı cünūnı ĥā ile mįmdir baña 

Ögreden esrār-ı Ĥaķķ’ı lām ile cįmdir baña 

Kendi aślıñ fehm iden añlar bu remz-i 

mümkināt 

Yoħsa ǾAźbį bu fenā mülkünde hem-demdir 

baña 

Gazel/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- Gazel 

15 a ǾAźbį Bende-i āl-i Resūl’üñ Mescid-i Aķśā’sıyım 

Kāfire oldım kilįsā herkesiñ aķśāsıyım 

Kimse bilmez ǾAźbį’yim men ĥaķ mıyım bāŧıl 

mıyım 

Herkesiñ bir ismile vird-i zebān-ı ĥāśıyım 

Gazel/ 5 

Beyit 
   -.--/-.--/-.--/-.-  

15 b ǾAźbį Yerde gökde istegim ĥūrşįd-i māhımdır menim 

İkisiniñ nuŧķ-ı pāki Ĥaķķ’a rāhımdır menim 

İkisi birlik yüzünden dil-penāhımdır menim 

Žāhir u bāŧın ĥaķįķat ķıble-gāhımdır menim 

Muśŧafā’nıñ ĥāk-i pāyı secde-gāhımdır menim 

Şāh ǾAlįyyü’l-Murtażā Ĥaķ pādişāhımdır menim 

CaǾfer-i śādıķ maǾārif sırr-ı ekber kānįdir 

Hem ǾAlį Mūsā Rıżā Ĥaķ cānımıñ cānānıdır 

Şāh Taķį u bā-Naķį Ǿāşıķların sulŧānıdır 

Mehdi-i Āl-i Muĥammed ǾAźbį’niñ Ĥaķ cānıdır 

Muśŧafā’nıñ ĥāk-i pāyı secde-gāhımdır menim 

Şāh ǾAlįyyü’l-Murtażā Ĥaķ pādişāhımdır 

menim 

Müsedd

es / 5 

Bend 

Mütekerrir 

Müseddes 
-.--/-.--/-.--/-.- Gazel 

16 a ǾAźbį Cān-ı dilden men muĥibb-i ĥānedān-ı ǾĀli’yim 

Hem erenler çākeriniñ ĥāk-i pā pāmālıyım 

Şāriĥ-i sulŧān-ı Ǿālem Muśŧafā vįsāliyim 

Cümleden geçdim velį ancāķ ǾAlį meyāliyim 

ǾĀşıķım ser-pā büreĥne şāh Ĥüseyn Ǿabdālıyım 

Hādi-i zāt-ı Ĥüdā’yım mažhar-ı enver Celį 

Bā-pįrim şāh erenler Ĥacı Bektāşı Velį 

Gitdigim rāh-ı velįdir ŧutdıġım dāmen velį 

Çaġırırım ǾAźbį’yim Allāh Muĥammed yā ǾAlį 

ǾĀşıķım ser-pā büreĥne şāh Ĥüseyn Ǿabdālıyım 

Muham

mes / 6 

Bend 

Mütekerrir 

Muhammes 
-.--/-.--/-.--/-.- Gazel 

16 b ǾAźbį Bu fenāda salŧanatdır sevdigim źillet baña 

Rū-be-rū dildārı görmek bes yeter devlet baña 

Çün Muĥammed’dir reǿisim erceǾįdir ĥüccetim 

ǾĀķıbet olur müyesser ǾAźbiyā vuślat baña 

Gazel/ 5 

Beyit 
   -.--/-.--/-.--/-.- Destūr 
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16 b- 17 

a 

Cevābį İrdi ol māh-ı muĥarrem tende cān aġlar bugün 

Āh idüp taĥt-ı göñülden Ǿāşıķān aġlar bugün 

ǾAķıl irmez ey Cevābį Lā-fetā’nıñ sırrına  

Men nice aġlamayam bį-mekān aġlar bugün 

Gazel/ 8 

Beyit 
Mersiye -.--/-.--/-.--/-.- Gazel 

17 a Fużūlį Küfr-i zülfüñ śalalı raĥneler įmānımıza 

Kāfir aġlar bizim aĥvāl-i perįşānımıza 

Ġam-ı eyyām Fużūlį bize bįdād itdi 

Gelmişiz Ǿacz ile dād itmege sulŧānımıza 

Gazel/ 5 

Beyit 
 ..--/..--/..--/..- Fużūlį 

17 b Fużūlį Yār raĥm itdi meger nāle-i efġānımıza 

Ki ķadem baśdı bugün külbe-i aĥzānımıza 

Dil-berin cānı imiş Fużūlį gel kim 

Cān virüp dil-bere miĥnet ķoyalım cānımıza 

Gazel/ 7 

Beyit 
   ..--/..--/..--/..- Fużūlį 

17 b- 19 

a 

Āhū İķrār virdim dönmem elest bezminden 

Virdigim iķrārı įmāndan aldım 

Başķa seyrān gördüm çeşm-i zārımdan 

Ben bu muĥabbeti bir cāndan aldım 

Āhū der utandım kendi sözümden 

Mest olup türāba yatdım özümden 

Ķanlı yaş dökerim iki gözümden 

Ben cārı çeşm-i giryāndan aldım 

Destān/ 

14 

Dörtlük 

 11’li hece 

ölçüsü 

Destān 

19 a- 21 

a 

İrşādį Şol vaķit ki āl-i ǾOŝmān üstüne 

Nice biñ kāfir düşmān yüridi 

Bilendi merām-ı düşmān üstüne 

Çekildi sancaķ āl-i ǾOsmān yüridi 

Bi-ĥamdi’llāh tamām oldı dāstān 

Fehm iden Ǿārife āferįn her ān 

İrşādį bį-çāre bir ĥaylį zamān 

Bu hāline vālih ü ĥayrān yüridi 

Destān/ 

14 

Dörtlük 

 11’li hece 

ölçüsü 

Destān 

21 a Vechį Tā bezm-i elestden Ǿāşıķ olanlar 

İbtidā yol ile erkānı gözler 

Ezelden müǿmin-i Müslįm olanlar 

Rıżādan döner mi ķurbānı gözler 

Meyl iden cihānda beyhūde yāre 

Bülbül gibi düşer āh ile zāre 

Vechiyā ezelden meylim hünkāra 

Ĥaķįķat ol şāh-ı merdānı gözler 

Ķoşma/ 

3 

Dörtlük 

   11’li hece 

ölçüsü 

Ķoşma 

 21 b Dertlį Ġayrıya nažar ķılma gel insān baķ 

Aĥsen-i śūretde ħalķ itdi Yezdān 

Gör neler yaratmış Feyyāż-ı Muŧlaķ 

Sūre-i Ve´t-tįni ĥaķķında bürhān 

Vech-i Ĥaķķ’ı gören ġayrını n’ider 

Śalāĥatla olur ĥaķ rāha gider 

Bu miskin Dertlį’den kim meǿmūl ider 

Ŧarįķat bābında ĥaylice Ǿirfān 

Ķoşma/ 

3 

Dörtlük 

 11’li hece 

ölçüsü 

Ķoşma 

21 b  Cemāliñ şuǾlesi bedr-i ķamerdir 

Rūyunda sūre-i Ŧin degil mi 

ǾĀşıġın çeşminde hem nūr-ı ferdir 

Ŝümme vechu’llāh-i Mevlā degil mi 

ǾĀşıķ nice dilden ķılmasın zārı 

Ĥarāb itdi dil-i yār intižārı 

Ol ĥāl-i rūyunda ķudret-i Bārį 

Noķŧa-i emelde maǾnā degil mi 

Ķoşma/ 

3 

Dörtlük 

 11’li hece 

ölçüsü 

Ķoşma 

22 a Firūzį İlāhį çeşmime zindān olupdur gülşen-i bāġlar 

Gül-i ĥandān mı bend eylemiş eyvāh ķara 

śanaġlar 

Anıñçün gün bugün şehr-i dilim derd-i elem 

bāġlar 

Baña mekān olur şimden-gerü Mecnūn gibi 

dāġlar 

Gül-i ruĥsār için çeşm-i girįbānım hemān aġlar 

Yedi deryā yedi Ǿummān gibi durmaz revān 

çaġlar 

Firūzį derdmendin ĥālini ižhār iden Allāh 

Baña bu Ǿaşķı sevdāyı dem-ā-dem yār iden 

Allāh 

Meni ġamdan azād eyle bu āh-ı zār iden Allāh 

Ķamu ins ķamu cinni meniden var iden Allāh 

Gül-i ruĥsār için çeşm-i girįbānım hemān aġlar 

Yedi deryā yedi Ǿummān gibi durmaz revān 

çaġlar 

Müsedd

es / 5 

Bend 

 Mütekerrir 

Müseddes 
.---/.---/.---/.--- Destūr 

22 b- 23 Virānį Biz Urum abdālıyız serdārımız Ķızıl Velį Ey Virānį dāmeniñ elden ķoma şāhın müdām Müsedd Mütekerrir -.--/-.--/-.--/-.- Nuŧķ-ı Virānį 
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a Çeşmimizde şuǾle-i envārımız Ķızıl Velį 

Bülbül-i şeydā biziz gül-zārımız Ķızıl Velį 

Dįnimiz įmānımız iķrārımız Ķızıl Velį 

Nūr-ı Aĥmed Ĥaydar-ı Kerrārımız Ķızıl Velį 

Ķande baķsaķ dem-be-dem dįdārımız Seyyid ǾAlį 

Tā olasın gün-be-gün şāh yolunda müstedām 

Ĥubb-i evlādın ĥaķķıçün eylegil anı tamām 

Kim bu virdi yād ider şām-ı seherde yā İmām 

Nūr-ı Aĥmed Ĥaydar-ı Kerrārımız Ķızıl Velį 

Ķande baķsaķ dem-be-dem dįdārımız Seyyid 

ǾAlį 

es / 7 

Bend 
Müseddes 

23 a Faĥrį Ĥātem-i kān-ı nübüvvet Muśŧafā’dır sevdigim 

Ĥaydar-ı şāh-ı velāyet Murtażā’dır sevdigim 

Faĥri’yim rāh-ı ĥaķįķat içre gezdim tā elest 

Ĥacı Bektāş Velį ĥaķ evliyādır sevdigim 

Gazel/ 6 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- Gazel 

23 b Faĥrį Sāķiyā śun cām-ı Ǿaşķdan gör ki maĥmūrlardañız 

Neşǿemiz bezm-i elestden ol ki mesrūrlardañız 

Şāhımız Ĥaydar ǾAlį’dir ceddimiz āl-i Resūl 

Ol sebebden Faĥriyā biz her ŧaraf 

maǾmūrlardañız 

Gazel/ 7 

Beyit 
   -.--/-.--/-.--/-.- Gazel 

23 b-24 

a 

Raĥmį Nesl-i pākim Murtażā’dır Ĥaydarį’yim Ĥaydarį 

Ħalķ-ı Ĥasan şāh şehįdān bāverįyim bāverį 

Mehdi-i śāĥib zamānıñ bir gedāsı Raĥmį’dir 

Ol cihānda maǾsumānıñ kemterįyim kemterį 

Gazel/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- Gazel 

24 a Ĥandį Dil-ārā ol gül-i n’şükūfte-i aǾdāya rām oldı 

ǾAdū kām aldı andan vaǾde-i vaślın tamām oldı 

Meni oķ gibi yabāna aŧup Ǿālemde nām oldı 

Anıñçün tā ezelden ŧāliǾim sarı ĥuŧām oldı 

Ne ķara günlere ķaldım baña dünyā ĥarām oldı 

Ĥudā rezzāķ-ı Ǿālemdir seni dil-şād ider Ĥandį 

Göñül ber-bād ise bir gün olur abād ider Ĥandį 

Düşüp ķalmışlara her demde istimdād ider 

Ĥandį 

O gül ruĥsār için murġ-ı dilim feryād ider şimdi 

Ne ķara günlere ķaldım baña dünyā ĥarām oldı 

Muham

mes / 3 

Bend 

Mütekerrir 

Muhammes 
.---/.---/.---/.--- Destūr 

24 b Śaydį Efendim görmesin Ǿālem seni fikr-i ķaśāvetde 

Temāşā eyleyüp bulsun gelüp bezm-i 

muĥabbetde 

Ola ki menśūbuñ Ǿanķā hemįşe bu vilāyetde 

Müyesser eylesin Mevlā Süleymān’ı Ǿadāletde 

Resūl-i kibriyānıñ Ǿaşķına dārā-yı devletde 

Maķāmıñ nūr ile ŧolsun gerek dünyā aħiretde 

Naķįrį Śaydiyā bį-çāre-i ġamdan azād eyle 

Teraĥĥüm eyleyüp bābıñ göñül şehriñ güşād 

eyle 

Kemālat ehlini maĥsūn idüp aġlatma şād eyle 

Tenimden çıķmadan cānım gerek ķıl bir murād 

eyle 

Resūl-i kibriyānıñ Ǿaşķına dādā-yı devletde 

Maķāmıñ nūr ile ŧolsun gerek dünyā aħiretde 

Müsedd

es / 4 

Bend 

 Mütekerrir 

Müseddes 
.---/.---/.---/.--- Destūr 

 25 a Dertlį Yāri daǾvet eyledim ben ĥāli ķıldım ĥalvetim 

Āteş-i Ǿaşķımla yandırdım çerāġ-ı žulmetim 

Rāz-ı Ǿaşķıñ dilde pünhān itmeyüp fāş eyledim 

Anıñ için ħalķ içinde Dertli derler şöhretim 

Dįvān/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- Dįvān 

25 b Ferāġį Dilberā Ǿaşķından bulamam rehā 

Zencįr-i zülfüne pek baġladılar 

Cemāl-i pākine bulunmaz bahā 

Vücūd-ı cevheriñ kimyāladılar 

Muśĥaf-ı ĥüsnünde görünce resmin 

Ĥayāle döndürdı o perį cismin 

Ġam çekme Ǿālemde Ferāġį ismin 

Defter-i Ǿaşķ içre imžaladılar 

Ķoşma/ 

5 

Dörtlük 

 11’li hece 

ölçüsü 

Ķoşma 

26 a Ġālib Kişver-i sū-yi nihānda Ǿālicāh ister göñül 

Kimse bilmez lā-mekānda ħānķāh ister göñül 

Kimseler ĥal itmedi bu müşkil-i rāz-ı dili 

Ġālibā […] der ki şāh-rāh ister göñül 

Gazel/ 9 

Beyit 
   -.--/-.--/-.--/-.- Hüve’l-Maŧlûb 
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26 b Kelāmį Dilberi sevmek ĥaŧādır yüz ider nā-dān baña 

Ben nice sevmem dilberi baĥş ider įmān baña 

Ey Kelāmį dilberāna […] ĥalķa ķıl nažar 

Dilberin merā-i vechi gösterir bürhān baña 

Gazel/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- Gazel 

26 b- 27 

a 

Kul Nesįmį Āsumān aŧlās ķuşandı giydi zįbālar gibi 

Yer yüzi şāh Ǿaşķına donandı kemhālar gibi 

Ey Nesįmį bir gönülde rāh-ı Ĥaydār olmasa 

Anda çalınur çānlar güyā kilisālar gibi 

Gazel/5 

Beyit 

 -.--/-.--/-.--/-.- Gazel 

27 b Faĥrį Ķuśūru bizlere bulmasa bu Ǿālem 

Ĥāşāli’llāh kimsede yoķ bizde var 

Ezelden böylece çalınsa ķalem 

Ĥāşāli’llāh kimsede yoķ bizde var 

Faĥriyā baña mesciddir meyĥāneye 

Fedā olsun maǾmūr her vįrāneye 

Įmānsız dimişler ben divāneye 

Ĥāşāli’llāh kimsede yoķ bizde var 

Ķoşma/ 

5 

Dörtlük 

   11’li hece 

ölçüsü 

Ķoşma 

27 b- 28 

a 

Kul Nesįmį Ehl-i įmān işlerin şol demde inkār itdiler 

Çün Nesįmį’yi Ĥaleb şehrinde ber-dār itdiler 

Ey Nesįmį vāśıl oldıñ Ĥālıķ-ı Raĥmān’a sen 

Cennetü’l- meǿvāyı buldıñ yeriñi gül-zār itdiler 

Gazel/ 7 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i Nesįmį Baba 

28 a Gencį Ĥamduli’llāh cānımıñ cānānı geldi dem bu dem 

Taħt-ı Ǿālem göñlümüñ sulŧānı geldi dem bu dem 

Bu sefįl Gencį ķarįb Ǿaržū çekerken ser-te-ser 

Rāz ola bu luŧfumuñ burhānı geldi dem bu dem 

Gazel/ 6 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i Gencį Baba 

28 b Cevābį Dilā yüz döndi seyr eyle gedāsından ķaŧır ķaĥbe 

Śaķınmaz mı Ǿaceb bir kez Ħudā’sından ķaŧır 

ķaĥbe 

Cevābį vasfınā yüz biñ ġazel ķayd eylese boşdır 

ŦabiǾatdan geçer mi hiç bināsından ķaŧır ķaĥbe 

Gazel/ 5 

Beyit 
   .---/.---/.---/.--- Ġazel-i Cevābį 

28 b- 29 

a 

ŞemǾį ǾAli evlāda hücūm itdi ol kelb-i […] 

Ehl-i beyte neler itdi layıķ  o ķavm-i rüsvį 

ŞemǾį Ǿaşķ-ı Ĥüseynįyem ǾAlevįyem ǾAlevį 

Rūĥ-ı edāyı yakar āteş-i Ǿaşķım Ǿalevi 

Gazel/ 6 

Beyit 
 ..--/..--/..--/..- Ġazel 

29 b ǾĀrif Kurretü’l-Ǿayn-ı ĥabįb-i Kibriyāsın yā Ĥüseyn 

Nūr-ı çeşm-i şāh-ı merdān Murtażā’sın yā 

Ĥüseyn 

Ķıl şefāǾat ǾĀrif’e ceddiñ Muĥammed Ǿaşķına 

ǾArśa-i maĥşerde maķbūl-ı recāsın yā Ĥüseyn 

Gazel/ 

10 Beyit 
Mersiye -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i ǾÂrif 

29 b ǾĀrif Ĥamdüli’llāh bende-i Āl-i ǾAbā derler bize 

Aĥķar-i taĥt-ı […]  hem Murtażā derler bize 

Münkeriñ ŧaǾn itdiginden bir zamān ħavf 

etmeyiz 

ǾĀrifį el çek recādan bį-recā derler bize 

Gazel/ 8 

Beyit 
   -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel 

30 a Türābį Şerbet-i mevti içirdi Ǿāķıbet devrān baña 

Vakt-i sāǾat irdi mühlet virmedi bir ān baña 

Şermsārım rū-siyāh cürmümle şāhım el emān 

Pįr ĥünkārım meded ķıl eyle bir dermān baña 

Gazel/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- Nuŧķ-ı Ĥażret-i Türābį 

Baba 

30 a Meylį Tekke-gāh aślımızdır ehl-i beyt-i Muśŧafā 

Ķıble-gāh zātımızdır nesl-i pāk-i Murtażā 

Hem Taķį’dir hem Naķį’dir ǾAskerį Mehdį olar 

Şübhesiz Meylį buladur vāriŝ-i sırr enbiyā 

Gazel/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel 

30 a Dertlį Nūr-ı zāt-ı vāķıf-ı sırr-ı Ħudā derler bize 

Bende-i ħāś-ı Ĥabįb-i Ķibriyā derler bize 

Dertli’yim derde ŧabįbim bir devā bulmaz ise 

Ey ŧabįbā çek elin sen bį-devā derler bize 

Gazel/ 5 

Beyit 
   -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel 

30 b Perişānį Şehā bu rāh-ı Ǿaşķ içre ne çoķ üftāde ķalmışdır 

Kimi Mecnūn-veş abdāl kimi śaĥrāda ķalmışdır 

Perişān Ǿaķlını cemǾ it buña cūş-ı nažar eyle 

Kimi güller gibi ĥandān kimi feryāda ķalmışdır 

SemāǾį/ 

5 Beyit 
 .---/.---/.---/.--- Semāǿį 
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30 b- 31 

a 

Nādį Ehl-i Ǿaşķıñ kāmili erkānına yoķdur sözüm 

Meclisi Ǿirfān olan meydānına yoķdur sözüm 

Nādiyā sen cān verirsin ehl-i dil rāhında çün 

Bende-i mürşįd olan merdānına yoķdur sözüm 

Gazel/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel 

31 a Perişānį Ehl-i diller kūşe-i vaĥdetde imkān oldılar 

Dil verüp bir dilberiñ kūyıñda mihmān oldılar 

Pā bürehne baş açıķ bu yolda yüz biñ sen gibi 

Senden aķdem ey Perįşān kim perįşān oldılar 

Gazel/ 5 

Beyit 
   -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel 

 31 b Hüznį Göñül imdi taĥammül ķıl benim firķat tecellimdir 

Muķadder tā ezel sevdā benim ĥasret tecellimdir 

Mana Mecnūn ile Ferhād bu ĥasretle miŝāl 

olmaz 

Firāķ-ı derd ü ġam Ĥüznį menim źillet 

tecellimdir 

SemāǾį/ 

5 Beyit 
 .---/.---/.---/.--- Semāǿi-i Hüznį 

32 a Cemālį Şol kitāb-ı vech-i pākin sırr-ı Mevlā gösterir 

Leblerin laǾlini gördüm şerĥ Ŧā-Sįn gösterir 

Ey Cemālį vech-i yāre nice ķurbān olmayam 

Her nigāhda sūre-i İnnā fetāĥnā gösterir 

Gazel/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel-i Cemālį 

32 b Nūrį Cihānda śad hezār üftādeler Ǿaşķtan eŝer görmüş 

Kimisi zār-ı ser-gerdān olup ġāyet keder görmüş 

Gezüp geşt ü güzār etseñ cihānı ser-te-ser Nūrį 

Bulunmaz sen gibi Ǿālemde bir  śāhib-i haz 

görmüş 

SemāǾį/ 

5 Beyit 
   .---/.---/.---/.--- Semāǿi 

32 b- 33 

a 

Cesārį Bahār eyyāmıdır seyr eyledim bālā yeşillenmiş 

Güyā Firdevs-i aǾlā içre ol ŧūbā yeşillenmiş 

Müħālif ādeti bir şeyǿ görülmemiş cihān içre 

ǾAlāmet ħayr ola yā Rabb gül-i ħamra 

yeşillenmiş 

Gazel/ 5 

Beyit 
 .---/.---/.---/.--- Ġazel 

33 a- 33 

b 

Türābį Ey dilā maǾnā bu yüzden defter-i Raĥmānı bil 

Ķıl tefekkür Ǿālem içre yāri bil aġyārı bil 

Serseri gezme cihānda ol Ġanį-settārı bil 

ǾĀrif ol Ǿibret nažarla çarĥı bil devvārı bil 

Gel Muĥammed Muśŧafā’yı Ĥaydar-ı Kerrārı bil 

Yek nažar ķıl Ĥacı Bektāş Velį Hünkārı bil 

Evvelį bāb-ı şerįǾat Aĥmed içre āşikār 

Ol ŧarįķat ǾAli’dir bil sen anı Düldül süvār 

Hem Ĥacı Bektāş Velį tam oldı pįrim nāmdār 

Ey Türābį bunları bilmek imiş Ǿālemde kār 

Gel Muĥammed Muśŧafā’yı Ĥaydar-ı Kerrārı 

bil 

Yek nažar ķıl Ĥacı Bektāş Velį Hünkārı bil 

Müsedd

es / 6 

Bend 

Mütekerrir 

Müseddes 
-.--/-.--/-.--/-.- Semāǿi 

33 b- 34 

b 

Şįrį Cihān var olmadan ketm-i Ādem’de 

Ĥaķ ile birlikde yektaş idim ben 

Var itdi o mülki çünki o demde 

Yazdım taśvįrini naķķāş idim ben 

Şimdi Ĥamdüli’llāh Şįrį dediler 

Geldim gitdim zātım hįç bilmediler 

Bir kimse bu rumuz fehm itmediler  

Her gelen maħlūķa ķardāş idim ben 

Destān/ 

16 

Dörtlük 

   11’li hece 

ölçüsü 

Destān-ı Ĥażret-i Pįr 

Ĥacı Bektāşı Velį 

Ķuddise Sırru’l- Celį 

 35 a ǾĀşıķ 

Ĥamdį 

Ĥaķįķat rāhıdır bizim rāhımız 

Erenler zümresin Ǿāşikār itdi 

Luŧf-ı Ǿizzetinden şeyh ü şāhımız 

Bu sırrı esrārı yādigār itdi 

ǾĀrif oldır gūş eylesin bu pendi 

Bir pįr-i suĥandan aldıķ bu fendi 

Ene’l-Ĥaķ nāǾrāsı ey ǾĀşıķ Ĥamdį 

Bu yolda Mānśūr’ı çekdi dār itdi 

Ķoşma/ 

3 

Dörtlük 

 11’li hece 

ölçüsü 

Ķoşma 

35 a- 35 

b 

Dertlį Hecrin ile uyķu girmez gözüme 

Bį-devlet ser-te-ser yār ķucaġını 

Deymiş bād-ı sabā perįşān itmiş 

Deste deste duran zülfüñ bāġını 

Ayaķlar altında Dertlį bir ķuldur 

Aġyārda gevherdir bahāda puldur 

Sāķį nevbet gözet cām-ı mey doldır 

Bādedir yandıran Ǿaşķ ocaġını 

Ķoşma/ 

3 

Dörtlük 

 11’li hece 

ölçüsü 

Ķoşma 

36 a Dertlį Sāki-i kevŝer dürür cennette şįr-i Kirdigār 

Rahm-i māderdeyken oldı Muśŧafā’ya yādigār 

Bildiñiz mi şol Yezįd’in baġrınıñ ŧaş olduġıñ 

Śūretā İslām olup bāŧında ķallāş olduġıñ 

Müsedd

es / 6 

Mütekerrir -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel 
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Oldı seyfiñden anıñ dįn-i Muĥammed āşikār 

Leşker-i aǾdāyı tįġından geçirdi bį-şümār 

Yā nice medĥ itmeyem dünyā vü Ǿuķbā nāmı var 

Lā-fetā illā Alį lā-seyfe illā Źülfiķār 

ǾAyb ķılman dertler ile gözlerim yaş olduġıñ 

Kimseler Ǿayb itmesin Dertlį Ķızılbaş olduġıñ 

Yā nice medĥ itmeyem dünyā vü Ǿuķbā nāmı 

var 

Lā fetā illā Alį lā seyfe illā Źülfiķār 

Bend Müseddes 

36 b Nehrį Zāhidā bu rāh-ı Ĥaķ iħfāda mı ifşāda mı 

İtdigiñ daǾvā bugün rüǿyāda mı ħülyāda mı 

Ħālet-i Mecnūn’u gör Leylā’da mı sevdāda mı 

Ĥikmet-i sırr-ı ilāhį lāda mı illāda mı 

Lāda var illāda var yoħsa ħurūf-ı bāda mı 

Nehriyā cünbüşe geldi şol yedi deryā bugün 

Nāle vü āh itmede hep bülbül-i şeydā bugün 

Bu ne ĥikmet bu ne ķudret didiler eşyā bugün 

Ĥikmet-i sırr-ı ilāhį lāda mı illāda mı 

Lāda var illāda var yoħsa ħurūf-ı bāda mı 

Muham

mes / 4 

Bend 

Mütekerrir 

Muhammes 
-.--/-.--/-.--/-.- Ġazel 

37 a- 37 

b 

ǾĀrif Yine geldi Ǿısį tāze göñül māh-ı Muĥarremdir 

Bu maǾnādan ħaberdār olmayan nādān ki 

hürremdir 

Ĥüseyn-i Kerbelā şāhıñ şehįd oldıġı bu demdir 

Derūna āh-ı kibriyān eylemek mü´mine elzemdir 

Kim ol evlād-ı şāh-ı enbiyā-yı nūr-ı ĥātemdir 

Hezār laǾnet Yezįd’e mü´mine raĥmet bu 

mātemdir 

Muĥibb-i ĥānedān Āl-i ǾAbā ol ǾĀrif’i ednā 

Göñül ĥüznile giryān it ki raĥmet gözyaşın 

deryā 

Dilersiñ maġfiret āh it günāhından giçe Mevlā 

[…] Ĥaķ […] ĥükm-i ĥākim meclis-i kübrā 

Kim ol evlād-ı şāh-ı enbiyā-yı nūr-ı ĥātemdir 

Hezār laǾnet Yezįd’e mü´mine raĥmet bu 

mātemdir 

Müsedd

es / 4 

Bend 

Mütekerrir 

Müseddes 
.---/.---/.---/.--- Ġazel 

37 b Vaśfį Muĥibb-i ĥānedān-ı Ǿaşķ olan aġlar Muĥarrem’de 

Dü çeşmin ķatresi deryā olur çaġlar Muĥarrem’de 

İmāmın Ǿaşķına pervāne-veş ŧaşlar ile Vaśfį 

Dögüp baġrını āteşlere dāġlar Muĥarrem’de 

Gazel/ 5 

Beyit 
  Mersiye .---/.---/.---/.--- Ġazel-i Vaśfį Baba 

38 a Yesārį Ey perį müşkil işim āsān iderseñ al götür 

Bu devāsız derdime dermān iderseñ al götür 

Ben seniñ Ǿaşķınla ey güzel dil-teşneyim 

Şerbet-i lāl-i lebinden iĥsān iderseñ al götür 

Gazel/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- Ġazel 

38 b  Meyl virmişem bir konce-i ĥūrįye 

Görünce bu cānım aśıldı ķaldı 

Ol melek simā neşeli perįye 

Āh itdim efġānım aśıldı ķaldı 

Melāmet mülkünüñ sulŧānı mısın 

Cennetü’l-me’vānıñ ġılmānı mısın 

Baĥr-ı Ķandiyā’nıñ Loķmān’ı mısın 

Elinde dermānım aśıldı ķaldı 

Ķoşma/ 

3 

Dörtlük 

 11’li hece 

ölçüsü 

Ķoşma 

39 a Emrāĥ Yine bir ĥūrį-śıfāt sūre-i Raĥmān’ı oķur 

Oķuduķça Ǿāşıġın ķatline fermānı oķur 

Dilerim ħayr ile yād eylesin Emrāĥ adını 

Bugün elŧāfile bu nažm-ı dırāħşānı oķur 

Gazel/ 5 

Beyit 
   ..--/..--/..--/..- Ġazel 

39 a Emrāĥ Levh-i gönlümde ĥayāl-i yāre taśvįr eyledim 

Dįde-i ġam dįdemi nūr ile tenvįr eyledim 

Māh-rūlar ĥüsnüni tavśįf için Emrāĥ men 

Böyle bir rengįn ġazel śūretliyi tasŧįr eyledim 

Dįvān/ 5 

Beyit 
 -.--/-.--/-.--/-.- Dįvān 

39 b Emrāĥ Yine beyān ideyim derd derūnum 

Sen dinle ey şāh-ı levendim benim 

Kemend-i zülfünle cān-ı bedenim 

Çekilse destinle kemendim benim 

Sen Emrāĥ zād-ı ķonce-i dehensin 

Emŝālin bulunmaz nāzik bedensin 

Ĥaķ bilir rūz u şeb gönlümde sensin 

Sevdicegim şāh-ı efendim benim 

Ķoşma/ 

3 

Dörtlük 

 11’li hece 

ölçüsü 

Ķoşma 

39 b- 40 Emrāĥ Tekke-i kesretden çıķdım ey derviş 

Vaĥdetde bir fāni […] buldum 

Emrāĥį mihr-veş-i rūşendir sözüm 

Hemįşe Mevlā’ya doġrıdur özüm 

Ķoşma/ 

3 

   11’li hece Ķoşma 
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a Cümle ŧarįķatdan nefret eyledim 

Civār-ı Ĥaķķ’a bir doġrı rāġ buldum 

Cihān ĥūblarından çevirdim yüzüm 

Kişveri bu dilde pādişāh buldum 

Dörtlük ölçüsü 

41 a- 43 

b 

Mirǿātį Gūş eyle pendimi Ǿārif-i dānā 

Dānā iseñ fehm it sırr-ı Yezdān’ı 

Yezdān ne ĥikmetler eyledi nümā 

Nümā itmek için zāt-ı Sübhān’ı 

Böyledir bizlerde Mirǿātį ādet 

Peyġamber dostuna oķuruz raĥmet 

Düşmānına olsun śad hezār laǾnet 

Zįrā terk itmeyiz yolı erkānı 

Destān/ 

36 

Dörtlük 

 11’li hece 

ölçüsü 

Destān-ı Kerbelā 
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           3.5. METĠN  

 

[1b] 

     1
43

 

    DĮVĀN 

 FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1 Ey ķamer-ŧalǾaŧ serāb Ǿāsumān
44

 durduķça dur 

 
45

 baķ  Ǿālem şems-i cihān durduķça dur 

 

2 Suħre  tamām seniñ ĥüsnüne zevāl irmez 

 Naķş-ı bālā ķasr-ı ŧūbā yā cinān durduķça dur 

 

3 Ser-firāz ola Ǿālem üzre sevdigim nazlı güzel 

 KaǾbe-yi evliyāne gibi gül mekān durduķça dur 

 

4   gibi yoluna yüz biñ cān olsun sevdigim 

  dü-cihān durduķça dur 

 

 2
46

 

 ĠAZEL 

 

1 ǾAzez başıñ için ey ķaşı kemān 

 Bu cevr-i cefālardan ferāgat eyle 

 

2 Nedir bu sūzeninde ey çeşmin dānem 

 Gāhice ķuluna ināyet
47

 eyle 

 

                                                           
43 Şiirin genelinde vezin bozukluğu vardır. 
44 Bu kelime cönkte Ǿāsumān olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı āsumān şeklindedir. 
45 Metin içerisinde farklı sebeplerden dolayı okunamayan tüm kelimeler bu şekilde gösterilecektir. 
46 Şiirin vezni tespit edilememiştir. 
47 Bu kelime cönkte ināyet olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı Ǿināyet şeklindedir. 
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3 Gel sözüm dinle
48

 ey ruhları
49

 māhım 

 Aġladup bendeni alma günāhım 

 

[2a]     

3 

 ĠAZEL 

 FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 

1 Açılup cāġ-ı şükūfe ile śaĥra donanır  

 Gül-i sįr-āb ile rūĥsār-ı dil-ārā boyanır 

 

2  Gelüp eyyām esüp ķaddi ħırām etmekden 

 ǾAnber-i būy-ı śabādan nice ŧūbā uŧanır 

 

3 Menzile dur a cihān içre ķoşup gezmekden 

 Esb-i rāhında anıñ göñlü müdārā dayanır 

 

4  Ķaçar ol dār-ı ser-i śūret-i eśĥāb-ı seĥer 

 Kızarır nūr-ı Ħudā ķandįl-i mįnā uyanır 

 

5 İki ĥünnāb sirişkinden o şūĥıñ śāfį 

 Çeşm-i ebrūda olan Ǿārıž-ı deryā bulanır 

 

6  Ķarışup kūh-ı derūna şeb-i micmer tįġ-i felek 

 Śaçı bir mār-ı  iķlimi Leylā dolanır 

 

7 Uġrasa  açar gözünden  

 Śaydiyā laǾl-i  āb-ı sübĥā boşanır 

 

[2b]     

                                                           
48

 Bu kelime cönkte dinle olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı diñle şeklindedir. 
49

 Bu kelime cönkte ruh olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı ruħ şeklindedir. 
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 4 

 MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1 Nedir ol
50

 zülf-i Ǿanber-bū o şūĥıñ gül yanaġında 

 Gül-i
51

 sünbül meger bir yerde bitmiş ĥüsn-i
52

 bāġında 

 

2 O müşgįn zülfünü
53

 ķoķladma ķırılsın burnu aġyārın  

 Fesād oldıġını bilmez misin cānā dimāġında   

 

3 Girer mi ŧalyesān ile der-i meyĥāneden zāhid
54

 

 Nice rūbāĥlar ķuyruķ śalar
55

 arslan yataġında 

 

4 Ĥased ol rinde kim tenĥā çekilmiş gūşe-i bāġa 

 Sebū zānūda destinde ķadeĥ dilber ķucaġında 

 

5 Ne Ǿakla uydun öyle bir deliķanlı civān sevdiñ 

 Henüz ķan damlar ey Vehbį o ķūzūnuñ
56

 buçāġında 

 

5
57

 

 DESTŪR 

 mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

 

1 Gezer Ǿışķ ehli dāǿim zāhidā meyĥāne meyĥāne  

 Emer laǾl-i lebin mey bulmasa peymāne peymāne 

 

2 Meger Ǿazm-ı gülistān eylemiş ol ŧıfl-ı nevreste 

 Ararken şehr-i dilde sen anı
58

 kāşāne kāşāne 

                                                           
50 ol: bu SVD s.511 
51 Gül-i: Gül ü SVD s.511 
52 ĥüsn-i: ĥüsnü SVD s.511 
53 zülfünü: zülfü SVD s.511 
54 zāhid: zühād SVD s.511 
55 rūbāĥlar ķuyruķ śalar: ķuyruķ śalar rūbahlar SVD s.511 
56 Ķūzūnuñ: ħūnįniñ SVD s.511 
57 Şiirin 1-3. beyitleri 2b varağında, 4-5. beyitleri 10a varağında yer almaktadır. 
58

 Bu kelime cönkte anı olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı añı şeklindedir. 
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3 Śafālansın temāşā-yı rūĥuñla meclis-i Ǿişret 

 ŦulūǾ it mey gibi gel meclise rindāne rindāne 

 

4 Müzeyyen ālude ħūn eylemiş hep çeşm-i Ǿuşşāķı 

 Süzerken çeşm-i āhūyı meded mestāne mestāne 

 

5 ǾAfįfį bāde-i Ǿaşķı içüp sāķį-yi Leylā’dan 

 Düşer kim Ķayś-veş śaĥrālara dįvāne dįvāne 

 

[3a]     

6 

ĠAZEL 

 FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 

1 Aġlama dökme nem-i dįde-i Ceyĥūn’um sen 

 BaǾd-ez-ān çekme ġamı ey dil-i mecnūnum sen  

 

2 Getürüp bu ħaberi bād-ı śabā Leyli dimiş 

 İstemem ġayrı dil-i bende-i mecnūnum sen 

 

3 Felege baķma śaķın Ǿaksine devr itmek işi 

 Dön hemān śaġına ey baħt-ı dįger-gūnum sen 

 

4 Getir ey sāķi mey-i laǾl-i lebinden mezeler  

 Düşme elden dolaş ey sāġar-ı gülgūnum sen 

 

5 Gülşen-i yāre varup naġme-i bülbül de oķur 

  Śıdķį gibi ey gülşen-i mažmūnum sen 

 

[3b]  

7 
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 MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

  I 

 Efendim bezm-i fānįde śafālarla dırāĥşān ol 

 Perişān içre beñ olduķça señ źevķinde rūşen ol 

 Ki ol eŧvārdan raĥne-i Ǿālemde NuǾmān ol 

 Düşen üftādının ĥaķķında žulmetle perişān ol 

  

 Ki ben ķan aġladıķça sen açıl gül gibi ĥandān
59

 ol  

 Baķup dil murġe-i zāre ferāĥ bul göñli şādān ol 

  

  II 

 Ne müşkildir bu ġurbetde dem-i mihnet fezā olmaķ 

 Nedāmet küncüne ġavvaś olup girdābına ŧalmaķ 

 Geçüp bunca muĥabbet mevsim-i ķaydına lāl olmaķ 

 Ķalup aġyār ile ülfetde yārāndan cüdā olmaķ 

  Eyžan 

  

  III 

 Bu fānį gülşeninin ācizidir bülbül-i şeydā  

 İder ol ġonce olduġuñ gördükce vāveylā
60

 

 Ki kalmaz yanına itdigin Ǿuşşāġa śaķın cānā 

       Peşįmān olduġıñ gün dirsiñ elbet n’itmişim eyvā 

  Eyžan 

  

  IV 

 Ķapansın nār-ı ĥasrette göñül her dem fezā itsin 

 Aķıtsın çeşm-i giryānım hemān eşki revān itsin 

 Düşüp Ĥaķķ’a niyāz itdikçe dil-zārı nihān itsin 

 Seniñ evśāf-ı ķaydın üzre Ĥālį naķd-ı cān itsin 

                                                           
59 Bu kelime cönkte ĥandān olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı ħandān şeklindedir. 
60 Mısrada vezin kusuru vardır. 
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   Eyžan 

 

[4a]
61

 

[4b]    

8 

 FâǾilâtün/ FâǾilâtün/ FâǾilâtün/ FâǾilün 

  I 

 Ķayś-veş saĥrālara düşdüm çok efġān eyledim 

 Lāle-veş
62

 beytü’l-ĥazende
63

 ħūn-i giryān eyledim 

 Śoyunup abdāl olup kendimi Ǿüryān eyledim 

 Cāme-i śabrım ŧuŧup çāk-ı girįbān eyledim
64

 

 

 Kendimi Ǿaşķın yolunda dosta ķurbān eyledim 

 Gerdān-ı mecrūĥumu
65

 kesdim ķızıl ķan eyledim
66

 

 

  II 

 Cānıma evvel benim sūz-ı Ĥüseyn’den düşdi nār 

 Āteş-i hicrānına śabr itmege
67

 ŧāķat mi var 

 El ne derse ķo
68

 disin sevdim Ĥüseyn’i kār zarār 

 Gitdi elden çāresiz ĥesb-i iñān-ı
69

 iħtiyār  

  Rabıŧa 

 

  III 

 Tįr-i Ǿaşķım merhem itdim derdimiñ dermānına
70

 

 Ķılamaz dāġlar tahammül itdigim feryādıma
71

 

                                                           
61 4a varağında sadece mensur notlar bulunmaktadır. Önce bir tarih not edilmiş daha sonra 12 imamın ismi sırasıyla 

yazılmıştır. Notlar şöyledir: Edirneli Berber Rıżā 13 Muĥarrem sene [12]83,  

ǾAlį, Ĥasan, Ĥüseyn, Zeyne’l ǾĀbidįn, Muĥammed Bāķįr, CaǾfer-i Śādıķ, Mūsā Kāžım, Mūsā Rıżā, Muĥammed 

Taķį, ǾAlį Hādi, Ĥasan ǾAskerį, Muĥammed Mehdį 
62 Lāle-veş: Leylį-veş DD s.131 
63 beytü’l-ĥazende: beytü’l-ĥazānda DD. s.131 
64 Bendin üçüncü ile dördüncü mısraı yer değişmektedir. DD s.131 
65 Gerdān-ı mecrūĥumu: Gerden-ı mecrūhumu DD s.131 
66 Bendin son iki mısraı yer değişmektedir. DD s.131 
67 śabr itmege: śabretmeye DD s.132 
68 ķo: ķoy DD s.132 
69 ĥesb-i iñān-ı: inān-ı esb-i DD s.132 
70 Tįr-i Ǿaşķım merhem itdim derdimiñ dermānıma: Tįr-i Ǿaşkı merhem ettim derd-i bį- dermānıma DD s.133 
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 Bir nişān
72

 eyledim şāh-ı şehįd sulŧānıma
73

 

 Rūz-ı maĥşerde gelüp baķsın benim gerdānıma 

  Rabıŧa 

 

[5a]  

  IV 

 Kendimi ādem śanırdım ĥayvān-ı nāŧık menem
74

 

 Ĥayra dāħil
75

 bir Ǿamel yoķ fācir-i fāsıķ
76

 menem 

 Lįk
77

 iķrārında kizbį olmayan śādıķ menem 

 Her ne cevr itse sezādır miĥnete lāyık menem
78

 

  Rabıŧa 

 

  V 

 Raĥm ķıl yā Rabbenā bu Dertli’niñ Ǿiśyānına
79

 

 Raĥmeten li’l-Ǿālemįn ismi düşüpdür şānına 

 Baş açıķ yüzüm ķara
80

 nice varam dįvānına 

 Enbiyā vü evliyā muħtāc seniñ iĥsānına
81

 

 

 Kendimi Ǿaşķın yolunda dosta ķurbān eyledim
82

 

 Gerdān-ı mecrūĥumu
83

 kesdim ķızıl ķan eyledim
84

 

 

  9 

SEMĀǾĮ 

 MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

                                                                                                                                                                          
71 Ķılamaz dāġlar tahammül itdigim feryādıma: Kūh u sahralar tahammül eylemez efgānıma DD s.133 
72 nişān: nişāne DD s.133 
73 Mısrada vezin kusuru vardır. 
74 (Şiir boyunca)menem: benim DD s.134 
75 dāħil: dāǿir DD s.134 
76 fācir-i fāsıķ: fācir ü fāsık DD s.134 
77 Lįķ: lākin DD s.134 
78 Bendin üçüncü ile dördüncü mısraı yer değişmektedir. DD s.134 
79 Dertli’niñ Ǿiśyānına: Dertli pür-Ǿisyānına DD s.135 
80 yüzüm ķara: yalın ayak DD s.135 
81 Bendin üçüncü ile dördüncü mısraı yer değişmektedir. DD s.135 
82 Bendin son iki mısraı yer değişmektedir. DD s.135 
83 Gerdān-ı mecrūĥumu: Gerden-ı mecrūhumu DD s.135 
84 Mısrada vezin kusuru vardır. 
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1 Seniñ ĥāl-i Ǿizārından nişān Ǿanberde ķalmışdır 

 Benim sūz-ı derūnumdan eser micmerde ķalmışdır 

 

2 Ararlar nüśĥa
85

-i Ǿadli gezerler cā-be-cā
86

 ammā 

 O nüśĥa
87

 var ise śandūķ-ı İskender’de ķalmışdır 

 

3 Denilir bozdılar bikr-i nižām-ı Ǿālemi şimdi 

 Nižām ancaķ efendi śūret-i defterde ķalmışdır 

 

4 Müheyyā bezm-i Ǿişret bir ķadeĥle al elim sāķį 

 Benim yār ile
88

 beynimde hemān bir perde ķalmışdır 

 

5 N’ola ĥayrān olursam rūz u şeb āyįne-veş Vāśıf 

 Ĥayāl
89

 u Ǿakl u fikrim śūret-i dilberde ķalmışdır 

 

[5b]  

10 

DĮVĀN 

 FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

1 Rāż-ı Ǿaşķın dilde pünhān
90

 eylerim cānım gibi  

 Sįne-i gencįnede maĥbūsdur
91

 įmānım gibi 

 

2 Nāle-i
92

 feryādına bāǾiŝ nedir bülbül seniñ 

 Yoķsa bir ķoncan mı
93

 var gül-berg-i ħandānım gibi 

 

                                                           
85 Bu kelime cönkte nüśĥa olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı nüsħa şeklindedir. 
86 cā-be-cā: nā-be-cā EVD s.300 
87 Bu kelime cönkte nüśĥa olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı nüsħa şeklindedir. 
88 Benim yār ile: Benimle yār EVD s.301 
89 Bu kelime cönkte ĥayāl olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı ħayāl şeklindedir. 
90 pünhān: pinhān DD s.100 
91 maĥbūsdur: mahfūzdur DD s.100 
92 Nāle-i: Nāle vü DD s.100 
93 ķoncan mı: goncen mi DD s.100 
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3 Ħāk-i dehrim śad hezār śürse śulasa bāġbān
94

 

 Bitmemiş bitmez felek devrinde bostānım gibi
95

 

 

4 Gülsitān-ı Ǿālemi bir bir temāşā eyledim 

 Bir śanavber görmedim serv-i ħırāmānım gibi 

 

5 Geşt idüp
96

 gezdim cihānı sen gibi yir bulamadım
97

 

 Lāciverdį ķubbeniñ altında sulŧānım gibi 

 

6 Rişte-i reyĥāna teşbįĥ itme zülfün Dertliyā 

 Sünbül-i bāġ olmaya kāĥkül
98

 perįşānım gibi 

 

11 

DĮVĀN 

 FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1 Māh cemālin var iken
99

 ħūrşįd-i tābān olmasın  

 Ķadd-i mevzūnuñ yeter serv-i ħırāmān olmasın 

 

2 Perde çek zülf-i siyāhından buluŧ vir
100

 rūyuna 

 Māh ĥacālet çekmesin ħurşįd perįşān olmasın
101

 

 

[6a]    

3 İnsi cinni mārı mūr
102

 ħalķı musaħħar ķılmaġa  

 Ĥātemin laǾli
103

 yeter mühr-i Süleymān olmasın 

 

                                                           
94 Ĥāk-i dehrim śad hezār śürse śulasa bāġbān: Hāk-i dehri bin kere sürse suvarsa bāğıbān DD s.101 
95 Üçüncü beyit ile beşinci beyit yer değişmektedir. DD s.100-101 
96 Geşt idüp: Geşt-i ālem eyleyüp DD s.100 
97 sen gibi bir bulamadım: görmedim DD s.100 

    Mısrada vezin kusuru vardır. 
98 kaĥkül: kākül DD s.101 
99 Māh cemālin var iken: Nūr-ı vechin elverir DD s.152 
100 buluŧ vir: bulut-veş DD s.152 
101 İkinci beyit ile üçüncü beyit yer değişmektedir. DD s.152 
102 İnsi cįni mārı mūr: İns ü cinn ü dįv perį DD s.152 
103 Ĥātemin laǾli: Hātem-i laǾlin DD s.152 
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4 Ehl-i Ǿaşķ semler içüp
104

 įmānı arŧar şevk ile 

 Münkire
105

 bal şerbeti olsun da įmān olmasın 

 

5 Arż mı çekmez behiĢtin Ģürbün eklün ehl-i ǾaĢķ
106

 

 Leźźet-i ǾaĢķ el verir Firdevs-i Rıdvān olmasın
107

 

 

6 Derd-i Ǿaşķın defǾine tedbįr-i dermān eyleme 

 Ölmeyince derdine ey Dertli dermān olmasın 

 

12 

DĮVĀN 

 FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1 ǾĀĢıķ-ı śādıķ muĥibb-i Muśtafā derler bize  

 Derd ile ġayret-keş-i Āl-i ǾAbā derler bize 

 

2 Bir gürūhız śorsalar ey ķavm siz kimlersiñiz 

 ŦābiǾ-i şāh-ı velāyet Murtażā derler bize 

 

3 Cānı başı terk idüp bizler İmāmıñ
108

 Ǿaşķına 

 Bende-i şāh-ı şehįd-i Kerbelā derler bize 

 

4 ǾAşķ ile ŧįġler
109

 çeküp münkire ķarşı durmuşuz 

 Ol sebebden ķavm-i Süfyān Ǿeşķıyā
110

 derler bize 

 

5 Gerçi men Dertlį’yem ammā
111

 derdim yetimler derdidir
112

 

 Çek elin bizden ŧabįbā bį-devā derler bize 

                                                           
104 semler içüp: cāmlar içer DD s.152 
105 Münkire: Sofiye DD s.152 
106 Mısrada vezin kusuru vardır. 
107 Bu beyit bulunmamaktadır. DD s.152 
108 Cānı başı terk idüp bizler İmāmıñ: Cān u baş terk eyleriz bizler İmāmeyn DD s.89 
109 Bu kelime cönkte ŧįġ olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı tįġ şeklindedir. 
110 Bu kelime cönkte Ǿeşķıyā olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı eşķiyā şeklindedir. 
111 Dertlį’yem ammā: bir Dertli’yim DD s.89 
112 Mısrada vezin kusuru vardır. 



 
  
 
 

80 
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ĠAZEL 

 FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 

1 Dil-i virānemize āteş-i sūzān yaķışır  

 Āteş-i Ǿaşķ-ı Ħudā Ǿāşıġa her ān yaķışır 

 

2 Geliñiz eyleyelim yāre siyeh şebnemde 

 Nāvek-i ŧįġ-i
113

 ġazā zaĥme-i hicrān yaķışır 

 

3 Ezeli ādet olan bozmayalım ķānūnı 

 Dilbere cevr-i cefā Ǿāşıġa efġān yaķışır 

 

4 Dökelim seyl-i sirişk āh idelim tāb-ı seher 

 Çeşm-i ĥūn-bārımıza ķaŧre-i al ķan yaķışır 

 

5 İçelim cām-ı meyi sāķi-i gül-rūyla bu dem 

 Yed-i sāķįye yine bāde-i peymān yaķışır 

 

6 Çarĥ-ı
114

 gerdūnuna biz baķmayalım bu felege 

 Aña maǾkūs-ı devįr miĥnet-i devrān yaķışır 

 

7 Ĥāl-i Ǿaşķım baña andan olamaz özge mekān 

 Yürü ey Vechį saña aĥker-i külĥān yaķışır 

 

14 

ĠAZEL 

 FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

                                                           
113 Bu kelime cönkte ŧįġ olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı tįġ şeklindedir. 
114 Bu kelime cönkte çarĥ olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı çarħ şeklindedir. 
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1 ElvedāǾ ey sāķiyā ülfet tamām oldı tamām  

 Bezm-i mey
115

 oldı şikest Ǿişret
116

 tamām oldı tamām 

 

2 Kesr-i mey ķaldıysa baĥş itdik bu bezmin ehline 

 Biz bayıldıķ gidelim nevbet tamām oldı tamām
117

 

 

[7a]  

3 Taze bulsun müşteri pįr-i muġān ĥāneye
118

 

 Vaķti aķşām eyledik śoĥbet
119

 tamām oldı tamām 

 

4 Donatup yelkenleri fülk-i dilim buldı hevā 

 Esdi vuślat yelleri ġurbet tamām oldı tamām
120

 

 

5 Dosta doġrı döndürüp rūyın ele aldı yolı 

 Der ki ŞemǾį derdimend ĥasret tamām oldı tamām 

 

15 

DĮVĀN 

 FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1 Pehlevān-ı Ǿaşķ olan bāzūda
121

 ķuvvet gezdirir  

 İmtiĥān olmaķlıġa ĥasmına
122

 kisbet gezdirir 

 

2 Kimini zencįr-i miĥnetle ider dünyāda
123

 bend 

 Kimini dervįş ider Mevlā mücerred gezdirir 

                                                           
115 Bezm-i mey: Mey-i hum ŞŞ s.51 
116 Ǿişret: sohbet ŞŞ s.51 
117 İkinci beyit ile üçüncü beyitin son mısraları yer değişmektedir. ŞŞ s.51 
118 ĥāneye: demhāneye ŞŞ s.51 

     Mısrada vezin kusuru vardır. 

     Bu kelime cönkte ĥāne olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı ħāne şeklindedir. 
119 śoĥbet: Ǿişret ŞŞ  s.51 
120 Dördüncü beyitten sonra İC’te yer almayan bir beyit bulunmaktadır. ŞŞ s.51 
121 bāzūda: pāzuda ŞŞ s.18 
122 ĥasmına: hasm-ile ŞŞ s.18 
123 dünyāda: dünyāya ŞŞ s.18 



 
  
 
 

82 
 

 

3 Var ise levĥ-i ķaderde başına lābüd ķonar 

 Bir melek zerrįn ķafesde murġ-ı devlet gezdirir 

 

4 İstemez kimse rıżāsıyla diyār-ı ġurbeti 

 Āb u dāne serpilir insānı ķısmet gezdirir 

 

5 Gül nihālinde
124

 ķuru feryād idersin Ǿandelįb 

 Bezm-i
125

 sāķį ŞemǾiyā
126

 pervāne şerbet gezdirir 

 

[7b] 
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127

 

DESTĀN-I ĤAŻRETİ İBRĀHİM 

 

  I 

 Dinleyiñ sözlerim cān-ı göñülden 

 Ĥażret İbrāhim’i ideyim beyān 

 Görünce ayrılır bülbül gülünden 

 Maĥzūn olur bāġ-bān bozulur gülşen 

 

  II 

 Ĥaķ Peyġamber idüp verdi devletin 

 Hem Ǿādil eyledi şān-ı şöhretįñ 

 Ķudret-i Ĥaķ çoķdur seniñ hikmetiñ 

 Ne mümkün fehm ide sırrını nādān 

 

  III 

 Ĥalįl İbrāhim’in çoķ idi mālı 

 Nažar ķıl śonuna ne oldı ĥāli 

                                                           
124 nihālinde: dırahtında ŞŞ s.18 
125 Bezm-i: Bezme ŞŞ s.18 
126 ŞemǾiyā: ŞemǾi’ye ŞŞ s.18 
127 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 
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 Bir evlād diledi luŧf-ı Celāli 

 Ĥaķ ķıldı emriyle bir evlād iĥsān 

 

  IV 

 Sen bilirsin benim ĥālimi yā Rabb 

 Bir evlād iĥsān it Ǿālemi yā Rabb 

 Saña ķurbān idem gülümü yā Rabb 

 Emr-i Ĥaķ’la ķıldı o Ǿahdi emān 

 

  V 

 Ĥaźer ķıl dünyānıñ nihāyetinden 

 Žuhūr Ǿalāmet-i beşāretinden 

 Verdi bir evlād Ǿināyetinden
128

 

  Ĥāmile zevcesi oldı nümāyān 

 

  VI 

 Dehre oġul anlar güldiler
129

 

 Aña ata şād [u] ħurrem oldılar 

 İsmāǾįl’dir diyü isim ķoydılar 

 İsmiyle yaşasın ol ŧıfl-ı śıbyān 

 

  VII 

 Ĥaķ şād itdi anıñ dil-i şādını 

 Baġışladı aña Ĥaķ evlādını 

 Sevinçle unutdı Ĥaķķ’a vaǾdini 

 Rüǿyāsında Ĥaķķ’dan geldi bir fiġān 

 

  VIII 

 Ĥikmetini seyrān idecek idin 

 Nām Ǿaķlını ĥayrān idecek idin 

                                                           
128 Mısrada hece kusuru vardır. 
129 Mısrada hece kusuru vardır. 
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 Sevdigini ķurbān idecek idin 

 Lāyıķ mı sözünde çıķasın yalan 

 

  IX 

 Uyandı rüǿyādan Ǿaķlı perįşān 

 Tefekkür eyledi durdu bir zamān 

 Biñ deve eyledi sevgili ķurbān 

 Bu degil ķurbānıñ ķalbinde nihān 

 

  X 

 İbrāhim’iñ ĥāli yamān olıcaķ 

 Śonuñda Ĥaķ ĥikmeti beyān olıcaķ
130

 

 Gülüñ İsmāǾįl’dir ķurbān olıcaķ 

 Boş yere mālını eyleme ziyān 
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  XI 

 Ol vaķit añladı evlādı için 

 Niyāz itdi Ĥaķķ’a murādı için 

 Çaġırdı yanına irşādı için 

 Gel seni gezdirem ķılayım seyrān 

 

  XII 

 İsmāǾįl andan gör neler diler
131

 

 TaǾžįm eyleyerek çoķ niyāz ider 

 Gidecek seyrāna durmayup güler 

 Şöyle memnūn oldı ķalbi şād-mān
132

 

 

  XIII 

 Aña ben seyrāna giderim dedi 

                                                           
130 Mısrada hece kusuru vardır. 
131 Mısrada hece kusuru vardır. 
132 Mısrada hece kusuru vardır. 
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 İzin virdi anı meserred eyledi
133

 

 Elin kınalayup śaçın ŧaradı 

 Bezitdi her yanıñ eyledi raĥşān 

 

  XIV 

 Çeķilsün semāya dil feryādımdır 

 ǾÖmrümüñ ĥāśılı bir murādımdır 

 Pek cāndan severim bir evlādımdır 

 Gözetle gülümü gelmesin ziyān 

 

  XV 

 Çeşminden aķıtdı ķanlı selini 

 Perişān eyledi ġarip ĥālini 

 Ŧuŧup elin teslįm itdi gülüni 

 Baba oġul yola oldılar revān 

 

  XVI 

 Ķınalı elleri śaçları belde 

 Bezenmiş zįnetin yoķ anıñ gülde 

 Ĥasb-i ĥāl iderek baba oġul yolda
134

 

 Ǿİrfān rāġına vardılar el-ān
135

 

 

  XVII 

 Yıķıldı bu cihān başıma dardır 

 İşim bülbül gibi āh ile zardır 

 Söylim oġlum saña bir ricām vardır 

 Emr-i Ĥaķķ’dır sözüm söyleyim şāyān 

 

  XVIII 

 İsmāǾįl der baba sözini söyle 

                                                           
133 Mısrada hece kusuru vardır. 
134 Mısrada hece kusuru vardır. 
135 Mısrada hece kusuru vardır. 
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 Nedir bu hicrān ŧalmışsın böyle
136

 

 Ne ise cürmümi āşikār eyle 

 Añlat söyle śuçum olsun nümāyān 

 

  XIX 

 İbrāhim der oġlum rüǿyāda gördim 

 Kesildi ŧāķātim bį-mecāl oldım 

 Ben seni bu rāġa kesmege geldim 

 Boyatsın śaĥrāyı aķan ķızıl ķan 

 

  XX 

 İsmāǾįl der ķalbim śādıķdır babam 

 Śandım evlādına Ǿāşıķdır babam 

 Gel beni öldürme yazıķdır babam 

 Hiç baba oġluna olur mı düşmān 
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  XXI 

 İbrāhim der oġlum gelmez elimden 

 Ĥaķ ķurbān istedi ġonca gülümden 

 Ķurbān itdim Ĥaķķ’a olan mālımdan 

 Bu degil ķurbānıñ buyurdı Sübĥān 

 

  XXII 

 İsmāǾįl der beni istemiş Mevlā 

 Yā niçin śaķlayup idersin iĥfā 

 Ĥaķ virdi bu cānı ķıla iǾŧā
137

  

 Ben śandım işledim başķa bir Ǿiśyān 

 

  XXIII 

                                                           
136 Mısrada hece kusuru vardır. 
137 Mısrada hece kusuru vardır. 
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 Bunı baña evvel diyeydin baba 

 Anamdan helālliķ alaydım baba 

 Ġam degil Ǿömürse gideydi hebā 

 Ĥasret ķıyāmete ķaldı el-emān 

 

  XXIV 

 Anamıñ ĥasreti bende var idi 

 Pek cāndan severdi özge yār idi 

 Elim ķınalayup śaçım ŧaradı 

 Rūz [u] şeb aġlasin cigeri biryān 

 

  XXV 

 İsmāǾįl oŧurdı dizi üstüne 

 Duralım emri sözi üstüne
138

 

 Uram evlādımı yüzi üstüne 

 Ķan revān içinde ideyim ķurbān 

 

  XXVI 

 ElvedāǾ ey Ǿaŧa zār idüp aġla 

 Benim için cigerin odla dāġla 

 Güñāhkār
139

 olmayam ķollarım baġla 

 Belki ururum saña ŧatlıdır bu cān
140

 

 

  XXVII 

 Deli bülbül gibi nidāya geldi 

 Śanki ķādį keşf-i daǾvāya geldi 

 LaǾįñ iblis anda aġvāya geldi 

 Atdı ŧaşı anda kör oldı şeyŧān 

 

  XXVIII 

                                                           
138 Mısrada hece kusuru vardır. 
139 Bu kelime cönkte güñāhkār olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı günahkār şeklindedir. 
140 Mısrada hece kusuru vardır. 



 
  
 
 

88 
 

 İbrāhim evlādın pūş itdi gözin 

 Ŧuŧalım emri söylenir sözin
141

 

 Ķolların baġlayup ķıbleye yüzin 

 Çevirüp getirdi tekbir-i Raĥmān 

 

  XXIX 

 Zār idüp aġladı  

 Bozuldı bülbülüñ baġçesi
142

 bāġı 

 Ķapayup gözini çaldı bıçaġı 

 Źerrece ol bıçaķ itmedi nişān 

 

  XXX 

 Ĥışmla bıçaġı çaldı bir ŧaşa 

 Kesmez bıçaķ kesdi ŧā başdan başa 

 Ķudretu’llāhdır baķışı bu işe 

 Ķudretden bıçaġa virildi lisān 
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  XXXI 

 Ne urursun ŧaşa nedir Ǿiśyānım 

 Kesme diyü emr-i Ĥaķķ’dan fermānım 

 Keserim her şeyǿi kār [u] ziyānım 

 Emr-i Ĥaķ sırrını ideyim Ǿayān 

 

  XXXII 

 Ol dem Cebrāǿil’e emr itdi Mevlā 

 Cennetden ķoç ķurbān eyledi iǾŧā 

 İtdi ķurbān anda kesildi daǾvā 

 İbrāhim İsmāǾįl oldılar ħandān 

 

                                                           
141 Mısrada hece kusuru vardır. 
142 Bu kelime cönkte baġçe olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı bāġçe şeklindedir. 



 
  
 
 

89 
 

  XXXIII 

 Añlar ki şād olup gülmeseydi
143

 

 Ĥaķķ’ın emri yerini bulmasaydı 

 Cennetden ķoç ķurbān gelmeseydi
144

 

 Ķurbān olurdı yılda Ĥaķķ için insān
145

 

 

  XXXIV 

 Andan śoñra anlar sürdiler bir dem 

 Kedersiz Ǿālemde pür şād [u] ħurrem 

 Rūĥına Fātiĥa okuyan ādem 

 Āħiretde aña eş olur įmān 

 

  XXXV 

 Pertevį bu da ĥikmet-i Mevlā
146

 

 Evvel ĥarāb
147

 ise śonuñ Ĥaķ ķıldı aǾlā
148

 

 Ǿİbret alsın diyü cihān dünyā
149

 

 Anların ĥālini eyledim destān 
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DĮVĀN 

 FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1 Ķıl tefehhüm zāhidā sırr-ı İlāhįdir göñül 

 On sekiz biñ Ǿālemiñ hem pādişāhıdır göñül 

 

2 Ķābe Ķavseyn’inde150
 miĥrābıñ görüp ķıldım sücūd 

                                                           
143 Mısrada hece kusuru vardır. 
144 Mısrada hece kusuru vardır. 
145 Mısrada hece kusuru vardır. 
146 Mısrada hece kusuru vardır. 
147 Bu kelime cönkte ĥarāb olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı ħarāb şeklindedir. 
148 Mısrada hece kusuru vardır. 
149 Mısrada hece kusuru vardır. 
150 “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu.” Necm/9 KM s.586 
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 Bilmişiz bizler ķamunuñ secde-gāhıdır göñül 

 

3 Ādemiñ vechinde gördüm mescidin miĥrābını 

 Ol sebep erbāb-ı Ǿaşķıñ ķıble-gāhıdır göñül 

 

4 Bunca dilde kim žuhūr eyler o Ĥaķ envārı gör 

 Çün ŧulūǾ eyler cihānıñ şemsi māhıdır göñül 

 

5 Bu ĥaķįķat remzidir kim baŧn-ı Ĥaķķ’ı ķıl keşān 

 Cāriyā gör zāt-ı Ĥaķķ’ıñ taĥt-gāhıdır göñül 

 

18
151

 

ĠAZEL 

 FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1 Burc ucundan aŧŧı ŧob şems-i şafāķ geldi śabā
152

 

 Çarħ-ı gerdūna müzeyyen nūr ile ķıldı śabā
153

 

 

2 Bu gice cānım gibi cānān ile hem-dem idik 

 Cilveler itdik śafā-yı
154

 źevķ ile oldı śabā
155

 

 

3 Fetĥ-i bāb oldı bütün Ǿarż-ı viśālim ķalmadı  

 İştiyāķım
156

 rütbesince merkezin buldı śabā
157

 

 

4 Ķırmızı
158

 yaǾķūd gibi dāġlar ķızıl reng oldılar 

 Aġarup dān yerleri āh Ǿaķlımı aldı śabā
159

 

 

                                                           
151 Şiirin 1-2. beyitleri 9b varağında, 3-5. beyitleri 3a varağında yer almaktadır. 
152 śabā: sabāh SŞH s.27 
153 śabā: sabāh SŞH s.27 
154 śafā-yı: safā vü SŞH s.27 
155 śabā: sabāh SŞH s.27 
156 İştiyāķım: İştiyākın SŞH s.27 
157 śabā: sabāh SŞH s.27 
158 Ķırmızı: Ol kızıl SŞH s.27 
159 śabā: sabāh SŞH s.27 
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5 Doġdı bir yıldız-nişān Hengāmį fecr oldı tamām 

 Ŧįġ-i
160

 ĥasret baġrıma biñ žarb urup deldi śabā
161
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162

 

ĶOŞMA 

 

  I 

 Beyhūde ĥālini Ǿarż itme göñül 

 Derūnuñ zaĥmına bulunmaz ŧabįb 

 Viśāl-i yāre sen ire mi dersin 

 Arada var iken o ķaĥbe raķįb 

 

  II 

 Cüdādır bendeden ol perį-zāde 

 Şimdi aġyār ile źevķ-i śafāda 

 Aġlarım rūz [u] şeb dār-ı dünyāda 

 Görüşmek bir daħı olur mı naśįb 

 

  III 

 Cā-be-cā ħaŧırım eylemez suǿāl 

 İdermiş ĥaķķıma bunca ķįl [ü] ķāl 

 MaǾlūmundur seniñ ayā źü’l-Celāl 

 Künc-i felāketde ķalmışım ġarįb 

 

  IV 

 Cezbiyā neyledi o çeşm-i cādū 

 Gülşen-i Ǿömrümi eyledi ŧamu 

 ǾAdū’da Ǿahdimi ķoymam yāhū 

 Virirse maķśadım Ĥudā
163

 Ǿan-ķarįb
164

 

                                                           
160 Bu kelime cönkte ŧįġ olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı tįġ şeklindedir. 
161 śabā: sabāh SŞH s.27 
162 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 



 
  
 
 

92 
 

 

20
165

 

ĶOŞMA 

 

  I 

 Bilmedim cürmümi ey yüzi māhım 

 Uġradım Ǿāķıbet bir nice derde 

 O ġonce rūĥların zülf-i siyāhım 

 Fiġānım eren virir şām seherde 

 

  II 

 Ŧurmadın Ǿahdine ey dil-pesendim 

 Baġladın göñlümi zülf-i kemendim 

 Viśālin görmege nāzik efendim 

 Anıñçün eglenüp ķaldım bu yerde 

 

  III 

 ǾAdū-yi bed-faǾāl girdi araya 

 Başladın sevdigim cevr-i cefāya 

 İrişdi āteşim Ǿarş-ı semāya 

 Şerārım zerresi ķaldı aħirde 

 

  IV 

 Raĥm eyle ĥālime gel bu dem cānā 

 Seniñçün iderim āh-ı vāveylā 

 Cezbiyem miŝlini görmedim aślā 

 Seyyāh olup gezerim baĥrla yerde 

 

[10b]    

21 

                                                                                                                                                                          
163 Bu kelime cönkte Ĥudā olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı Ħudā şeklindedir. 
164 Mısrada hece kusuru vardır. 
165 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 
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DESTŪR 

 MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

1 Benim sevgili sulŧānım şeh-i ĥūbān-ı
166

 devrānım  

 Leb-i laǾl-i şeker-bārım boyı serv-i ħırāmānım 

 

2 Saña gūyem esįrim hem faķįrim
167

 zār-ı mechūrum 

 SaǾādetli kerāmetli benim devletli
168

 sulŧānım 

 

3 Şebįm rūzım dilim cānım çerāġım ŧāliǾim
169

 şevķim 

 Ħayālim fikrim eglencem benim ĥūrşįd-i 
170

tābānım 

 

4 İmānım meźhebim dįnim śalātım ŧāǾatim faĥrim
171

 

 Ŧavāfım mescidim ķıblem benim maĥbūb-ı zį-şānım
172

 

 

5 Žuhūrumsuñ penāhımsıñ ġafūrumsuñ şekūrumsuñ
173

 

 Ķarįnim mazharım yārim refįķim hem-demim cānım
174

 

 

6 Gülüm lālem meneķşem
175

 sünbülüm būy-ı 
176

śafā-baĥşım 

 Meşām-ı Ǿanberim miskim cemāl-i vird-i ħandānım 

 

7 Murādım istegim saǾyim acizim
177

 raĥmanım sensin
178

 

 Faķįrim ǾAźbi’yim ĥākim ser-i kūyında
179

 ĥayrānım 

 

                                                           
166 ĥūbān-ı: ħūbān AD s.323 
167 esįrim hem faķįrim: fiķįrüm hem esįrüm AD s.323 
168 Devletli: ‘iźźetlü AD s.323 
169 ŧāliǾim: ŧālǾim AD s.324 
170 ĥūrşįd-i: ĥūrşįd AD s.324 
171 faĥrim: feĥzüm AD s.324 
172 Dördüncü beyitten sonra İC’te bulunmayan bir beyit bulunmaktadır. AD s.324 
173 şekūrumsuñ: şükürümsüñ AD s.324 
174 cānım: yārüm AD s.324 
175 meneķşem: benefşem AD s.324 
176 būy-ı: boyum AD s.324 
177 Bu kelime cönkte aciz olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı Ǿāciz şeklindedir. 
178 sensin: senüñ AD s.324 
179 ĥākim ser-i kūyında: Ĥaķķ’um sır-ı gūyende AD s.324 
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22 

ĠAZEL 

 FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ fāǾilün 

 

1 Fikr-i zülf-i yār ile memlū Ǿaya
180

 sevdā mıyım 

 Ĥüsn-i tedbįr-i
181

 ĥūrşįd-i cihān-ārā mıyım
182

 

 

2 Bir gül açılmış ki bū-yı göñlüme ķıldı eser 

 Anıñ için bilmezim ki bülbül-i şeydā mıyım 

 

3 Mürdeler Meryem’den aldı rūĥ-ı ķudsi bir nefes 

 MuǾcizāt-ı Muśŧafā yā Ĥażreti Ǿİsā mıyım
183

 

 

4 Bir zamān dünyā vü māfihāda cevlān eyledim 

 Şimdi dünyā bizde peydā bilmezim dünyā mıyım 

 

5 Ādem idim sūret içre
184

 Beyt-i MaǾmūr-ı mülūk
185

 

 Her gelen
186

 eyler ŧavāfım ĶaǾbe-i Ǿulyā mıyım 

 

6 Ķahr-ı zülf-i āyet-i sebǾa’l-meŝānį187
 Ecriyā 

 Kāĥkül-i dilber
188

 gibi ve’l-Leylet-i esrā189
 mıyım 

 

[11b]   

23
190

 

                                                           
180 Ǿaya: ayā ED s.129 
181 tedbįr-i: tedbįr ile ED s.129 
182 Mısrada vezin kusuru vardır. 
183 Üçüncü beyitten sonra İC’te bulunmayan bir beyit bulunmaktadır. ED s.130 
184 sūret içre: secde-gāh-ı ED s.130 
185 mülūk: melek ED s.130 
186 gelen: kişi ED s.130 
187 “Andolsun, biz sana tekrarlanan yedi âyeti ve büyük Kur’an’ı verdik.” Hicr/87 KM s.285 
188 Kāĥkül-i dilber: Kākül-i Leylā ED s.130 
189 “Kendisine âyetlerimizden bir kısmını gösterelim diye kulunu (Muhammed’i) bir gece Mescid-i 

Haram’dan çevresini bereketlendirdiğimiz Mescid-i Aksa’ya götüren Allah’ın şanı yücedir. Hiç şüphesiz 

O, hakkıyla işitendir, hakkıyla görendir.” İsrâ/1 KM s.301 
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  I 

 İslām pādişāhı
191

 yetdi ġazāya 

 Evliyālar iķrār itdi
192

 önünce 

 Śadr-ı aǾžam çekdi
193

 ġayret ķılıncı 

 Bir śeceǾat itdi ižhār önünce 

 

  II 

 Dört ŧarafa fermān śaldı
194

 Žıllu’llāh 

 Cümle ĥāżır oldı ĥasbina’llāh
195

 

 ǾĀlemler çaġrışır Naśru-min-Allāh196
 

 Resūlüñ śancaġı hünkār
197

 önünce 

 

  III 

 Erenler bu işe didiler
198

 belį 

 Ķılınç ķabzasında urdılar
199

 eli 

 Tañrı’nıñ arślanı Ĥażreti ǾAli 

 Yürütdi
200

 Ĥaydār-ı Kerrār önünce 

 

  IV 

 Erenleri bile diri
201

 görenler 

 Ricāl-i ġaybından
202

 ħaber virenler 

 Bunca evliyālar bunca erenler 

 Yürütdi
203

 Aĥmed-i Muħtār önünce 

                                                                                                                                                                          
190İC’te yer alan destân 11 dörtlükten oluşurken asıl kaynakta 20 dörtlükten oluşmaktadır. Dörtlük 

numaraları değişiklik göstermektedir. 

     11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 
191 İslām pādişāhı: Padişahım âlem AB s.287 
192 iķrār itdi: itti iķrar AB s.287 
193 çekdi: kuşandı AB s.287 
194 Dört ŧarafa fermān śaldı: Çün gazâya ferman itti AB s.287 
195 ĥasbina’llāh: fî-sebîl-illah AB s.287 

      Mısrada hece kusuru vardır. 
196“Seveceğiniz başka bir kazanç daha var: Allah’tan bir yardım ve yakın bir fetih (Mekke’nin fethi). (Ey 

Muhammed!) Mü’minleri müjdele!” Saff/13 KM s.621 
197 Resūlüñ śancaġı hünkār: Habibin sancağı ensâr AB s.287 
198 bu işe didiler: evliyalar didi AB s.287 
199 Ķılınç ķabzasında urdılar: Kılıç kabzasına sundular AB s.287 
200 Yürütdi: Yürüdü AB s.287 
201 diri: didi AB s.287 
202 ġaybından: gaibden AB s.287 
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  V 

 Cümlemiz birden idelim ŝenā
204

 

 Meded senden kerem senden Rabbenā 

 Yüz yirmi
205

 sekiz ĥāfıž İnnā-fetaĥnā206
 

 Cān-ı dilden oķur
207

 her bār önünce 

 

  VI 

 Erenler yüzini
208

 ķıbleye döndi 

 Cümle melāǿikler
209

 secdeye indi 

 Ķaraca Aĥmed Sulŧān arślana bindi
210

 

 Elinde ķamçısı bir mār
211

 önünce 

 

  VII 

 Altı biñdir tamām Urum illeri
212

 

 Altı biñ de Ħorāsān’ıñ yirleri
213

 

 

[12a]   

 Ĥacı Bektāş Velį’sin
214

 neferleri 

 Yürütdi bir cānsız ŧuvar
215

 önünce 

 

  VIII 

 Söyünmez çerāġı şemǾį yanımda  

 Ķırķ biñ dervįş ile semā
216

 dönmede 

                                                                                                                                                                          
203 Yürütdi: Yürüdü AB s.287 
204 Cümlemiz birden idelüm ŝenā: Her dem şükr ü senâ idelim sana AB s.288 
205 Yüz yirmi: Yirmi AB s.288 
206 “Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik.” Fetih/1 KM s.566 
207 Cān-ı dilden oķur: Okur cân ü dilden AB s.288 
208 Erenler yüzini: Evliyalar yüzün AB s.288 
209 Cümle melāǿikler: Hakka niyaz idüp AB s.288 
210 Mısrada hece kusuru vardır. 
211 Elinde ķamçısı bir mār: Yılandan kamçısı bimâr AB s.288 
212 biñdir tamām Urum illeri: bin altı yüz Urum erleri AB s.287 
213 Altı biñ de Ħorāsān’uñ yirleri: Altmış bin de Horasan’ın beyleri AB s.287 
214 Velį’sin: Velî’nin AB s.287 
215 ŧuvar: divar AB s.287 
216 ile semā: semâvatta AB s.287 
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 Kelle ķolŧuġunda bāde
217

 śunmada 

 Şems-i Ŧebrįz Monla Hünkār önünce 

 

  IX 

 Çarķacı yazalar igidiñ
218

 ĥāśıñ 

 Mevlām ķabūl eyler
219

 ķulun duǾāsıñ 

 Ŧopcılar çekmede ŧop arabasıñ 

 Ķuşanır
220

 silāĥın tekrār önünce
221

 

 

  X 

 Nice kişi vardır başlar kesmede
222

 

 Nice başlar
223

 kesip ķanlar dökmede 

 Cepĥāneciler
224

 cepĥānesin çekmede 

 Nice yol açıcı bel-dār
225

 önünce 

 

  XI 

 Āhū der kim
226

 bu yerlerin ħarābı 

 Bir zamān yaślandım ŧaşı
227

 türābı 

 Şehįdler śunmada
228

 Kevŝer şarābı 

 Doldurur sāķįler
229

 ebrār önünce 

 

[12b]   

24
230

 

 

                                                           
217 Kelle ķolŧuġunda bāde: Seri koltuğunda Kevser AB s.287 
218 yazalar igidiñ: yazarlar yiğidin AB s.288 
219 Mevlām ķabūl eyler: Mevlâ kabul itsün AB s.288 
220 Ķuşanır: Kuşandı AB s.288 
221 Dokuzuncu ile onuncu dörtlüğün son mısraları yer değişnektedir. AB s.288 
222 Nice kişi vardır başlar kesmede: Kırk bin kemankeş zırhlar sökmede AB s.288 
223 Nice başlar: Gaziler ser AB s.288 
224 Cepĥāneciler: Cebeciler AB s.288 
225 Nice yol açıcı bel-dār: Bunca yol açıcı berdâr AB s.288 
226 der kim: ider AB s.289 
227 yaślandım ŧaşı: yaslandık taş ü AB s.289 
228 Şehįdler śunmada: Şehidlere sundu AB s.289 
229 Doldurur sāķįler: Yürütti saki-i AB s.289 
230 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 
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  I 

 İsmi biñ bir kendi lā-nažįr Sübĥān 

 Dünyānıñ yüzine bakdı ne için 

 Gün gibi yaratdı yedi āsumān 

 Heśabsız ķandiller ŧaķdı ne için 

 

  II 

 Heśābsız ķandiller o Ǿarşa ķarşı 

 Zemįnde žāhire meydāndır başı 

 Ķudretle yaratdı ayı güneşi 

 ŞuǾlesin Ǿāleme śaldı ne için 

 

  III 

 ŞuǾlesi Ǿālemde ziyā olmaķda yād
231

 

 Ĥaķķ’ıñ emri ile žuhūr itdi bād 

 Yedi iklįm çār kūşe gördiler imdād
232

 

 Dört ırmaķ cennetden aķdı ne için 

 

  IV 

 Dört ırmaķ cennetden aķdı didi āh 

 Dünyāya temeldir bu gün ile māh 

 Ĥażırız vezįriyiz birdir o şāh 

 İblisi dergāhdan sürdi ne için 

 

  V 

 İblisi dergāhdan sürdi ķaçırdı  

 Benlik cevābını dilden uçurdı 

 LaǾnet ĥalķasını ŧaķdı geçirdi 

 Yedi ķat ŧamuya atdı ne için 

 

                                                           
231 Mısrada hece kusuru vardır. 
232 Mısrada hece kusuru vardır. 
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  VI 

 Yedi ķat ŧamuya baśdı ķademi 

 Hiç cehennemden çıkmasın bu demi 

 Dört şeyden
233

 yaratdı Ĥażreti Ādem’i
234

 

 Anıñ śol egisin çekdi ne için 

 

  VII 

 Anıñ śol egisin çekdi rimāna 

 Māh-i tāb olup geldi cihāna
235

 

 

[13a]   

 Şeyŧān tebdįl olup geldi yılana 

 Ādem ķanlı yaşlar dökdi ne için 

 

  VIII 

 Ādem ķanlı yaşın dünyāya dökdi 

 Kāfirler her biri bir pūŧa ŧapdı 

 Nūĥ Peyġamber ol dem bir gemi yapdı 

 Śaldı ol Ǿummāna çekdi ne için 

 

  IX 

 Ol Ǿummānda bį-kes olmadı gemi 

 ǾĀriflerde olur sözün encāmı 

 Mūsā’yla FirǾâvn’dan neydi aĥkāmı 

 Uçurdı deryāya boġuldı ne için
236

 

 

  X 

 Uçurdı boġuldıġıñ gördi
237 

 Ĥamd edüp Mevlā’ya senālar ķıldı 

                                                           
233 Bu kelime cönkte şey olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı şeyǿ şeklindedir. 
234 Mısrada hece kusuru vardır. 
235 Mısrada hece kusuru vardır. 
236 Mısrada hece kusuru vardır. 
237 Mısrada hece kusuru vardır. 
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 Elinde asāyı bir ŧaşa çaldı 

 On iki yerden śu aķdı ne için 

 

  XI 

 On iki yerden śu aķdı çaġladı  

 YaǾķūb oġlı Yusūf için aġladı 

 Eyyūb türlü türlü verem baġladı 

 Yaralandı teni ķoķdı ne için 

 

  XII 

 Mevzūnį çaġırır her dem yā Celįl  

 Ĥaķķ’ın
238

 sevgilisi İbrāhim Ħalįl 

 Ķurbān itmek için olmuşdı melįl 

 Daġ başında çerāġ yaķdı ne için 

 

[13b]   

25
239

 

 

  I 

 Kātib-i ķudretle ĥāme-i
240

 Mevlā 

 İki ķaşın elif memdūd eyleyen 

 ŞemǾ-i rūyuñ gibi bulunmaz aślā 

 Ciger-gāhım zātü’l-vuķūr eyleyen 

 

  II 

 Cevrįne mecbūrsuñ ey perį-śūret 

 Ķılarsıñ nimet
241

-gāh üzre Ǿafāret 

 Seni ĥāke
242

 urmak ķābildir elbet 

 Güzellikde ĥaddiñ ĥudūd eyleyen 

                                                           
238 Bu kelime cönkte Ĥaķķ’ın olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı Ĥaķķ’ıñ şeklindedir. 
239 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 
240 Bu kelime cönkte ĥāme olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı ħāme şeklindedir. 
241 Bu kelime cönkte nimet olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı niǾmet şeklindedir. 
242 Bu kelime cönkte ĥāk olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı ħāk şeklindedir. 
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  III 

 Düşersiñ ben gibi dil telāşına 

 Āhım oķı geçer baġrı ŧaşına 

 Var mı Rāzį  gibi iki ķaşına  

 On iki ĥarf ile sücūd eyleyen 

 

26
243

 

 

  I 

 Ĥikmet-i İlāhį şām-ı seherde  

 Seherde bād eser bāġ-ı İrem’den 

 Bāġ-ı İrem budur Ǿaşķı eserde 

 Eser Ǿaşķın bādı dil-i muĥteremden
244

 

 

  II 

 Muĥteremdir zātı śıfātı ekrem 

 Ekremle ĥalķ
245

 oldı maĥfuż-ı ķalem 

 Ķalem her eşyāya vākıf-ı elzem 

 Elzemde Ǿaşķ ehli cāh-ı maĥremden 

 

  III 

 Maĥrem ile Ǿālem kesb ider hüner 

 Hüner ile ehli bulur muǾteber 

 MuǾteberdir feyż-i Ĥaķ Necmį ķader 

 Ķaderle ĥalķ olur zāt-ı ekremden 

 

27
246

 

ĶOŞMA 

                                                           
243 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 
244 Mısrada hece kusuru vardır. 
245 Bu kelime cönkte ĥalķ olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı ħalķ şeklindedir. 
246 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 
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  I 

 ǾAksine dönmese bu çarĥ-ı
247

 gerdūn 

 ǾĀşıķlar mevzūnı o zātı gözler 

 Bu bir başķa esrār bir başķa fünūn 

 Śādıķlar cān içre cānānı gözler 

 

  II 

 Naĥnü ķasemnāda248
 bu imiş naśįb 

 Beni helāk itdi bir kelb-i raķįb 

 Dil-i mecrūĥuma bulunmaz ŧabįb  

 Gözlerim Felāŧūn Loķmān’ı gözler 

 

[14a]   

  III 

 Ĥamduli’llāh gene yetdik bu deme  

 Žāhirde bāŧında yār olma kime 

 Bu bir gizli sırdır kimseye dime 

 ǾAzmį bu göñülden cānānı gözler 

 

28
249

 

ĶOŞMA 

 

  I 

 Ĥüsne maġrūr olma ey yūzi
250

 māhım 

 Niceler bu ŧarz-ı revicden
251

 geçdi 

 Kār itmedi saña feryād-ı āhım 

                                                           
247 Bu kelime cönkte çarĥ olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı çarħ şeklindedir. 
248 “Rabbinin rahmetini onlar mı bölüştürüyorlar? Dünya hayatında onların geçimliklerini aralarında biz 

paylaştırdık. Birbirlerine iş gördürmeleri için, (çeşitli alanlarda) kimini kimine, derece derece üstün 

kıldık. Rabbinin rahmeti, onların biriktirdikleri (dünyalık) şeylerden daha hayırlıdır.” Zuhruf/32 KM 

s.543 
249 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 
250 yūzi: rû-yı SO s.510 
251 Bu kelime cönkte revic olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı reviş şeklindedir. 
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 Ŧįg-i
252

 āhım Kūh-ı Keşiş’den geçdi 

 

  II 

 Seni bį-mürivvet seni bį-vefā 

 Kim kime itmişdir ittigin baña 

 Şimdi yār olmaķlıķ dilersin
253

 ammā 

 Ne çāre
254

 sevdigim iş işden geçdi 

 

  III 

 Benden saña destūr
255

 ey çeşm-i āfet 

 Kimlerle istersen
256

 eyle muĥabbet  

 Şimden śoñra
257

 sen śaġ ben de selāmet 

 Seyrānį bu alış verişden geçdi 

 

29
258

 

ĶOŞMA 

 

  I 

 Ey sāķį meyinde nedir bu esrār 

 Bir ķaŧresi ķıldı mesŧāne beni 

 Cām-ı şarābında ne keyfiyet var 

 Söyledir efsāne efsāne beni 

 

  II 

 Ķaldır niķābını
259

 ey vech-i enver 

 Žulmet-i göñlümüz olsun münevver 

 Şarāb-ı laǾliniñ leźźeti dilber 

                                                           
252 Ŧįg-i: Tįr-i SO s.510 
253 olmaķlıķ dilersin: olmaķ istersiñ SO s.510 
254 Ne çāre: Nideyim SO s.510 
255 destūr: izin SO s.510 
256 Kimlerle istersen: Var kimi seversen SO s.510 
257 śoñra: girü SO s.510 
258 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 
259 Ķaldır niķābını: Refǿet zülüflerin DD s.110 
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 Gezdirir meyĥāne meyĥāne beni
260

 

 

  III 

 Baķmazlar Dertlį’ye maĥzūndur deyü 

 Ĥaķįķat baĥrine dalġındır deyü 

 Bir śaç-ı Leylā’ya Mecnūn’dur deyü 

 Yazmışlar deftere dįvāne beni 

 

30
261

 

ĶOŞMA 

 

  I 

 Maķbūl-ı
262

 merġūb-ı Mevlā olursun 

 Tevekkülde ķarār idersen ķardaş
263

 

 Giderek Ǿārif-i dānā olursun 

 ǾAşķ ile dökersen dįdeden ķan yaş
264

 

 

  II 

 Bize cevr iden
265

 devr-i felekdir
266

 

 Münāfıķın baġrı
267

 demirden pekdir 

 Kişiniñ cevheri
268

 zātı gerekdir 

 Sürĥ ile lāl olmaz her bir ķara ŧaş 

 

  III 

 Ķo cefā eylesin ĥabįb Dertli’ye 

 Hiç
269

 dermān itmesin ŧabįb Dertli’ye 

                                                           
260 Bu dörtlükten sonra İC’te bulunmayan bir dörtlük bulunmaktadır. DD s.110 
261 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 
262 Maķbūl-ı: Makbūl ü DD s.209 
263 Bendin ikinci ile dördüncü mısraı yer değişmektedir. DD s.209 
264 dįdeden ķan yaş: sen kan ile yaş DD s.209 
265 cevr iden: cevreleyen DD s.209 
266 Mısrada hece kusuru vardır. 
267 Münāfıķın baġrı: Münāfık derūnu DD s.209 
268 Kişiniñ cevheri: Renkte bir cevherin DD s.209 
269 Hiç: Tek DD s.209 
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 Diyār-ı ġurbetde
270

 ġarįb Dertli’ye 

 Kimi Akkülāh der
271

 kimi Ķızılbaş 

 

[14b]   

31
272

 

ĶOŞMA 

 

  I 

 Güzeli sevmege ŧabįb getirdim  

 Şifā-yāb olmadım ķaldı bu Ǿillet 

 Ĥasret bucāġında ĥasta yatırdım 

 Çoķ şükür Mevlā’ya irdi semāvat 

 

  II 

 ǾAşķın deryāsına düşdüm ezelį 

 Anıñ için göñül sever güzeli 

 ǾAşķ-ı mecāz ile ben bu ġazeli 

 MecmāǾ-ı Ǿirfāna idem işāret 

 

  III 

 Fānį için terk eyleme beķānı 

 Ecel gelir bir gün ŧuŧar yaķanı 

 Cehd eyle śıdķ ile rabŧ it įmānı 

 Aç gözün Necmiyā eyleme ġaflet 

 

32
273

 

ĶOŞMA 

 

  I 

                                                           
270 Diyār-ı ġurbetde: Miskįn Beypazarlı DD s.209 
271 der: eder DD s.209 
272 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 
273 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 
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 ǾAşķın āteşiyle sersem olmuşum 

 Bilmem ne hikmet ĥor baķmayın yāhū şu ben gedāya faķįr ednāya 

 Ĥırķāmı çekmişem ebsem olmuşum 

 Buldum selāmet meyl itmezem aślā fāni dünyāya türlü eşyāya  

 

  II 

 Ĥarābāt ehliyim śanma revāne 

 ǾAşķ elinden sįnem yandı sūzāne 

 Ķaçma tez yetişdir sāķį peymāne 

 İrişdi hemen bu bezm-i rindānda gel gir araya başla śadāya 

 

  III 

 Maĥal-i Ǿirfāndır bādeyi doldır  

 Ciger kebāb oldı yanmadan söndür 

 Bir baġr-ı yanıķım luŧf ile ķandır 

 Gel çekme zaĥmet Necmiyā Ǿāşıķdır ol ķaşı yāya lebi śaĥbāya 

 

33
274

 

ĶOŞMA 

 

  I 

 Şāfį-i ķıyāmet rūz-ı
275

 nedāmet 

 Serdār-ı şehįdā
276

 şāh-ı Kerbelā 

 Maķbūl-i ila’llāh merġūb-ı ĥażret 

 Dü çeşm-i Ǿālemsin
277

 İbni Murtażā 

 

  II 

 Münāfıķ sözlerin almam egnime 

 Teslįm ķılıcını çaldım boynıma 

                                                           
274 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 
275 rūz-ı: yevm-i DD s.80 
276 şehįdā: şehįdān DD s.80 
277Ǿālemsin: Mustafā DD s.80 
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 Ķįl ķāl-ı
278

 cihān girmez
279

 aynıma
280

 

 Dilde ism-i zikrim
281

 ǾAlį lā-fetā 

   

  III 

 Dertlį dergāhına irdim
282

 on iki  

 Üçer üçer dörde virdim on iki 

 Dört ķapıdan üçer girdim on iki  

 On ikidir müǿmįnlere reh-nümā 

 

[15a]   

34 

ĠAZEL 

 FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1 Eyleyen Ǿarż-ı cünūnı ĥā ile mįmdir baña 

 Ögreden esrār-ı Ĥaķķ’ı lām ile cįmdir baña 

 

2 Śūretim Ĥaķķ’dır sözüm Ĥaķķ’dır vücūdum vech-i nūr
283

 

 Śūretā esbāb-ı ĥilķat
284

 vech-i ādemdir baña 

 

3 Devr ider āyineyim geldim ĥabįbe rū-be-rū 

 Anıñ için işbu śūret feyż-i aķdemdir baña 

 

4 Źerreyim zātım śıfātım yoķ fenāya
285

 bāķiyim 

 Söyleyen kimdir derūnum içre maĥremdir baña 

 

5 Kendi aślıñ fehm iden añlar bu remz-i mümkināt 

                                                           
278 Ķįl ķāl-ı: Kįl ü kāl-ı DD s.80 
279 girmez: gelmez DD s.80 
280 Mısrada hece kusuru vardır. 
281 ism-i zikrim: zikrim ism-i DD s.80 
282 dergāhına irdim: dertlerini gördüm DD s.80 
283 vech-i nūr: fānidür AD s.246 
284 Bu kelime cönkte ĥilķat olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı ħilķat şeklindedir. 
285 fenāya: fenāda AD s.247 
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 Yoħsa ǾAźbį bu fenā mülkünde hem-demdir 
286

baña 

 

35 

 FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1 Bende-i āl-i Resūl’üñ Mescid-i Aķśā’sıyım 

 Kāfire oldum kilįsā herkesiñ Aķśā’sıyım 

 

2 Bendeyim şāh-ı zamānım mülĥidim
287

 naśrāniyim 

 Ehl-i iķrārıñ özünde cümleniñ aǾlāsıyım 

 

3 Cįn miyim şeyŧān mıyım bilmem melek mi yā neyim 

 Münkįriñ inkārı oldum lāsiyim illāsiyim
288

 

 

4 Cümleniñ merdūduyım bilmem kimin maķbūlıyım 

 Hem
289

 Yezįd’iñ hem mezįdin kem-ter-i ednāsıyım 

 

5 Kimse bilmez ǾAźbį’yim men ĥaķ mıyım bāŧıl mıyım 

 Herkesiñ bir ismile vird-i zebān-ı
290

 ĥāśıyım 

 

[15b]   

36
291

 

ĠAZEL 

 FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

  

I 

 Yerde gökde istegim ĥūrşįd-i
292

 māhımdır menim 

 İkisiniñ nuŧķ-ı pāki Ĥaķķ’a rāhımdır menim 

                                                           
286 hem-demdir: hem-dār AD s.247 
287 mülĥidim: mülĥid-i AD s.332 
288 illāsiyim: āǾlāsıyam AD s.332 
289 Hem: Her AD s.332 
290 zebān-ı: zebān AD s.202 
291 Şiirin başlığında gazel yazılmaktadır ancak şiirin kendisi müseddes nazım şekliyle yazılmıştır. 
292 ĥūrşįd-i: ĥūrşįd AD s.202 
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 İkisi birlik yüzünden dil-penāhımdır menim 

 Žāhir u bāŧın ĥaķįķat ķıble-gāhımdır menim 

 

 Muśŧafā’nıñ ĥāk-i
293

 pāyı secde-gāhımdır menim 

 Şāh ǾAlįyyü’l-Murtażā Ĥaķ pādişāhımdır menim 

 

II 

 Añlarıñ bir geç nigāhı cümle raĥmetdir baña 

 Śaĥn-ı ĥāk-i
294

 źillete düşsem Ǿināyetdir
295

 baña 

 Bir nigāh itse tecāhül hoş saǾādetdir baña 

 Kapısında yollarıñ
296

 ķulluķda devletdir baña 

           Rabıŧā 

 

III 

 Ĥadice
297

 ümmüǿl-nisādır eś-śalādır
298

 ve’s-selām 

 Fāŧıma ĥayrü’l
299

-nisādır hem odur zevc-i imām 

 Cān-ı dilden āline aśĥābına
300

 yüz biñ selām 

 Birine Selmān-ı pākim birine Ķanber ġulām 

         Rabıŧā 

 

IV 

 Şāh Ĥasan ĥulķ-ı
301

 rıżādır tāc-ı erbāb-ı yaķįn 

 Şāh Ĥüseyn Kerbelā’dır reh-nümā-yı sālikin 

 Dest-gįri her ĥaŧādır
302

 şāh Zeyne’l-ǾĀbidįn 

 Hem Muĥammed Bāķırį’dir mehdi-i
303

 ĥuld-i berįn 

                                                           
293 Bu kelime cönkte ĥāk olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı ħāk şeklindedir. 
294 Bu kelime cönkte ĥāk olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı ħāk şeklindedir. 
295 Ǿināyetdir: saǾdetdür AD s.202 
296 yollarıñ: bunlaruñ AD s.202 
297 Bu kelime cönkte Ĥadice olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı Ħadice şeklindedir. 
298 eś-śalādır: eś-śalāt ü AD s.202 
299 Bu kelime cönkte ĥayr olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı ħayr şeklindedir. 
300 aśĥābına: evladına AD s.203 
301 ĥulķ-ı: hulk-ül AD s.203 

     Bu kelime cönkte ĥulķ olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı ħulķ şeklindedir. 
302 Bu kelime cönkte ĥaŧā olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı ħaŧā şeklindedir. 
303 mehdi-i: mebde-i AD s.203 
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          Rabıŧā 

 

V 

 CaǾfer-i śādıķ maǾārif sırr-ı ekber kānįdir 

 Hem ǾAlį Mūsā Rıżā Ĥaķ cānımıñ cānānıdır 

 Şāh Taķį u bā-Naķį Ǿāşıķların
304

 sulŧānıdır 

 Mehdi-i Āl-i Muĥammed ǾAźbį’niñ Ĥaķ cānıdır 

 

[16a]  

37
305

 

ĠAZEL 

 FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

  

I 

 Cān-ı
306

 dilden men muĥibb-i ĥānedān-ı
307

 ǾĀli’yim 

 Hem erenler çākeriniñ ĥāk-i
308

 pā
309

 pāmālıyım 

  Şāriĥ-i sulŧān-ı Ǿālem Muśŧafā vįsāliyim 

 Cümleden geçdim velį ancāķ ǾAlį meyāliyim 

 

 ǾĀşıķım ser-pā
310

 büreĥne şāh Ĥüseyn Ǿabdālıyım 

 

II 

 Ķayd-ı
311

 Ǿuķbā vü fenādan olmuşum ġamdan berį 

 Baña teslim-i
312

 rıžādır taĥt-gāh-ı ĥāverį 

 Diñlemem
313

 ŧaǾn-ı Ǿadūyı Ĥaydarį’yim Ĥaydarį
314

 

                                                           
304 Bu kelime cönkte Ǿāşıķların olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı Ǿāşıķlarıñ şeklindedir. 
305 Şiirin başlığında gazel yazılmaktadır ancak şiirin kendisi muhammes nazım şekliyle yazılmıştır. 
306 Cān-ı: Cān u AD s.226 
307 ĥānedān-ı: ħāndān AD s.226 

     Bu kelime cönkte ĥānedān olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı ħānedān şeklindedir. 
308 Bu kelime cönkte ĥāk olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı ħāk şeklindedir. 
309 pā: pāy AD s.226 
310 ser-pā: ser AD s.226 
311 Ķayd-ı: Ķayd u AD s.226 
312 teslim-i: teslįm u AD s.226 
313 Diñlemem: Diñlemen AD s.226 
314 ĥaydarį: CaǾferį AD s.226 
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 Olmuşum düde imāmıñ bende-i fermān-berį 

         Rabıŧā 

 

III 

 Baña zemiñden gelür zemzem degil göñlüm melūl 

 Zāhid-i 
315

ĥod-bįn gör kim hoş edāsı pek
316

 fużūl  

 ǾAźbį pįrinden ĥavālet istedi aldı uśūl 

 Sen baña dersin Ķızılbaş men dirim śıdķ-ı
317

 Resūl 

      Rabıŧā 

 

IV 

 Kim ider terk-i taǾalluķ anı Ǿİsā öz ider 

 Cān-ı İsmāǾįl fedā itdikde ķurbān ķoç
318

 yiter 

 Zecr-i ķahrından ĥabįbiñ āteş içre gül biter 

 Şerĥa şerĥa eylesem cism-i libās-ı cān giyer
319

 

     Rabıŧā 

 

V 

 Ŧālibe Ĥaķķ’dan
320

 keremdir nuŧķ-ı pįri beklemek 

 Sālike
321

 cāndır emānet cān
322

 baş terk eylemek 

 Söz degil vaślım Ǿalāmet
323

 şāhidim ins ü melek 

 Neylerim tāc-ı
324

 ķabāyı baña sulŧānım gerek 

          Rabıŧā 

 

VI 

 Hādi-i zāt-ı
325

 Ĥüdā’yım mažhar-ı enver
326

 Celį 

                                                           
315 Zāhid-i: zāhid u AD s.226 
316 hoş edāsı pek: her edāsı biñ AD s.226 
317 dirim śıdķ-ı: didüm śadaķ AD s.226 
318 ķoç: ķaç AD s.227 
319 eylesem cism-i libās-ı cān giyer: eylese cismüm libāsuñ cān keser AD s.227 
320 Ŧālibe Ĥaķķ’dan: ǾĀşıķa feyż-i AD s.227 
321 Sālike: Ŧālibe AD s.227 
322 cān: cān u AD s.227 
323 Ǿalāmet: emānet AD s.227 
324 tāc-ı: tāc u AD s.227 
325 zāt-ı: rāh-ı AD s.227 
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 Bā-pįrim şāh
327

 erenler Ĥacı Bektāş Velį 

 Gitdigim rāh-ı velįdir ŧutdıġım dāmen velį 

 Çaġırırım ǾAźbį’yim Allāh Muĥammed yā ǾAlį 

 

[16b]  

38 

DESTŪR 

 FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün  

 

1 Bu fenāda salŧanatdır sevdigim źillet baña 

 Rū-be-rū dildārı
328

 görmek bes yeter devlet
329

 baña 

 

2 Āh-ı efġān eylemekdir aġlamaķ ķan
330

 kārımız 

 ǾĀşıķım hicr-i
331

 elemdir dem-be-dem rāĥat baña 

 

3 Olmuşum fermān-berį yüz biñ
332

 cefāsından ne ġam 

 Eyleye bir gün teraĥĥum sevdigim şāyet baña 

 

4 Cān ilinden irmişim cānān ile bir ĥāle kim 

 İş bu keŝret śūretinde olalı vaĥdet baña 

 

5 Çün Muĥammed’dir reǿisim erceǾįdir ĥüccetim  

 ǾĀķıbet olur müyesser ǾAźbiyā vuślat baña 

 

39 

ĠAZEL 

 FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

                                                                                                                                                                          
326 enver: nūr-ı AD s.227 
327 şāh: şāhı AD s.227 
328 dildārı: dildār AD s.242 
329 bes yeter devlet: gibi devletdür AD s.242 
330 Āh-ı efġān eylemekdir aġlamaķ ķan: Āh u efġān eyleyüp kan aġlamaķdur AD s.242 
331 hicr-i: hicr ü AD s.242 
332 yüz biñ: cevr ü AD s.242 
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1 İrdi ol māh-ı muĥarrem tende cān aġlar bugün  

 Āh idüp taĥt-ı
333

 göñülden Ǿāşıķān aġlar bugün 

 

2 Sen niçin ġāfil durursın ey muĥibb-i ĥānedān 

 Firķatinden hū çeker cümle cihān aġlar bugün 

 

3 Kim ǾAlį evlādıdır ķılsun Yezįd’e laǾneti 

 Şāh Ĥüseyn’im Kerbelā’da çünki ķan aġlar bugün 

 

4 Ĥaķķ’ı inkār eyleyen münkir münāfıķ aġlamaz 

 Dįdesinden ķan döker ehl-i įmān aġlar bugün 

 

5 Ŧutdı ol şāhı Yezįd’ler itdiler susuz şehįd 

 Ol sebebden zār ider ĥarf-i Ķurǿān aġlar bugün 

 

6 Zārını duydı zemįn başdan başa çāk oldı hep 

 Ķatre ķatre nemm döker āsumān aġlar bugün 

 

[17a]  

7 Bunca pįr bunca velį hiç ķalmadı aġlamadıķ 

 Cedd-i pāki bā-śafā peyġamberān aġlar bugün 

 

8 ǾAķıl irmez ey Cevābį Lā-fetā’nıñ sırrına 

 Men nice aġlamayam bį-mekān aġlar bugün
334

 

 

40 

FUZŪLĮ 

 FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 

1 Küfr-i zülfüñ śalalı raĥneler įmānımıza 

                                                           
333 Bu kelime cönkte taĥt olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı taħt şeklindedir. 
334 Mısrada vezin kusuru vardır. 
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 Kāfir aġlar bizim aĥvāl-i perįşānımıza 

 

2 Seni görmek müteǾazzįr görinür böyle ki eşk 

  Saña baķdıķda ŧolar dįde-i giryānımıza 

 

3 Cevri çoķ eyleme kim olmaya nāgeh tükene 

 Az idüp cevr-i 
335

cefālar ķılasıñ
336

 cānımıza 

 

4 Eksik olmaz ġamımız bunca ki bizden ġam alup 

 Her gelen ġamlu gider şād gelür
337

 yanımıza
338

 

 

5 Ġam-ı eyyām Fużūlį bize bįdād itdi 

 Gelmişiz Ǿacz ile dād itmege sulŧānımıza 

 

[17b]  

41 

FUZŪLĮ 

 FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün 

 

1 Yār raĥm itdi meger nāle-i
339

 efġānımıza 

 Ki ķadem baśdı bugün külbe-i aĥzānımıza 

 

2 Eşk bārānı meġer ķıldı eŝer kim nāgeh 

 Bitdi
340

 bir şāh-ı gül-i tāze gülistānımıza 

 

3 Bizde āh-ı ateşiñ
341

 yandıġı andan bilinir 

 Ki çerāġ eyledi rūşen şeb-i hicrānımıza 

 

                                                           
335 cevr-i: cevr ü LM s.227 
336 ķılasıñ: kluban LM s.227 
337 gelür: gelüp LM s.227 
338 Dördüncü beyitten sonra İC’te yer almayan bir beyit bulunmaktadır. LM s.227 
339 nāle-i: nāle vü LM s.223 
340 Bitdi: Dökdü LM s.223 
341 Bizde āh-ı ateşiñ: Bize āh ateşinin LM s.223 
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4 Bu viśāle yuĥu aĥvāli dimek mümkün idi 

 Eġer olsaydı yuĥu dįde-i giryānımıza 

 

5 Bir ħayāl ola meġer gördügümüz yoħsa
342

 nigār 

 Muŧlaķa ĥāŧıra gelmez ki gele yānımıza 

 

6 Yāre
343

 miĥmānımız oldı gelin ey cān u göñül 

 Ķılalım śarf nemiz var ise miĥmānımıza 

 

7 Dil-berin cānı
344

 imiş Fużūlį
345

 gel kim
346

  

 Cān virüp dil-bere minnet ķoyalım cānımıza 

 

42
347

 

DESTĀN 

 

  I 

 İķrār virdim dönmem elest bezminden
348

 

 Virdigim iķrārı įmāndan aldım 

 Başķa seyrān gördüm çeşm-i zārımdan
349

 

 Ben bu muĥabbeti bir cāndan
350

 aldım 
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  II 

 Āb ile türābdan
351

 ħalķ olup geldim  

 Kendimi ben ana raĥminde buldım 

 Müddet tamām oldı dünyāya geldim 

                                                           
342 gördügümüz yoħsa: gördüğmüzü yoksa LM s.223 
343 Yāre: Yār LM s.223 
344 cānı: cāna LM s.223 
345 Fużūlį: kasdı Fuzūlį LM s.223 
346 Mısrada vezin kusuru vardır. 
347 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 
348 bezminden: bezminde AB s.284 
349 zārımdan: zarımda AB s.284 
350 Ben bu muĥabbeti bir cāndan: Bu muhabbeti ol seyrandan AB s.284 
351 Āb ile türābdan: Bir kâtre meniden AB s.285 
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 Bu Ǿārı ġayreti cihāndan aldım 

 

  III 

 Bildigim unutdum eylerim feryād 

 Derd-i dilim
352

 dönmez isterim imdād 

 Bana tekrār
353

 taǾlįm itdi bir üstād 

 Dersimi mekteb-i Ǿirfāndan aldım 

 

  IV 

 Dünyādan el çeküp erkāndır işim
354

 

 Çeşm-i pūr ĥūnumdan aķıtdım yaşım 

 Dost yoluna fedā
355

 eyledim başım 

 Bu
356

 yeşil yapraġı Selmān’dan aldım 

 

  V 

 Muĥabbet görünmez bilmem nerdedir 

 Gerçeklere Ǿayān bizde perdedir 

 Bu esrār-ı ĥaķįķat
357

 gizli yerdedir
358

 

 Ĥaķįķat şāhını
359

 Merdān’dan aldım 

 

  VI 

 ǾĀlem başdan başa bir seyrān-gāhdır 

 Gir göñül şehrine gör ne dergāhdır 

 Bu bir gizli sırdır ķudretu’llāhdır 

 Yaratmamış defteri dįvāndan
360

 aldım
361

 

 

                                                           
352 Derd-i dilim: Dert budur dil AB s.285 
353 Bana tekrār: Tekrar ile AB s.285 
354 Dünyādan el çeküp erkāndır işim: Gör ki bu âlemde aşka telaşım AB s.285 
355 Dost yoluna fedā: Pirlere hediye AB s.285 
356 Bu: Ol AB s.285 
357 Bu esrār-ı ĥaķįķat: Esrar-ı muhabbet AB s.285 
358 Mısrada hece kusuru vardır. 
359 Ĥaķįķat şāhını: Hakikati Şah-ı AB s.285 
360 Yaratmamış defteri dįvāndan: Yazılı defteri rahmandan AB s.285 
361 Mısrada hece kusuru vardır. 
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  VII 

 Çalış bu girdābıñ sen cefa köşküne
362

 

 Dermān gizlidir evvel dert üstüne
363

 

 Merhemiñ śarıver Ǿāşık dostuna
364

 

 Bu Ǿilm-i ĥikmeti Loķmān’dan aldım 

 

[18b]   

  VIII 

 Gerçi ĥaŧā ile Ǿiśyānım çoķdur 

 Ķalbimde benlik ısrārı
365

 yoķdur
366

 

 Zebūr Tevrāt İncįl
367

 dört kitāb Ĥaķķ’dır 

 Ledünni āyet-i Ķurǿān’dan aldım 

 

  IX 

 ŞerįǾat sancaġı geldi dikildi 

 MaǾrifet yoluna
368

 terler döküldi 

 Ĥayır himmet oldı gül-bang çekildi 

 İcāzet virdiler meydāndan
369

 aldım 

 

  X 

 Ĥaķįķat sözüme ĥįle ķatmadım
370

 

 Bu sırrı kimseye
371

 beyān itmedim 

 Bilmeyen üstāda ĥizmet itmedim
372

 

 Bu
373

 naśįĥati bir cāndan aldım
374

 

 

                                                           
362 sen cefa köşküne: çık karasına AB s.286 
363 gizlidir evvel dert üstüne: da gizlidir dert arasına AB s.286 
364 Ǿāşık dostuna: aşk yarasına AB s.286 
365 benlik ısrārı: benliğin eseri AB s.286 
366 Mısrada hece kusuru vardır. 
367 Zebūr Tevrāt İncįl: İncil Zebur Tevrat AB s.286 
368 yoluna: yolunda AB s.286 
369 İcāzet virdiler meydāndan: Tarikata rahını erkândan AB s.286 
370 sözüme ĥįle ķatmadım: sözüne hiyle katmazam AB s.285 
371 Bu sırrı kimseye: Herkese bu sırrı AB s.285 
372 Bilmeyen üstāda ĥizmet itmedim: Bilinmeyen yerde anı satmazam AB s.285 
373 Bu: Ben bu AB s.285 
374 Mısrada hece kusuru vardır. 
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  XI 

 Mūsā’ya tecelli göründi Ŧūr’da 

 Maŧ
375

 olup Ǿaķlını şaşırdı anda
 376

  

 Ene’l-Ĥaķ sırrına irdi Manśūr da 

 Ĥaķįķat kemendiñ gįryāndan
377

 aldım 

 

  XII 

 Gel düşme Ǿaķlile çıķmaz
378

 bu Ǿilim 

 Dergāh-ı Ĥudā’ya
379

 uġradı yolum 

 Ķudret ĥazįnesiniñ miftāĥı dilim
380

 

 Bilmeyenler žan ider
381

 dükkāndan aldım
382

 

 

  XIII 

 Müǿminiñ elinde budur berātı 

 Müǿmin olan elbet bulur
383

 necātı 

 MiǾrācdan indirdi yolı erkānı
384

 

 Ĥaķ budur Ĥażreti Sulŧān’dan aldım 

 

  XIV 

 Āhū der utandım kendi sözümden 

 Mest olup türāba yatdım özümden 

 

[19a]   

 Ķanlı yaş dökerim iki
385

 gözümden 

 Ben cārı
386

 çeşm-i giryāndan aldım
387

 

                                                           
375 Maŧ: Mest AB s.286 
376 şaşırdı anda: yitirdi nurda AB s.286 
377 gįryāndan: gerdandan AB s.286 
378 düşme Ǿaķlile çıķmaz: düşünme akla sığmaz AB s.286 
379 Bu kelime cönkte Ĥudā olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı Ħudā şeklindedir. 
380 Mısrada hece kusuru vardır. 
381 žan ider: sanır AB s.286 
382 Mısrada hece kusuru vardır. 
383 elbet bulur: bulur bunda AB s.286 
384 yolı erkānı: savm ü selatı AB s.286 
385 yaş dökerim iki: yaşlar döker oldum AB s.286 
386 Ben cārı: Macerayı AB s.286 
387 Mısrada hece kusuru vardır. 
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43
388

 

DESTĀN 

 

  I 

 Şol vaķit ki āl-i ǾOŝmān üstüne 

 Nice biñ kāfir düşmān yüridi
389

 

 Bilendi merām-ı düşmān üstüne 

 Çekildi sancaķ āl-i ǾOsmān yüridi 

 

  II 

 Nāgehān dururken ķopdı ķıyāmet 

 Ķuruldı bir Ǿažįm ceng-i nedāmet 

 ǾĀleme şāy oldı işbu Ǿalāmet 

 Ķalmadı Ǿālemde insān yüridi 

 

  III 

 Śāf-be-śāf durdılar ibtidāsından 

 Nişān verdi Ĥüseyn Kerbelā’sından 

 Ŧuŧuldı Ǿālem hū sedāsından
390

 

 Hep leşker-i ehl-i įmān yüridi 

 

  IV 

 Ķıldılar ezelden ne ise ķānūn  

 Nice şehįdānı itdiler medfūn 

 ǾAsākir-i İslām oldılar zebūn 

 İçleriden śayd-ı fiġān yüridi 

 

  V 

 Didiler giderse böyle yamāndır 

                                                           
388 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 
389 Mısrada hece kusuru vardır. 
390 Mısrada hece kusuru vardır. 
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 Böyle iş olmadı ĥayli zamāndır 

 Baķdılar gördiler ĥāl perįşāndır 

 Eŧrāf-ı eknāf-ı fermān yüridi 

 

[19b]   

  VI 

 Gül-bang-i Aĥmedį çektiler hemān 

 Bir ĥū śadāsıdır gitti bir zamān 

 Ĥāżırān ġāibān oldılar Ǿayān 

 Erdi evvel faħr-i cihān yüridi 

 

  VII 

 Gördiler Ǿālemler çekilir gelir 

 Her ŧarafdan śaf śaf dökülür gelir 

 Nihāyeti yoķdur sökülür gelir 

 Gūyā tenlerine dermān yüridi 

 

  VIII 

 Ne ĥikmet oldıġın ķamu bildiler 

 Yeni başdan cenge ĥāžır oldılar 

 Śaĥābe peyġamber cümle geldiler 

 Ebūbekir ǾÖmer ǾOŝmān yüridi 

 

  IX 

 Śaldılar Ǿāleme o dem ġulġule 

 Ķıyas ile śanki ķopdı zelzele 

 Źülfiķār elinde süvār Düldül’e 

 Bā-ĥuśūś ki şįr-i Yezdān yüridi 

 

  X 

 Kāfiriñ ser-şikest döndürüp sille 



 
  
 
 

121 
 

 Ħarmān itdiler Ǿaskerin virdiler yele
391

 

 Yüz yigirmi dört biñ peyġamber ile 

 Dillerinde vird-i Sübĥān yüridi 

 

  XI 

 Śanur śanki ibtidādan ķamuśu ħaberli
392

 

 Ĥāžır olmuş nice beli kemerli 

 Hem önünce seksen biñ eli tįrli 

 Ĥacı Bektāş Velį sulŧān yüridi 

 

  XII 

 Bir ŧarafdan gelir ol Monla hünkār 

 Hem yanında Şems-i Tebrįzį nam-dâr 

 

[20a]   

 Ķaraca Aĥmed olmuş arslan süvār 

 Elinde ķamçısı yılan yüridi 

 

  XIII 

 Bir ŧarafdan bir ŧoz oldı hüveydā 

 Erenler gelişin bildiler ĥālā 

 Pür nār olmuş gelir şol Ǿabdāl Mūsā 

 Bir ŧarafdan Balım sulŧān yüridi 

 

  XIV 

 Bir ŧarafdan žuhūr itdi çoķ İslām 

 Onlar da kim imiş aldılar peyām 

 Der-Ǿaķab yetişdi on iki įmām 

 Şāh-ı Ĥüseyn merd-i cihān yüridi 

 

                                                           
391 Mısrada hece kusuru vardır. 
392 Mısrada hece kusuru vardır. 
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  XV 

 Bir ŧarafdan žuhūr itdi Ǿilimler 

 On iki ŧarįķat erleri begler 

 ŞuǾle virerek gelir teberler
393

 

 Bir ŧarafdan Aĥmed Bįcān yüridi 

 

  XVI 

 Bir ŧarafdan gelir çoķ pįr-i dānā 

 Mevc urur śaĥrā miŝāl-i deryā
394

 

 Dillerinde vird-i İnnā fetaĥnā395
 

 Bu ķadar hāfıž-ı Ķurǿān yüridi 

 

  XVII 

 Bir ŧarafdan žuhūr itdi bir ĥurūş 

 Ķamusı ol demde oldılar ĥāmūş 

 Gelir akzādeli bütün ĥarıķ-pūş 

 İbrāhim Edhem sulŧān yüridi 

 

  XVIII 

 Bir ŧarafdan oldı bir Ǿasker žāhir 

 Fend kerāmetlerinde hep oldı māhir
396

 

 Evliyā enbiyā cümlesi ĥāžır 

 Bunca velį bunca pįrān yüridi 

 

[20b]   

  XIX 

 Bir ŧarafdan bunca şįrānlar ile 

 Gelir ŧoz dumanlar ile
397

 

 Hem on sekiz ķıraǿātlar ile
398

 

                                                           
393 Mısrada hece kusuru vardır. 
394 Mısrada hece kusuru vardır. 
395 “Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik.” Fetih/1 KM s.566 
396 Mısrada hece kusuru vardır. 
397 Mısrada hece kusuru vardır. 
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 O Ĥamza-i śāĥib-ķırān yüridi 

 

  XX 

 Bir ŧarafdan gelir bir ĥayli serkeş 

 Hem mevcūd başında yüz biñ kemānkeş 

 SaǾįd Vaķķāś hemān olmuş pür-āteş 

 Ol Ĥālid İbni SaǾdān yüridi
399

 

 

  XXI 

 Bir ŧarafdan gelir nefer-i maǾbūd 

 Yüzlerinde siper ellerinde Ǿāmūd
400

 

 Nice beg yanında ķahramān mevcūd 

 Ellerinde oķla kemān yüridi 

 

  XXII 

 Bir ŧarafdan ābā Müslįm teber-dār 

 Bunca śāĥib ĥurūc olmuş yādigār 

 Gelir sürǾatile yanar  āteş-vār 

 Yanınca śad hezār merdān yüridi 

 

  XXIII 

 Bir ŧarafdan žāhir oldı bir çerį 

 Anide yetişti ol esmā-perį 

 Yanınca hep kūh-ı Ķāf’ıñ devleri 

 Bunca dü āteş-i zebān yüridi 

 

  XXIV 

 Böyle cenk olmadı Ǿālemde ĥāşā 

 Gökde melāǿikler ķıldı temāşā 

 Ŧoldı leş ile hep başdan başa
401

 

                                                                                                                                                                          
398 Mısrada hece kusuru vardır. 
399 Mısrada hece kusuru vardır. 
400 Mısrada hece kusuru vardır. 
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 Sel gibi çaġladı al ķan yüridi 

 

  XXV 

 Meger ki bir gice bitirdim ĥāli 

 Māh-nev bezetmişdi tamām kemāli 

 Ol gice maǾnāda gördüm bu ĥāli 

 

[21a]   

 Ĥāsılı ķalmadı bir cān yüridi 

 

  XXVI 

 Bi-ĥamdüli’llāh tamām oldı dāstān 

 Fehm iden Ǿārife āferįn her ān 

 İrşādį bį-çāre bir ĥaylį zamān 

 Bu hāline vālih ü ĥayrān yüridi
402

 

 

44
403

 

ĶOŞMA 

 

  I 

 Tā bezm-i elestden Ǿāşıķ olanlar 

 İbtidā yol ile erkānı gözler 

 Ezelden müǿmin-i Müslįm olanlar 

 Rıżādan döner mi ķurbānı gözler 

 

  II 

 Ĥaķ için güzel baş ile baş iden 

 Erenlere kendin ķarındāş iden 

 Ŧarįķatda ozan hem Bektāş iden 

 Yedu’llah’a irer bürhānı gözler 

                                                                                                                                                                          
401 Mısrada hece kusuru vardır. 
402 Mısrada hece kusuru vardır. 
403 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 
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  III 

 Meyl iden cihānda beyhūde yāre 

 Bülbül gibi düşer āh ile zāre 

 Vechiyā ezelden meylim hünkāra 

 Ĥaķįķat ol şāh-ı merdānı gözler 

 

[21b]   

45
404

 

ĶOŞMA 

 

  I 

 Ġayrıya
405

 nažar ķılma gel insān baķ 

 Aĥsen-i śūretde ħalķ itdi Yezdān 

 Gör neler yaratmış
406

 Feyyāż-ı Muŧlaķ 

 Sūre-i Ve’t-tįni407
 ĥaķķında

408
 bürhān 

 

  II 

 Nūf itdi
409

 Cebrāǿįl virdi
410

 Meryem’e 

 Çün Mesįh pederim
411

 geldi Ǿāleme 

 Ve leķad kerremnā benį Ādeme412
 

 Ķurǿān’da buyurdı
413

 Ĥallāķ-ı
414

 cihān
415

 

 

  III 

 Vech-i Ĥaķķ’ı gören
416

 ġayrını n’ider 

                                                           
404 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 
405 Ġayrıya: Gayra DD s.145 
406 Görenler yaratmış: Buyurmuş hakkında DD s.145 
407 “Tîn’e ve zeytûn’a andolsun.” Tîn/1 KM s.691 
408 ĥaķķında: değil mi DD s.145 
409 Nūf itdi: Yenfehu DD s.145 
410 virdi: batn-ı DD s.145 
411 Pederim: bį-peder DD s.145 
412 “Andolsun, biz insanoğlunu şerefli kıldık. Onları karada ve denizde taşıdık. Kendilerini en güzel ve temiz 

şeylerden rızıklandırdık ve onları yarattıklarımızın birçoğundan üstün kıldık.” İsrâ/70 KM s.309 
413 Ķurǿān’da buyurdı: Buyurmuş Ķurǿān’da DD s.145 
414 Bu kelime cönkte Ĥallāķ olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı Ħallāķ şeklindedir. 
415 Bu dörtlükten sonra İC’te bulunmayan bir dörtlük bulunmaktadır. DD s.145 
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 Śalāĥatla
417

 olur ĥaķ rāha gider 

 Bu miskin Dertlį’den kim meǿmūl ider 

 Ŧarįķat bābında
418

 ĥaylice Ǿirfān 

 

46
419

 

ĶOŞMA 

 

  I 

 Cemāliñ şuǾlesi bedr-i ķamerdir 

 Rūyunda sūre-i Ŧin420 degil mi
421

 

 ǾĀşıġın çeşminde hem nūr-ı ferdir 

 Ŝümme vechullāh-i Mevlā degil mi 

 

  II 

 Ķābe-i Ķavseyn’de  ev ednā422
 

 Cemāliñ Ǿāşıġa cennetü’l meǿvā 

 Mekān-ı lā-mekān zāt-ı kibriyā 

 Evsāf-ı ĥüsnünde inşār degil mi 

 

  III 

 ǾĀşıķ nice dilden ķılmasın zārı 

 Ĥarāb
423

 itdi dil-i yār intižārı 

 Ol ĥāl-i rūyunda ķudret-i Bārį 

 Noķŧa-i emelde maǾnā degil mi 

 

[22a]   

47 

                                                                                                                                                                          
416 Vech-i Ĥaķķ’ı gören: Bu esrārı bilen DD s.145 
417 Śalāħatla: Salahatte DD s.145 
418 Ŧarįķat bābında: Hakįkat bahsinde DD s.145 
419 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 
420 “Tîn Sûresi. Mekke döneminde inmiştir. 8 âyettir. Tîn, incir demektir.” Tîn KM s.691 

     Bu tamlama cönkte śūre-i Ŧin olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı sūre-i Ŧįn şeklindedir. 
421 Mısrada hece kusuru vardır. 
422 “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu.” Necm/9 KM s.586 
423 Bu kelime cönkte ĥarāb olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı ħarāb şeklindedir. 
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DESTŪR 

 MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

  I 

 İlāhį çeşmime zindān olupdur gülşen-i bāġlar  

 Gül-i ĥandān
424

 mı bend eylemiş eyvāh ķara śanāġlar 

 Anuñçün gün bugün şehr-i dilim derd-i elem bāġlar 

 Baña mekān olur şimden-gerü Mecnūn gibi dāġlar 

 

 Gül-i ruĥsār için çeşm-i girįbānım hemān aġlar 

 Yedi deryā yedi Ǿummān gibi durmaz revān çaġlar 

 

  II 

 Göñül eglenmesin şimden-gerü nār-ı muĥabbetde 

 Yıķıldı ĥāne-i
425

 ķalbim fenā cevr-i meşaķķatde 

 Bu ĥasret nārına yandı dilim seyyāh-ı ġurbetde 

 Ħilāfım yoķ lisānımda menim elbetde elbetde 

  Rabıŧā 

 

  III 

 Ne ġamdır bendene verdin İlāhį fehm iderler yā 

 Derūnumda yanar sūz-ı meded meşǾal gibi ĥālā 

 Gören pervāneler cevelān per yaķmaġa illā 

 Meded yoķ kimseden bir kimseye yā Ĥażreti Mevlā 

  Rabıŧā 

 

  IV 

 Benim bu derd-i ahvālim yamān yā Rabbi yā Rabbi 

 Dü çeşmim ķan döker aġlar nihān yā Rabbi yā Rabbi 

 Görünmez gözüme devr-i zamān yā Rabbi yā Rabbi 

                                                           
424 Bu kelime cönkte ĥandān olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı ħandān şeklindedir. 
425 Bu kelime cönkte ĥāne olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı ħāne şeklindedir. 
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 Liyāķat ķalmadı tende emān yā Rabbi yā Rabbi 

Rabıŧā 

 

  V 

 Firūzį derdmendin ĥālini ižhār iden Allāh 

 Baña bu Ǿaşķı sevdāyı dem-ā-dem yār iden Allāh 

 Meni ġamdan azād eyle bu āh-ı zār iden Allāh 

 Ķamu insi ķamu cinni meniden var iden Allāh 

      Rabıŧā 

 

[22b]   

48 

NUŦĶ-I VĮRĀNĮ 

 FāǾilatün/ FāǾilatün/ FāǾilatün/ FāǾilün 

 

  I 

 Biz Urum abdālıyız serdārımız Ķızıl Velį 

 Çeşmimizde şuǾle-i envārımız Ķızıl Velį 

 Bülbül-i şeydā biziz gül-zārımız Ķızıl Velį 

 Dįnimiz įmānımız iķrārımız Ķızıl Velį 

 

 Nūr-ı Aĥmed Ĥaydar-ı Kerrārımız Ķızıl Velį 

 Ķande baķsaķ dem-be-dem dįdārımız Seyyid ǾAlį
426

 

 

  II 

 Çekdi ŧįġi
427

 şecerį şāķķ itdi seng-i mermeri 

 Söyleden oldur Fırāt üstüne
428

 İbni Mürmer’i 

 Var ŧavāf eyle Sināb’da ol dikipdir mermeri
429

 

 Bu söze iķrār idenler oldılar ġamdan berį  

                                                           
426 Seyyid ǾAlį: Kızıl Velį VD s.18 
427 Bu kelime cönkte ŧįġ olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı tįġ şeklindedir. 
428 üstüne: üstüde VD s.18 
429 mermeri: minberi VD s.18 
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  Rabıŧā 

 

  III 

 Ol velāyet maǾdeni serdār-ı şāh-ı ġaziyān 

 Raĥmet-i deryāsına ġarķ oldı cümle müǾminān 

 NaǾra ursa ŧābe düşerdi zemįn-i
430

 āsumān 

 Ŧįġ-i
431

 žarbından yere geçdi laǾįni
432

 bed-gümān 

  Rabıŧā 

 

  IV 

 Tañrı daġı mekān
433

 oldı bil aña ey merd-i şāh 

 Zübde-i Āl-i ǾAbā’nıñ her biri bir pādişāh 

 Bir muĥabbet
434

 eylesen biñ bįñ ider
435

 bį-iştibāh 

 Bu
436

 faķįre onların oldı cemāli secde-gāh 

  Rabıŧā 

 

  V 

 Zāhidā şek şübhe yoķdur evliyānıñ rāhına 

 Cennet-i aǾlāya irer yüz süren dergāhına 

 Bu kelāmı vird idüp şām
437

 seherde rāhına
438

 

 Gel beri irmek dilersen ol erenler şāhına 

  Rabıŧā 

 

[23a]   

  VI 

 Şāh Ĥasan şāh Ĥüseyn
439

 hem İmām-ı ǾĀbidįn 

                                                           
430 zemįn-i: zemįn ü VD s.18 
431 Bu kelime cönkte ŧįġ olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı tįġ şeklindedir. 
432 Ŧįġ-i žarbından yere geçdi laǾįni: Tįğ darbından yer geçti lāįn VD s.18 
433 mekān: mesken VD s.18 
434 muĥabbet: muhabber VD s.18 
435 ider: ede VD s.18 
436 Bu: ben VD s.18 
437 idüp şām: eden şām ü VD s.19 
438 rāhına: āhına VD s.19 
439 şāh Ĥüseyn: şāh-ı şehid VD s.19 
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 Bāķır ü CaǾfer İmām
440

 Kāžım Rıżā’dır şāh-ı dįn 

 Şāh Taķį bā-Naķį hem ǾAskerį’dir şāh-ı dįn
441

 

 Mehdi-i śāĥib- zamān ol evvelįn
442

 āħirįn 

  Rabıŧā 

 

  VII 

 Ey Virānį dāmeniñ elden ķoma şāhın müdām 

 Tā olasın gün-be-gün şāh
443

 yolunda müstedām
444

 

 Ĥubb-i
445

 evlādın ĥaķķıçün eylegil anı
446

 tamām
447

 

 Kim bu virdi yād ider şām-ı
448

 seherde yā İmām 

 

49 

ĠAZEL 

 FāǾilatün/ FāǾilatün/ FāǾilatün/ FāǾilün 

 

1 Ĥātem-i kān-ı nübüvvet Muśŧafā’dır sevdigim  

 Ĥaydar-ı şāh-ı velāyet Murtażā’dır sevdigim 

 

2 Hem Ĥadįce Fāŧıma ĥayrü’n
449

-nisā bendesiyim 

 Āl-i evlādı ǾAlį ĥalķü’r-rıżādır sevdigim 

 

3 Cān [u] başı mālı mülki Ǿaşķına virdim ezel 

 Şāh-ı mažlūm Ĥüseyin-i Kerbelā’dır sevdigim 

 

4 Şāh Zeyne’l-Ābidįn’le hem Muĥammed Bāķırı 

 Mezheb-i
450

 pāk CaǾfer-i śādıķ vefādır sevdigim 

                                                           
440 İmām: İmām-ı VD s.19 
441 Şāh Taķį bā-Naķį hem ǾAskerįdir şāh-ı dįn: Hem Takį vü bā-Nakį Askerdurur şāh-ı zemįn VD s.19 
442 evvelįn: evvelįn ü VD s.19 
443 şāh: şāhın VD s.19 
444 Mısrada vezin kusuru vardır. 
445 Ĥubb-i: Ceddin VD s.19 
446 ĥaķķıçün eylegil anı: hakkıçün sen ānı eyle VD s.19 
447 Bendin üçüncü ile dördüncü mısraı yer değişmektedir. VD s.19 

     Mısrada vezin kusuru vardır. 
448 virdi yād ider şām-ı: medhi yād ede şām ü VD s.19 
449 Bu kelime cönkte ĥayr olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı ħayr şeklindedir. 
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5 Cān-ı dilden ǾAskerį’niñ ķuluyum ķurbānıyım 

 Şāh-ı Taķį bā-Naķį peder ricādır sevdigim 

 

6 Faĥri’yim
451

 rāh-ı ĥaķįķat içre gezdim tā elest 

 Ĥacı Bektāşı Velį ĥaķ evliyādır sevdigim 

 

[23b]   

50 

ĠAZEL 

 FāǾilatün/ FāǾilatün/ FāǾilatün/ FāǾilün 

 

1 Sāķiyā śun cām-ı Ǿaşķdan gör ki maĥmūrlardañız 

 Neşǿemiz bezm-i elestden ol ki mesrūrlardañız 

 

2 Biz ĥarābāt erleriyiz Ǿālem-i meyĥānede 

 Zerrece ġam çekmeyiz biz böyle meşhūrlardañız 

 

3 İçmişiz biz dost elinden cām-ı vaĥdet tā ezel 

 Her demi ol sāķi-yi ĥūb
452

 bāde mecbūrlardañız 

 

4 Dersimiz ezber oķuruz gizli
453

 dil içre müdām 

 Ķalbimizde sırr-ı Ķurǿān bil ki mestūrlardañız 

 

5 Açmışız dilde bu ġaflet perdesin biz zāhidā 

 Bulmuşuz Ĥaķķ-ı ĥaķįķat özge meźkūrlardañız 

 

6 Ol Muĥammed Mehdi śāĥib-i zamānıñ ķuluyuz 

 Gelmişiz śāĥib cihān bu mülke meǿmūrlardañız 

                                                                                                                                                                          
450 Bu kelime cönkte mezheb olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı meźheb şeklindedir. 
451

 Bu kelime cönkte Faĥri olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı Faħri şeklindedir. 
452 Bu kelime cönkte ĥub olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı ħub şeklindedir. 
453 Vezin gereği gizli olarak okunmuştur. 
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7 Şāhımız Ĥaydar ǾAlį’dir ceddimiz āl-i Resūl 

 Ol sebebden Faĥriyā
454

 biz her ŧaraf maǾmūrlardañız
455

 

 

51 

ĠAZEL 

 FāǾilatün/ FāǾilatün/ FāǾilatün/ FāǾilün 

 

1 Nesl-i pākim Murtażā’dır Ĥaydarį’yim Ĥaydarį 

 Ħalķı Ĥasan şāh şehįdān bāverįyim bāverį 

 

2 ǾĀbidįn ser-efserim mimberim hem ķıble-gāh  

 Bāķırį’dir secde-gāhım CaǾferįyim CaǾferį 

 

3 Rāh-ı Ĥaķķ’dan rehberimdir Mūsa-i Kāžım menim 

 

[24a]   

 Ol rıżānıñ eşiginde çākerįyim çākerį 

 

4 Şāh Taķį bā-Nakį’dir münbit-i erkān-ı dįn 

 Müstemend-i Lā-fetāyım Ǿaskerįyim Ǿaskerį 

 

5 Mehdi-i śāĥib zamānıñ bir gedāsı Raĥmį’dir 

 Ol cihānda maǾsumānıñ kemterįyim kemterį 

 

52 

DESTŪR 

 MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

 

 I 

                                                           
454 Bu kelime cönkte Faĥriyā olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı Faħriyā şeklindedir. 
455 Mısrada vezin kusuru vardır. 
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 Dilārā ol gül-i n’şükūfte-i aǾdāya rām oldı  

 ǾAdū kām aldı andan vaǾde-i vaślın tamām oldı 

 Meni oķ gibi yabāna aŧup Ǿālemde nām oldı 

 Anıñçün tā ezelden ŧāliǾim sarı ĥuŧām oldı 

 

 Ne ķara günlere ķaldım baña dünyā ĥarām oldı 

 

II 

 Ķızıl ķana boyandı aġlamaķdan çeşm-i giryānım  

 Bu ĥāli görmeyeydim āh çıķaydı sįneden cānım 

 Uyup aǾdā-yı bį-dįne beni deren itdi sulŧānım 

 Kime şerĥ eyleyem şimden gerü ĥāl-i perįşānım 

          Rabıŧā 

 

III 

 Ĥudā
456

 rezzāķ-ı Ǿālemdir seni dil-şād ider Ĥandį
457

 

 Göñül ber-bād ise bir gün olur abād ider Ĥandį 

 Düşüp ķalmışlara her demde istimdād ider Ĥandį 

 O gül ruĥsār için murġ-ı dilim feryād ider şimdi 

         Rabıŧā 

 

[24b]   

53 

DESTŪR 

 MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün 

   

  I 

 Efendim görmesin Ǿālem seni fikr-i ķaśāvetde  

 Temāşā eyleyüp bulsun gelüp bezm-i muĥabbetde 

 Ola ki menśubuñ Ǿanķā hemįşe bu vilāyetde 

                                                           
456 Bu kelime cönkte Ĥudā olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı Ħudā şeklindedir. 
457 Bu kelime cönkte Ĥandį olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı Ħandį şeklindedir. 
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 Müyesser eylesin Mevlā Süleymān’ı Ǿadāletde 

 

 Resūl-i kibriyānıñ Ǿaşķına dārā-yı devletde 

 Maķāmıñ nūr ile ŧolsun gerek dünyā aħiretde 

 

  II 

 İki ebrūlarıñ vavdır cemāliñ hem kelāmu’llāh 

 İder Ǿāşıķların Ĥaccāc śadr-ı bāb-ı beytu’llāh 

 Seniñ her bir velāyetde bulunmaz aķranıñ bi’llāh 

 Ķıyāmet ħaşre dek şāhım ĥaŧādan
458

 śaķlasın Allāh 

        Rabıŧā 

 

  III 

 Saña devletli sulŧānım erenlerden nažār olsun 

 Murādıñ rūz-şeb Ĥaķķ’a bareka’llāh berār olsun 

 ǾAlįyü’l-Murtażā Düldül’üne emriñ süvār olsun 

  Cihānıñ gülü ĥalķına nüfūsıñ Źülfiķār olsun 

       Rabıŧā 

 

  IV 

 Naķįrį Śaydiyā bį-çāre-i ġamdan azād eyle 

 Teraĥĥüm eyleyüp bābıñ göñül şehriñ güşād eyle 

 Kemālat ehlini maĥsūn idüp aġlatma şād eyle 

 Tenimden çıķmadan cānım gerek ķıl bir murād eyle 

 

 Resūl-i kibriyānıñ Ǿaşķına dārā-yı devletde 

 Maķāmıñ nūr ile ŧolsun gerek dünyā aħiretde 

 

[25a]   

54 

DĮVĀN 

                                                           
458 Bu kelime cönkte ĥaŧā olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı ħaŧā şeklindedir. 
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 FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1 Yāri daǾvet eyledim
459

 ben ĥāli ķıldım ĥalvetim 

 Āteş-i Ǿaşķımla yandırdım çerāġ-ı žulmetim 

 

2 Farżı zāǿil eyledim sünnet
460

 nedir bilmem Ǿaceb
461

 

 Bende śuç yoķ ey ĥocam
462

 sünnetçi kesmiş sünnetim
463

 

 

3 Ġayrıya añlat ĥocam
464

 śavm ü śalāŧın ecrini 

 Çoķ şükür śavmü’ś-śalāta yoķdur benim
465

 niyyetim
466

 

 

4 Ŧālib-i ĥūrį 
467

ġılmān olmadımıñ
468

 vechi var 

 Vāśıl-ı zāt-ı ilāh olmaķ
469

 hemįşe ġayretim 

 

5 Rāz-ı Ǿaşķıñ dilde pünhān
470

 itmeyüp fāş eyledim 

 Anıñ için
471

 ħalķ içinde Dertli derler
472

 şöhretim 

 

[25b]  

55
473

 

ĶOŞMA 

 

  I 

 Dilberā Ǿaşķından bulamam rehā 

 Zencįr-i zülfüne pek baġladılar 

                                                           
459 eyledim: eyleyip DD s.142  
460 sünnet: vācib DD s.142 
461 Ǿaceb: anı DD s.142 
462 ĥocam: hāce DD s.142 
463 Bu beyitten Sonra İC’te bulunmayan bir beyit yer almaktadır. DD s.142 
464 Ġayrıya añlat ĥocam: Gayrı şerh et ey hāce DD s.142 
465 śavmü’ś-śalāta yoķdur benim: yoktur benim savm u salāta DD s.142 
466 Mısrada vezin kusuru vardır. 
467 ĥūrį: hūrį vü DD s.142 
468 olmadımıñ: olmadığım DD s.142 
469 Vāśıl-ı zāt-ı Allāh olmaķ: Zāt-ı Hakk’a vāsıl DD s.142 
470 Bu kelime cönkte pünhān olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı pinhān şeklindedir. 
471 Anıñçün: Ol sebepten DD s.142 
472 derler: oldu DD s.142 
473 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 
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 Cemāl-i pākine bulunmaz bahā 

 Vücūd-ı cevheriñ kimyāladılar 

 

  II 

 Geşt idüp cihānı gezdim ser-ā-pā 

 Görmedim Ǿālemde ĥüsnüne hemtā 

 Ķudret naķķāşı çeke ezel žāhirā
474

 

 Yanaġın lāǾlile boyaladılar 

 

  III 

 Lebleriñ Ǿāşıġa tiryāķ-ı ekber 

 Yalın ayaķ başı açıķ kem-terler 

 Dāmen-i vaślında secde iderler 

 KaǾbe-i ĥüsnüni zibāladılar 

 

  IV 

 Ķarşımda nümāyān yārin cemāli 

 Ĥayāl-i yār ile buldum kemāli 

 Śaĥrālara düşdüm Mecnūn miŝāli 

 Dįvānedir deyü yuħāladılar 

 

  V 

 Muśĥaf-ı ĥüsnünde görünce resmin 

 Ĥayāle döndürdı o perį cismin 

 Ġam çekme Ǿālemde Ferāġį ismin 

 Defter-i Ǿaşķ içre imžaladılar 

 

[26a]  

56 

HÜVE’L-MAŦLÛB 

 FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

                                                           
474 Mısrada hece kusuru vardır. 
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1 Kişver-i sū-yi nihānda Ǿālicāh ister göñül 

 Kimse bilmez lā-mekānda ħānķāh ister göñül 

 

2 Gāh Ǿulvį gāh süflį maǾbud olmasın Ǿāleme
475

 

 Ĥālini Ǿarż itmek için bir penāh ister göñül 

 

3 İstimāǾ itdikçe gāhi meyl ider  

 Şüphe yoķ ber-bāb-ı şāhā āh vāh ister göñül 

 

4 Merzden ĥabb-ı vaŧanda iħtiyār mevt ider 

 Geldigi semt-i ķademde bār-gāh ister göñül 

 

5 Bād-ı vaśfını vü tāb-ı dilber ü bū-yı naġam 

 Bilmemezlikdir ki ayā ķanġı māh ister göñül 

 

6 Her nere baķsa  āvāzını 

 Ŧurmayup dāǾvetiñe seyr-i rāh ister göñül
476

 

 

7 Hįç ķanāǾat eylemez bu dār-ı idrāk źevķine  

 Başķa bir Ǿālemde cānā cilve-gāh ister göñül 

 

8 Bundan üç biñ yıl mukaddem ķaķıya mevti didi 

 Hep merātibden geçüp ilāh olmaķ ister göñül
477

 

 

9 Kimseler ĥal itmedi bu müşkil-i rāz-ı dili 

 Ġālibā  der ki şāh-rāh ister göñül  

 

[26b]   

                                                           
475 Mısrada vezin kusuru vardır. 
476 Mısrada vezin kusuru vardır. 
477 Mısrada vezin kusuru vardır. 
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57 

ĠAZEL 

 FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1 Dilberi sevmek ĥaŧādır
478

 yüz ider nā-dān baña  

 Ben nice sevmem dilberi baĥş
479

 ider įmān baña
480

 

 

2 Leblerinden selsebįl hem ruħların bāġ-ı behişt 

 Ķāmeti ŧūbā  Cennet-i Rıđvān baña 

 

3 Her ķaçan baña nefs dįdār olmasam yārdan cüdā
481

 

 Ey velį dünyā degil cennet olur seyrān baña 

 

4 Çarķ-ı kitābıñ ĥaķįķat maǾnası dilberdedir 

 Defter-i Raĥmān olur śūret-i insān baña 

 

5 Ey Kelāmį dilberāna  ĥalķa
482

 ķıl nažar 

 Dilberin merā-i vechi gösterir bürhān baña 

 

58 

ĠAZEL 

 FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün 

 

1 Āsumān aŧlās ķuşandı giydi zįbālar
483

 gibi  

 Yer yüzi şāh Ǿaşķına donandı
484

 kemhālar gibi 

 

2 Āl-i
485

 evlād-ı Resūl’ü cān [ü] dilden sevmeyen
486

 

                                                           
478 Bu kelime cönkte ĥaŧā olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı ħaŧa şeklindedir. 
479 Bu kelime cönkte baĥş olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı baħş şeklindedir. 
480 Mısrada vezin kusuru vardır. 
481 Mısrada vezin kusuru vardır. 
482 Bu kelime cönkte ĥalķ olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı ħalķ şeklindedir. 
483 aŧlās ķuşandı giydi zįbālar: donandı atlas kuşandı dįbālar KN s.51 
484 donandı: boyandı KN s.51 
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[27a]   

 Görmez
487

 anıñ göñli gözi ķalbi
488

 aǾmālar gibi 

 

3  Muśŧafā’yı
489

 Murtażā’yı nūr-ı vāĥid bilmeyen 

 Belli ki anıñ yoķ įmān put-i
490

 tersālar gibi 

 

4 Ĥaydar’ın evlādını hep cān-ı dilden sevdiler
491

 

 Ķalbleriñ nūrı doldı
492

 mevc-i deryālar gibi 

 

5 Ey Nesįmį bir gönülde rāh-ı
493

 Ĥaydār olmasa 

 Anda çalınır çānlar
494

 güyā kilisālar gibi
495

 

 

[27b]   

59
496

 

ĶOŞMA 

 

  I 

 Ķuśūr bizlere bulmasa bu Ǿālem
497

 

 Ĥāşāli’llāh kimsede yoķ bizde var 

 Ezelden böylece çalınsa ķalem 

 Ĥāşāli’llāh kimsede yoķ bizde var 

 

  II 

 Severim maĥbūbı iderim Ǿişret 

                                                                                                                                                                          
485 Āl-i: Kim ki KN s.51 
486 sevmeyen: sevmedi KN s.51 
487 Görmez: Kördür  KN s.51 
488 ķalbi: sanki KN s.51 
489 Muśŧafa’yı: Mustafa vü KN s.51 
490 Belli ki anıñ yoķ įmān put-i: Zerrece yoktur įmanı dini KN s.51 
491 evlādını hep cān-ı dilden sevdiler: evlādın kim can ü dilden medheder KN s.51 
492 Ķalbleriñ nūrı doldı: Kalbi doldu nur ile kim KN s.51 
493 rāh-ı: hubb-ı KN s.52 
494 çalınur çanlar: çanlar çalınur KN s.52 
495 Mısrada vezin kusuru vardır. 
496 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 
497 Ölçüden dolayı y harfi okunmamıştır. 



 
  
 
 

140 
 

 Giderim kilįsāye zāhide nisbet
498

 

 Şu benim ĥaķķımda söylenen soĥbet 

 Ĥāşāli’llāh kimsede yoķ bizde var 

 

  III 

 Faĥriyā
499

 baña mesciddir meyĥāneye
500

 

 Fedā olsun maǾmūr her vįrāneye 

 Įmānsız dimişler ben divāneye 

 Ĥāşāli’llāh kimsede yoķ bizde var 

 

60 

ĠAZEL-İ NESĮMĮ BABA 

 fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

1 Ehl-i įmān işlerin şol demde inkār itdiler  

 Çün Nesįmi’yi Ĥaleb şehrinde ber-dār itdiler 

 

2 Müftüler fetvā virüp Ĥaķ söze bāŧıl didiler 

 Küfr idüp įmāna gelmez gelmege Ǿār itdiler 

 

3 Bileyüp bıçaķları çün cānıma kaśd itdiler 

 Saġ iken ben Ǿāşıġı gör nice bįmār itdiler 

 

4 Śoydılar çıķardılar çün kim tenimden derimi 

 Yās idüp
501

 gökde melekler cümlesi zār itdiler 

 

[28a]   

5 Ĥaķ  bana söyle dedi emr itdi ben de söyledim 

 Sözlerim destān olup Ǿālemde tekrār itdiler 

                                                           
498 Mısrada hece kusuru vardır. 
499 Bu kelime cönkte Faĥriyā olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı Faħriyā şeklindedir. 
500 Bu kelime cönkte meyĥāne olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı meyħāne şeklindedir. 
501 Vezin gereği yas idüp şeklinde okundu. 
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6 Seyyįde cevr itdiler žulm ile ĥaķķı baśdılar 

 Aĥsen-i taķvimi gör kim nece inkār itdiler 

 

7 Ey Nesįmį vāśıl oldıñ Ĥālıķ-ı
502

 Raĥmān’a sen 

 Cennetü’l- meǿvāyı bulduñ yeriñ gül-zār itdiler
503

 

 

61 

ĠAZEL-İ GENCĮ BABA 

 fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

1 Ĥamduli’llāh cānımıñ cānānı geldi dem bu dem 

 Taħt-ı Ǿālem göñlümüñ sulŧānı geldi dem bu dem 

 

2 Secde-gāhım Ķıble-i Beytü’l-Ĥarām’dır  cemāl 

 Şüphe yoķdır dįnimiñ įmānı geldi dem bu dem 

 

3 Men gedāyānıñ da kemter ķuluyum hem rūz u şeb 

 Mecruĥum ol derdimiñ dermānı geldi dem bu dem 

 

4 Çoķ zamāñdır ĥasret-i ġam çilesin çekmiş iken 

 Tā ezelden ķalbimiñ miĥmānı geldi dem bu dem 

 

5 Şād idüp gösterdi rūyun çün kemāl-ı zāt-ı pāk 

 Ǿİlm-i ķırāǿat mücerribiniñ  geldi dem bu dem 

 

6 Bu sefįl Gencį ķarįb Ǿaržū çekerken ser-te-ser 

 Rāz ola bu luŧfumuñ burhānı geldi dem bu dem 

 

[28b]   

                                                           
502 Bu kelime cönkte Ĥālıķ olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı Ħālıķ şeklindedir. 
503 Mısrada vezin kusuru vardır. 
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62 

ĠAZEL-İ CEVĀBĮ 

 mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

 

1 Dilā yüz döndi seyr eyle gedāsından ķaŧır ķaĥbe 

 Śaķınmaz mı Ǿaceb bir kez Ħudā’sından ķaŧır ķaĥbe 

 

2 Naśįĥat diñlemez aślā ebed uŧanmaz Ǿārlanmaz 

 Meded uślanmadı gitdi cefāsından ķaŧır ķaĥbe 

 

3 Muĥabbet niyyeti źerre ķadar yoķdır  

 Yaķar Ǿuşşāķı cevriyle edāsından ķaŧır ķaĥbe 

 

4 Gezer Lūŧį ile her dem anıñ bir Ǿilleti vardır 

 Gire meşreblenir güni śafāsından ķaŧır ķaĥbe 

 

5 Cevābį vasfınā yüz biñ ġazel ķayd eylese boşdır 

 ŦabiǾatdan geçer mi hiç bināsından ķaŧır ķaĥbe 

 

63 

ĠAZEL
504

 

 feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 

 

1 ǾAli evlāda hücūm itdi ol kelb-i küfvį 

 Ehl-i beyte neler itdi layıķ  o ķavm-i rüsvį 

 

2 İtmedi itdigini devr-i felek de şekvį 

 Mātem-i şāh-ı şehįdān ile yandım bitevį 

 

3 Münker-i  

                                                           
504 Şiirin genelinde vezin kusurları vardır. 
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 Cism-i leb zāriyle her  

 

[29a]   

4 Ŧuŧuşur kūşe-i mātem gide ten cān mesvį
505

 

 Dāġ dāġ oldı gine laǾle gibi göñlüm evi 

 

5 Bende-i Āl-i ǾAbā’yım ezelį Muśŧafāvį 

 Menem ol şāh-ı şāh şems-i ĥaķįķat ziverį 

 

6 ŞemǾį Ǿaşķ-ı Ĥüseynįyem ǾAlevįyim ǾAlevį 

 Rūħ-ı āǾdāyı yaķar āteş-i Ǿaşķım Ǿalevi 

 

[29b]   

64 

ĠAZEL-İ ǾÂRİF
506

 

 fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

1 Kurretü’l-Ǿayn-ı ĥabįb-i Kibriyāsın yā Ĥüseyn  

 Nūr-ı çeşm-i şāh-ı merdān
507

 Murtażā’sın yā Ĥüseyn 

 

2 Hem ciger-pāre-i Zehrā Fāŧıma ħayrü’n-nisā 

 Ehl-i beyt-i Müctebā
508

 Āl-i ǾAbā’sın yā Ĥüseyn 

 

3 Ħalķan ü ħulķan müşābihsin Resūlu’llāh’a sen 

 Nāzenile enbiyā-yı
509

 evliyāsın yā Ĥüseyn 

 

4 Yā men  minni dendi vāliden şānına çün 

 Mirza-ı şāh pādişāh-ı enbiyāsın yā Ĥüseyn 

                                                           
505 Kelimenin aslı mesvādır, kafiye gereği mesvį olarak okunmuştur. 
506 Şiirin genelinde vezin kusurları vardır. 
507 merdān: Merdān-ı OM s.33 
508 Müctebā: Mustafā OM s.33 
509 Nāzenile enbiyā-yı: Nāzenin-i enbiyā ü OM s.33 
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5 Rabbį lā terĥam min510 iken didi ceddiñ ĥaķķına  

 Pįşüvā-yı etķıyā-yı evliyāsın yā Ĥüseyn 

 

6 Ehl-i maĥşer dest-i Ħalįl’den
511

 içerken Kevŝeri 

 Sen śusuzluķla
512

 şehįd-i Kerbelā’sın yā Ĥüseyn 

 

7 Saña gülle ŧoķunan ümįd ider mi maġfiret  

 Görmediler ki seni Ǿaynü’l-verāsın yā Ĥüseyn 

 

8 Śad hezār laǾnet bį pāyānına ol Yezįd’in 

 Nice ķasd itdi saña [nūr-ı] Ħuda’sın yā Ĥüseyn 

 

9 LaǾnet olsun hem aña aǾvānına enśārına 

  Ĥabįb-i Müctebāsın yā Ĥüseyn 

 

10 Ķıl şefāǾat ǾĀrif’e ceddiñ Muĥammed Ǿaşķına 

 ǾArśa-i maĥşerde maķbūl-ı
513

 recāsın yā Ĥüseyn
514
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ĠAZEL 

 fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

1 Ĥamdüli’llāh bende-i Āl-i ǾAbā derler bize  

 Aĥķari taĥt-ı  hem  Murtażā derler bize 

 

2 Fikrimiz  virdik ol ǾAlį’niñ Ǿaşķına 

 Rāh-ı Ĥaķķ’a vāśılız bezm-i liķā derler bize 

                                                           
510 “Dediler ki: “Rabbimiz! Biz kendimize zulüm ettik. Eğer bizi bağışlamaz ve bize acımazsan mutlaka 

ziyan edenlerden oluruz.”” AǾrâf/23 KM s.166 
511 Ħalįl’den: Hayder’den OM s.33 
512 śusuzluķla: susuzluktan OM s.33 
513 maķbūl-ı: maķbūlü’r- OM s.33 
514 Gazel yedi beyit olarak yer almaktadır. OM s.33 
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3 Sevmişiz nesl-i Resūl’ü dāǿimā müǿmin biziz 

 Hem teberrā ehliniñ aǾmālini münker biziz 

 

4 Ol tevellį ehline cān u başı ķıldıķ fedā 

 Biz ĥaķįķat ehliyiz rāh-ı fenā derler bize 

 

5 İçmişiz bezm-i elestden cām-ı vaĥdet cürǾasın 

 Yaķmışız Ǿışķ ile bizler bezm-i kesret śümǾasın 

 

6 Şol ĥiśār-ı fikri yıķdıķ dįni taǾmįr eyledik 

 Ol şehįd-i Kerbelā’ya cān fedā derler bize 

 

7 Biz muĥibb-i ħānedān-ı ehl-i beyte mülĥiķiz 

 Ŧįġ-i
515

 aǾdā ile meşhūd Kerbelā’ya mülĥiķiz 

 

8 Münkeriñ ŧaǾn itdiginden bir zamān ħavf etmeyiz 

 ǾĀrifį el çek recādan bį-recā derler bize 

 

[30a]    
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NUŦĶ-I ĤAŻRET-İ TÜRĀBĮ BABA 

 fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

1 Şerbet-i mevti içirdi Ǿāķıbet devrān baña  

 Vakt sāǾat irdi mühlet virmedi bir ān baña 

 

2 Var ümįdim ķaŧǾ-ı dest itmem ŧutup dāmānını 

 Merĥamet şefķat ķılar elbette şāh
516

 Merdān baña 

 

                                                           
515 Bu kelime cönkte ŧįġ olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı tįġ şeklindedir. 
516 elbette şāh: elbet şeh-i TD s. 746 
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3 Maħlaśım derler Türābį nāmım El-hac ǾAlį
517

 

 Post-nişįnlik ħizmetiñ Ĥaķ eyledi iĥsān baña 

 

4 VüsǾatiñ elde iken söyle didi tārįħini 

 Ĥāme
518

 destimde işāret eyledi bir cān baña 

 

5 Şermsārım rū-siyāh cürmümle şāhım el emān 

 Pįr ĥünkārım meded ķıl eyle bir dermān baña 
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ĠAZEL 

 fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

1 Tekke-gāh-ı aślımızdır ehl-i beyt-i Muśŧafā  

 Ķıble-gāh-ı zātımızdır nesl-i pāk-i Murtażā 

 

2 Ol Ĥasan nūrundan oldıķ dergeh-i Ĥaķķ’a füyūż 

 Feyż-i Ĥaķ’dır baĥş ķıldı şāh Ĥüseyn-i Kerbelā 

 

3 Hem ǾAlį’dir hem velįdir veled-i hem Bāķır’ıñ 

 Zeyn idüp ižhār ķıldı Ĥaķ ŧaġıtdı rūşenā 

 

4 CaǾfer idi cāmiǾ CaǾfer noķŧa-i sırrı aĥād 

 ǾĀķıbet küncinde Kāžım ǾAli Musāyü’r- Rıżā 

 

5  Hem Taķį’dir hem Naķį’dir ǾAskerį Mehdį olar 

 Şübhesiz Meylį buladur vāriŝ-i sırr enbiyā 
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ĠAZEL 

                                                           
517 Mısrada vezin kusuru vardır. 
518 Bu kelime cönkte Ĥāme olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı Ħāme şeklindedir. 
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 fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

1 Nūr-ı zāt-ı vāķıf-ı sırr-ı Ħudā derler bize  

 Bende-i ħāś-ı Ĥabįb-i Kibriyā derler bize 

 

2 Māǿil-i āl-i cenābız mā teķaddemden
519

 berü 

 Lā-cerem nācį gürūh-ı enbiyā derler bize 

 

3 Sūre-i İnnā fetaĥnāyı
520

 ezel vird eyledik 

 Sūre-i eczām-ı
521

 Ǿālem hel etā522
 derler bize 

 

4 Deyiñiz ey ķavm bize ki kimler derler size
523

 

 Biz ǾAlį’niñ bendesiyiz Muśŧafā derler bize 

 

5 Dertli’yim derde ŧabįbim bir devā bulmaz ise 

 Ey ŧabįbā çek elin sen bį-devā derler bize 

 

[30b]   
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SEMĀǾĮ 

 mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

 

1 Şehā bu rāh-ı Ǿaşķ içre ne çoķ üftāde ķalmışdır  

 Kimi Mecnūn-veş abdāl kimi śaĥrāda ķalmışdır 

 

2 Nice Ǿāşıķ nice maǾşūķ gelüp geçdi bu fānįden 

 Kimi maķśūdına irdi kimi sevdāda ķalmışdır 

 

                                                           
519 “Ta ki Allah, senin geçmiş ve gelecek günahlarını bağışlasın, sana olan nimetini tamamlasın, seni doğru yola 

iletsin ve Allah sana, şanlı bir zaferle yardım etsin.” Fetih/2 KM s.566 
520  “Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik.” Fetih/1 KM s.566 
521 Bu kelime cönkte eczām olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı ecsām şeklindedir. 
522 “İnsan (henüz) anılır bir şey değilken (yaratılmamışken) üzerinden uzunca bir zaman geçti.” İnsān/1 KM s.76 
523 Mısrada vezin kusuru vardır. 
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3 Nice śāĥib-i haz geldi irişdi emr-i Ĥaķ gitdi 

 Kimi ķarada defn oldı kimi deryāda ķalmışdır 

 

4 Bu dehriñ ĥāline yāhū nažar ķıl çeşm-i Ǿibretle 

 Kimi bir hoş kelām söyler kimi ġavġāda ķalmışdır 

 

5 Perişān Ǿaķlını cemǾ it buña cūş-ı nažar eyle 

 Kimi güller gibi ĥandān
524

 kimi feryāda ķalmışdır 
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ĠAZEL 

 fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

1 Ehl-i Ǿaşķıñ kāmili erkānına yoķdur sözüm  

 Meclisi Ǿirfān olan meydānına yoķdur sözüm 

 

2 Dil kebįr-i śādır olmaz bende-i bį-çāreden 

 Dāǿimā femden çıķan lįsānına yoķdur sözüm 

 

3 Dehr-i dūn içre cefā çekdim güzeller Ǿaşķına 

 Ey göñül Ǿārif olan Ǿirfānına yoķdur sözüm 

 

4  Śad hezārān Ǿāşıķānıñ şāhısın kevn içre sen 

 Cismini ħalķ eyleyen Sübhān’ına yoķdur sözüm 

 

[31a]   

5 Nādiyā sen cān verirsin ehl-i dil rāhında çün 

 Bende-i mürşįd olan merdānına yoķdur sözüm 
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ĠAZEL 

                                                           
524 Bu kelime cönkte ĥandān olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı ħandān şeklindedir. 
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 fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

1 Ehl-i diller kūşe-i vaĥdetde imkān oldılar  

 Dil verüp bir dilberiñ kūyıñda mihmān oldılar 

 

2 Māl u mülki dįni devlet külli eşyādan geçüp 

 Ħırķa-pūş tāc u Ǿabā altında pinhān oldılar 

 

3 Nefse ķulluġuñ geçüben rā[h-ı] Ĥaķķ’a yüz ŧutup 

 Heft iķlįm şehr-i dil taĥtında sulŧān oldılar 

 

4 Ey tozı koz añlayan kec-fehm ehl-i  

 Cān u serden geçdiler hep śanma āsān oldılar 

 

5 Pā bürehne baş açıķ bu yolda yüz biñ sen gibi 

 Senden aķdem ey Perįşān kim perįşān oldılar 

 

[31b]  
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SEMĀǾĮ-İ HÜZNĮ 

 mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

 

1 Göñül imdi taĥammül ķıl benim firķat tecellimdir  

 Muķadder tā ezel sevdā benim ĥasret tecellimdir 

 

2 Teşekkį etmezem ferdā bu aĥvāl-i yamānımdan 

 Amān śabr it bu hicrāna çekem zaĥmet tecellimdir 

 

3 Śabāvetden berü ġurbet diyārına ire oldum 

 Bileli kendi kendimi benim miĥnet tecellimdir 
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4 Benim naĥnü ķasemnāda
525

 daġıtmış dānemi Mevlā 

 Diledi ki Ħudā böyle gezem ġurbet tecellimdir 

 

5 Mana Mecnūn ile Ferhād bu ĥasretle miŝāl olmaz 

 Firāķ-ı derd ü ġam Ĥüznį menim źillet tecellimdir 

 

[32a]  

73 

ĠAZEL-İ CEMĀLĮ 

 fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

1 Şol kitāb-ı vech-i pākin sırr-ı Mevlā gösterir  

 Leblerin laǾlini gördüm şerĥ-i Ŧā-sįn526
 gösterir 

 

2 Gözlerin remz-i Ene’l-Ĥaķ söyledi Manśūr’a kim 

 Dār-ı zülfüñ üzre miǾrācı muǾallā gösterir 

 

3 Şād olur rencįde düçār-ı esįr-i firķatiñ 

 Her ķaçan nįmu nigāhın remz-i įmā gösterir 

 

4 Ĥıżr ile hem-dem olur vechiñ görenler nitekįm 

 Ĥażreti Mūsā’ya Ĥaķ Ŧūr’ı tecellį gösterir 

 

5 Ey Cemālį vech-i yāre nice ķurbān olmayam 

 Her nigāhda sūre-i İnnā fetāĥnā527
 gösterir 

 

[32b] 
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525 “Rabbinin rahmetini onlar mı bölüştürüyorlar? Dünya hayatında onların geçimliklerini aralarında biz 

paylaştırdık. Birbirlerine iş gördürmeleri için, (çeşitli alanlarda) kimini kimine, derece derece üstün 

kıldık. Rabbinin rahmeti, onların biriktirdikleri (dünyalık) şeylerden daha hayırlıdır.” Zuhruf/32 KM 

s.543 
526 “Tâ-Sîn. Bunlar Kur’an’ın, apaçık bir kitabın âyetleridir.” Neml/1 KM s.415 
527 “Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik.” Fetih/1 KM s.566 
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SEMĀǾĮ 

 mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

 

1 Cihānda śad hezār üftādeler Ǿaşķtan eŝer görmüş  

 Kimisi zār-ı ser-gerdān olup ġāyet keder görmüş 

 

2 Çoķu nā-kām olup ķalmış sefįl miĥnet ocaġında 

 ǾAceb var mı güzellerden kerem ŧırnaķ ķadar görmüş 

 

3 Dilā dervįş olup Ǿilm-i ledün sırrını fehm ile 

 Ĥaķįķat üzre ol kim anları Ĥaķ muǾteber görmüş 

 

4 Eger vaĥdet nişįn olmaķ diler bu bezm-i sevdāda 

 Bu meydān-ı muĥabbetde olursun cān u ser görmüş 

 

5 Gezüp geşt ü güzār etseñ cihānı ser-te-ser Nūrį 

 Bulunmaz sen gibi Ǿālemde bir  śāhib-i haz görmüş 

 

75
528

 

ĠAZEL 

 mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

 

1 Bahār eyyāmıdır seyr eyledim bālā yeşillenmiş  

 Güyā Firdevs-i aǾlā içre ol ŧūbā yeşillenmiş 

 

2 İrişdi emr-i Rabbānį müzeyyen eyledi ǾAdnį
529

 

 Ne hikmetdir ķamu her bir melek-simā
530

 yeşillenmiş
531

 

 

3 Śaçı Leylā’larıñ ŧabǾıñ muǾazzezle ķılur teskįn 

                                                           
528 Şiir CD’nda terbî olarak geçmektedir. 
529 Ǿadni: Ǿadeni CD s.409 
530 melek-simā: melk-i semā CD s.409 
531 Bu beyitten donra İC bulunmayan bir beyit yer almaktadır. 
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 Arām ķılmaķ için Mecnūn’ları bālā
532

 yeşillenmiş
533

 

 

4 Cesārį kime ki düşdi
534

 mecāzį gülsitān içre   

 Ķalır
535

 tā ħaşre
536

 dek āh u fiġān içre [yeşillenmiş] 

 

[33a]  

5 Müħālif ādeti
537

 bir şeyǿ görülmemiş cihān içre  

 ǾAlāmet ħayr ola yā Rabb gül-i ħamra yeşillenmiş 
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SEMĀǿĮ 

 fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

  I 

 Ey dilā maǾnā bu yüzden defter-i Raĥmānı
538

 bil  

 Ķıl tefekkür Ǿālem içre yāri bil aġyārı bil 

 Serseri gezme cihānda ol Ġanį-settārı bil
539

 

 ǾĀrif ol Ǿibret nažarla çarĥı bil devvārı bil 

 

 Gel Muĥammed Muśŧafā’yı Ĥaydar-ı Kerrārı bil 

 Yek nažar ķıl Ĥacı Bektāşı Velį Hünkārı bil 

 

  II 

 Sevdigim pend ü naśįĥat söylenen güftāra baķ 

 Mutu ķable ente mūtū540
 ĥay olan esrāra baķ 

 Varını terk eyle cāndan śıdķile bāzāra baķ 

 Dām-i berzaħtan baǾįd ol derdine bir çāre baķ 

                                                           
532 bālā: śaĥrā CD s.409 
533 Bu beyitten donra İC bulunmayan iki beyit yer almaktadır. CD s.409 
534 düşdi: düşdü bu CD s.409 
535 Ķalır: Ķalur bülbül gibi CD s.409 
536 Bu kelime cönkte ħaşr olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı ĥaşr şeklindedir. 
537 ādeti: ādete CD s.409 
538 bu yüzden defter-i Raĥmānı: yüzünden defter-i esrār-ı TD s. 676 
539 Bu bendin üçüncü mısraı ile dördüncü mısraı yer değiştirmektedir. TD s. 676 
540 “Ölmeden önce ölünüz.” Hadis olarak bilinen ancak hadis olduğuna dair delil olmayan bir sözdür. 
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  Eyżan 

 

  III 

 Cümle eşyā emr-i Kün’de nigeh var
541

 bünyād olan
542

 

 Heft ĥarf üzre bināsıñ
543

 üstüvār ābād olan 

 Daġı deldi Ǿaşķ ucundan Şirin’e Ferhād olan 

 Ĥaķķ’a vāśıl olmaķ istersen budur irşād olan 

  Eyżan 

 

  IV 

 Kenz-i Ĥaķķ’ıñ gevheridir bu sözüm bürhān saña
544

 

 Gūşuna mengūş idüp
545

 pendim budur el-ān saña 

 Bu ķafes tebdįl olursa ĥāk olur yārān saña 

 Ķaddini dāl eyleyüp işler ider devrān saña 

  Eyżan 

 

[33b]  

  V 

 NaǾra-i yā Hū ile her demde illāmız budur 

 Kūh mesken
546

 eyleyen Mecnūn’a Leylā’mız budur 

 İsteyen
547

 dįdār-ı vechin Ǿarş-ı aǾlāmız budur 

 Zāhidā inkārı terk it noķŧa-i bāmız budur 

  Eyżan 

 

  IV 

 Evvelį
548

 bāb-ı şerįǾat Aĥmed içre āşikār 

 Ol ŧarįķat ǾAli’dir bil sen
549

 anı Düldül süvār 

                                                           
541 Kūn’de nigeh var: kendin nigeh ver TD s. 676 
542 Mısrada vezin kusuru vardır. 
543 bināsıñ: bināsı TD s. 676 
544 Şiirin üçüncü ile dördüncü bendi yer değiştirmektedir. TD s. 676 
545 İdüp: idiñ TD s. 676 
546 Kūh mesken: Kūha meskān TD s. 676 
547 İsteyen: İsteriz TD s. 676 
548 Evvelį: Evvelā TD s. 676  
549 ŧarįķat ǾAli’dir bil sen: ŧarįķatda ǾAli’dir bil TD s. 676 
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 Hem Ĥacı Bektāş Velį tam
550

 oldı pįrim nāmdār 

 Ey Türābį bunları bilmek imiş Ǿālemde kār 

 

 Gel Muĥammed Muśŧafā’yı Ĥaydar-ı Kerrārı bil 

 Yek nažar ķıl Ĥacı Bektāşı Velį Hünkārı bil 

 

77
551

 

DESTĀN-I ĤAŻRET-İ PĮR ĤACI BEKTĀŞ VELĮ ĶUDDİSE  SIRRIHU’L 

CELĮ 

 

  I 

 Cihān var olmadan ketm-i Ādem’de  

 Ĥaķ ile birlikde yektaş idim ben 

 Var itdi o mülki çünki o demde 

 Yazdım taśvįrini naķķāş idim ben 

 

  II 

 ǾAnāśırdan ben bir libās büründüm 

 Nār ü bād ü āb ü ĥākdan göründüm 

 Ħayrü’l-beşer ile dünyāyā geldim 

 Ādem ile bile bir baş idim ben 

 

  III 

 Ādem’iñ śulbünden Şįt olup geldim 

 Nūĥ ile bir olup Ŧūfān’a girdim 

 Bir zamān bu mülke İbrāhim oldım 

 Yapdım Beytullāh’ı ŧaş ŧaşıdım ben 

 

  IV 

 İsmāǾįl göründüm bir zamān ey cān 

                                                           
550 Ĥacı Bektāş Velį tam oldı: vārisi Ĥacı Bektāş TD s. 676 
551 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 
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 İsĥaķ YaǾķūb Yūsuf oldım bir zamān 

 Eyyūb geldim çoķ çaġırdım el’emān 

 Ķurd yedi vücūdum ķan yaş idim ben 

 

[34a]  

  V 

 Zekeriyyā ile beni biçdiler  

 Yaĥyā ile bile ķanım śaçdılar 

 Dāvud geldim çoķ peşime düşdiler 

 Mühr-i Süleymān’ı çoķ taşıdım ben 

 

  VI 

 Mübārek Ǿaśāyı Mūsā’ya virdim  

 Rūĥu’l-Ķudüs olup Meryem’e irdim 

 Cümle enbiyāya ben rehber oldım 

 MuǾciz murġ-ı şeb-i ĥuffāş idim ben 

 

  VII 

 Śulb-ı pederinden Aĥmed-i Muħtār 

 Raĥm-ı māderinden irdi Źülfiķār 

 İrişdi cihāna oldım yādiġār 

 Ķul iken zātına sırdāş idim ben 

 

  VIII 

 Tefekkür eyledim ben kendi kendim 

 MuǾcizāt görmeden įmāna geldim 

 Şah-ı Merdān ile Düldül’e bindim 

 Źülfiķār baġlandım ŧįg-dāş idim ben 

 

  IX 

 Şükür maŧlūbımı getirdim ele 

 Gül oldım feryādı virdim bülbüle 
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 CemǾ oldıķ bir yere ehl-i beyt ile 

 Ķırķlar meydānında ferrāş idim ben 

 

  X 

 Seķāhüm ħamrinden içildi şerbet 

 RefǾ oldı ĥicāblar itdik muĥabbet 

 Açıldı meydānda sırr-ı ĥaķįķat 

 Aldıķım esrārı çoķ ŧaşıdım ben 

 

  XI 

 Hidāyet irişdi bize Allah’dan  

 BįǾat itdik cümle Resūlu’llāh’dan 

 Ħaber virdi bize sırr-ı fillāhdan 

 Şāh-ı Merdān ile sırdāş idim ben 

 

  XII 

 Bu cihān mülküne devr idüp geldim 

 Ķırķlar meydānında erkāna girdim 

 Şāh-ı Velāyet’den kemer-best oldım 

 Selmān-ı pāk ile yoldāş idim ben 

 

  XIII 

 İķrār verdik cümle düzüldük yola 

 Sırrı fāş itmedik aślā bir ķula 

 Kerbelā’da İmām Ĥüseyin ile 

 Pāy itdik evrādı ĥaķķāş idim ben 

 

  XIV 

 Bu dünyāya ben de çoķ gelüp gitdim 

 Yaġmur olup yaġdım ot olup bitdim 

 Rūm diyārını ben irşād itdim
552

 

                                                           
552 Mısrada hece kusuru vardır. 
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 Ĥorasān’a geldim Bektāş idim ben 

 

  XV 

 Gāhi nebį gāhi velį göründüm 

 Gāhi uslu gāhi deli göründüm 

 Gāhi Aĥmed gāhi ǾAlį göründüm 

 Kimse bilmez sırrım ķallāş idim ben 

 

[34b] 

  XVI 

 Şimdi Ĥamdüli’llāh Şįrį dediler  

 Geldim gitdim zātım hįç bilmediler 

 Bir kimse bu rumuz fehm itmediler 

 Her gelen maħlūķa ķardāş idim ben 

 

[35a]  

       78
553

 

ĶOŞMA 

 

  I 

 Ĥaķįķat rāhıdır bizim rāhımız 

 Erenler zümresin Ǿāşikār itdi 

 Luŧf-ı Ǿizzetinden şeyh ü şāhımız 

 Bu sırrı esrārı yādigār itdi 

 

  II 

 Görünür bir nūr-ı bāb-ı hidāyet 

 Maķām-ı Kerbelā ķıldı ziyāret 

 Teşne şehįd oldı şāh-ı velāyet 

 Çekdi gül-bangını Ĥaķķ’ı yād itdi 

 

                                                           
553 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 
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  III 

 ǾĀrif oldır gūş eylesin bu pendi 

 Bir pįr-i suĥandan aldıķ bu fendi 

 Ene’l-Ĥaķ nāǾrāsı ey ǾAşıķ Ĥamdį 

 Bu yolda Mānśūr’ı çekdi dār itdi 

 

79
554

 

ĶOŞMA 

 

  I 

 Hecrin ile
555

 uyķu girmez gözüme 

 Bį-devlet ser-te-ser
556

 yār ķucaġını 

 

[35b]  

 Deymiş bād-ı sabā perįşān itmiş 

 Deste deste duran zülfüñ bāġını 

 

  II 

 Mübtelāsı oldım bir nev-civānıñ
557

 

 Sįnem nişānesi ebrū-kemānıñ 

 Gülşen-i Ǿālemde nev-res
558

 fidānıñ 

 Gül lāle ħayŧa etmiş sol
559

 śaġını 

 

  III 

 ǾAyaķlar
560

 altında Dertlį bir ķuldur 

 Aġyārda
561

 gevherdir bahāda puldur 

 Sāķį nevbet gözet cām-ı mey doldır 

                                                           
554 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 
555 Hecrin ile: Hicrānınla DD s.97 
556 ser-te-ser: ser ister DD s.97 
557 Müptelāsı oldım bir nev-civānıñ: Cāndan hayrānıyım ben bu civānın DD s.97 
558 Ǿālemde nev-res: hüsn içre gonce DD s.97 
559 Gül lāle ħayŧa etmiş sol: Şükūfeler almış sol u DD s.97 
560 Bu kelime cönkte Ǿayaķ olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı ayaķ şeklindedir. 
561 Aġyārda: Ayarda DD s.97 
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 Bādedir yandıran Ǿaşķ ocaġını 

 

[36a]  

80
562

 

ĠAZEL 

 fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

  I 

 Sāki-i kevŝer dürür cennette şįr-i Kirdigār  

 Rahm-i māderdeyken oldı
563

 Muśŧafā’ya yādigār 

 Oldı seyfiñden anıñ dįn-i Muĥammed āşikār 

 Leşker-i aǾdāyı
564

 tįġından geçirdi bį-şümār 

 

 Yā nice medĥ itmeyem dünyā vü Ǿuķbā nāmı var 

 Lā-fetā illā Alį lā-seyfe illā Źülfiķār 

 

  II 

 Zevce-i bint-i Muĥammed İbni Ǿamm-i Murtażā 

 Tā ezelden ol durur
565

 sırr-ı nebįye āşinā 

 Vāriŝ-i Peyġamber oldı
566

 vāķıf-ı sırr-ı Ħudā 

 Āl-i
567

 evlādına biñ cānım daħi olsun fedā 

  Eyżan 

 

  III 

 ŞāfiǾ-i rūz-ı ķıyāmet vāli-i mülk-i velį 

 Kāşif-i genc-i ĥaķįķat evliyālar ekmeli 

 Men muĥibb-i Muśŧafā’yım tabiǾ-i ŧaraf ǾAlį 

 Mesken itdi kendine inkār idenler esfeli 

                                                           
562 Şiirin başlığında gazel yazılmaktadır ancak şiirin kendisi müseddes nazım şekliyle yazılmıştır. 
563 māderdeyken oldı: māderden oluptur DD s.165 
564 aǾdāyı: küffār-ı DD s.165 
565 der: ol DD s.165 
566 ol durur: oldur DD s.165 
567 Āl-i: Āl ü DD s.165 



 
  
 
 

160 
 

  Eyżan 

 

  IV 

 Hem ǾAlį’dir hem velįdir hem Muĥammed
568

 şāhıdır 

 Hem nücūm-ı şems ķamer-i burc
569

 felekler māhıdır 

 Kāfiriñ küfrüdür
570

 hem müǿminiñ penāhıdır
571

 

 Žāhir ü bāŧında ins ü cinni pādişāhıdır
572

 

  Eyżan 

 

  V 

 Āteşe gül ol dise āteş gülistānlıķ ider 

 Güle baķsa ķahr ile güller ħaristānlıķ ider 

 Ŧaşa arslan ol dise ŧaş ŧaşken
573

 arslanlıķ ider
574

 

 Mūra ķılsa iltifāt mūrlar Süleymān’lıķ ider 

  Eyżan 

 

  VI 

 Bildiñiz mi şol
575

 Yezįd’in baġrınıñ ŧaş olduġıñ 

 Śūretā İslām olup
576

 bāŧında ķallāş olduġıñ 

 ǾAyb
577

 ķılman dertler ile gözlerim yaş olduġıñ 

 Kimseler Ǿayb itmesin Dertlį
578

 Ķızılbaş olduġıñ 

  Eyżan 

 

[36b]  

81 

ĠAZEL 

                                                           
568 Muĥammed: velāyet DD s.166 
569 nücūm-ı şems ķamer-i burc: nücūm u hem de şems ü hem DD s.166 
570 küfrüdür: küfrüdür ol DD s.166 
571 Mırsada vezin kusuru vardır. 
572 Üçüncü mısra ile dördüncü mısra yer değişmektedir. DD s.166 
573 ŧaşken: elbet DD s.167 
574 Üçüncü mısra ile dördüncü mısra yer değişmektedir. DD s.167 
575 şol: siz DD s.167 
576 Śūretā İslām olup: Zāhiren İslāmlığın DD s.167 
577 ǾAyb: TaǾn DD s.167 
578 Kimseler Ǿayb itmesin Dertlį: Ayıp görmen Dertli’nin sizler DD s.167 
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 fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

  I 

 Zāhidā bu rāh-ı Ĥaķ iħfāda mı ifşāda mı  

 İtdigiñ daǾvā bugün rüǿyāda mı ħülyāda mı 

 Ħālet-i Mecnūn’u gör Leylā’da mı sevdāda mı 

 

 Ĥikmet-i sırr-ı ilāhį lāda mı illāda mı 

 Lāda var illāda var yoħsa ħurūf-ı bāda mı 

 

  II 

 Aśl-ı zātıñdır seniñ kim Ādem’i Havvā’yı bul 

 Mürde-i cān ol özün bil Meryem’i ǾĮsā’yı bul 

 Vasl-ı Ĥaķ MiǾrāc-ı Aĥmed Leyletü’l-esrāyı
579

 bul 

  Eyżan 

 

  III 

 Kendi mirǿātında izle gör nedir ki şeş cihāt 

 Mācerā-yı Ĥaķķ’ı iste fetĥ ola her müşkilāt 

 ǾArż ider bu ĥāli böyle mecmuǾāt-ı kāǿināt 

  Eyżan 

 

  IV 

 Nehriyā cünbüşe geldi şol yedi deryā bugün 

 Nāle vü āh itmede hep bülbül-i şeydā bugün 

 Bu ne ĥikmet bu ne ķudret didiler eşyā bugün 

 

  Ĥikmet-i sırr-ı ilāhį lāda mı illāda mı 

 Lāda var illāda var yoħsa ħurūf-ı bāda mı 

 

                                                           
579 “Kendisine âyetlerimizden bir kısmını gösterelim diye kulunu (Muhammed’i) bir gece Mescid-i Haram’dan 

çevresini bereketlendirdiğimiz Mescid-i Aksa’ya götüren Allah’ın şanı yücedir. Hiç şüphesiz O, hakkıyla işitendir, 

hakkıyla görendir.” İsrâ/1 KM s.301 
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[37a]  

82 

ĠAZEL 

 mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

 

  I 

 Yine geldi Ǿısį tāze göñül māh-ı Muĥarrem’dir  

 Bu maǾnādan ħaberdār olmayan nādān ki hürremdir 

 Ĥüseyn-i Kerbelā şāhıñ şehįd oldıġı bu demdir 

 Derūna āh-ı kibriyān eylemek müǿmine elzemdir
580

 

 

 Kim ol evlād-ı şāh-ı enbiyā-yı nūr-ı ĥātemdir
581

 

 Hezār laǾnet Yezįd’e müǿmine raĥmet bu mātemdir 

 

  II 

 Hezār[ān] laǿnet olsun şol Yezįd’e Şimr Mervān’a 

 Ana tabiǾ olan iblįs[il]e cins u nādāna 

 Şehįd itdi śuśuz Āl-i Resūl’ı ķıydılar cāna 

 Teraĥĥum itmeyüp ol beyt-i śāb-i śıbyāna
582

 

  Eyžan 

 

  III 

 Ǿİbādetsiz geçirmezdi vaķtini śūre-i  

 Yıķup ol beyt-i Raĥmān’ı sevindirdi o şeyŧānı 

 Ħudā’nın ħışmı tāk itdi Resūl’üñ oldı düşmānı 

 Anıñ için laǾnete lāyıķ oldı anlarıñ cānı 

  Eyžan 

 

[37b] 

  IV 

                                                           
580 Mırsada vezin kusuru vardır. 
581 Bu kelime cönkte ĥatem olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı ħatem şeklindedir. 
582 Mırsada vezin kusuru vardır. 
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 Muĥibb-i ĥānedān-ı
583

 Āl- ǾAbā ol ǾĀrif’i ednā 

 Göñül ĥüznile giryān it ki raĥmet gözyaşın deryā 

 Dilersiñ maġfiret āh it günāhından giçe Mevlā 

  Ĥaķ  ĥükm-i ĥākim meclis-i kübrā 

 

 Kim ol evlād-ı şāh-ı enbiyā-yı nūr-ı ĥātemdir
584

 

 Hezār laǾnet Yezįd’e müǿmine raĥmet bu mātemdir 

 

83 

ĠAZEL-İ VAŚFĮ BABA 

 mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün/ mefāǾįlün 

 

1 Muĥibb-i ĥānedān-ı
585

 Ǿaşķ olan aġlar Muĥarrem’de  

 Dü çeşmin ķatresi deryā olur çaġlar Muĥarrem’de 

 

2 Śusuzluķdan şehįd oldı iki ol Kurretü’l-Ǿayneyn 

 Anıñçün zār ider bāķį ķalan śaġlar Muĥarrem’de 

 

3 İşidüp bu ĥāli Kerbelā içre cümle ehlu’llāh
586

 

 Giyer mātem libāsını ķara baġlar Muĥarrem’de 

 

4 Hezār laǾnet ola ol ķavm Yezįd’iñ cānına cāndan 

 O şāhın gerdanına urdular ŧįġler
587

 Muĥarrem’de 

 

5 İmāmın Ǿaşķına pervāne-veş ŧaşlar ile Vaśfį 

 Dögüp baġrını āteşlere dāġlar Muĥarrem’de 

 

[38a] 

84 

                                                           
583 Bu kelime cönkte ĥānedān olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı ħānedān şeklindedir. 
584 Bu kelime cönkte ĥatem olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı ħatem şeklindedir. 
585 Bu kelime cönkte ĥānedān olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı ħānedān şeklindedir. 
586 Mısrada vezin kusuru vardır. 
587 Bu kelime cönkte ŧįġ olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı tįġ şeklindedir. 
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ĠAZEL 

 fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

1 Ey perį müşkil işim āsān iderseñ al götür 

 Bu devāsız derdime dermān iderseñ al götür 

 

2 ǾĮd-i ekberdir gelen şāhım ǾArafāt daġına 

 Teslim oldum ķoç gibi ķurbāñ iderseñ al götür 

 

3 Ĥażreti şāh-ı şehįd-i Kerbelā’nıñ Ǿaşķına 

 Ŧįġ-i
588

 aǾdāya beni ķalķān iderseñ al götür 

 

4 Kūşe-i ġamda neşįd oldı Yesārį āşıķın 

 Bāri bir şeb ĥānene
589

 miĥmān iderseñ al götür 

 

5 Ben seniñ Ǿaşķınla ey güzel dil-teşneyim
590

 

 Şerbet-i lāl-i
591

 lebinden iĥsān iderseñ al götür
592

 

 

[38b]  

85
593

 

ĶOŞMA 

 

  I 

 Meyl virmişem bir konce-i ĥūrįye 

 Görünce bu cānım aśıldı ķaldı 

 Ol melek simā neşeli perįye 

 Āh itdim efġānım aśıldı ķaldı 

 

                                                           
588 Bu kelime cönkte ŧįġ olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı tįġ şeklindedir. 
589 Bu kelime cönkte ĥāne olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı ħāne şeklindedir. 
590 Mısrada vezin kusuru vardır. 
591 Bu kelime cönkte lāl olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı lāǾl şeklindedir. 
592 Mısrada hece kusuru vardır. 
593 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 
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  II 

 Baġdād’da Baśra’da der-i İslām’da 

 Bilesin Buśrā’da Mıśır’da Şām’da 

 Yoķdur miŝliñ Gürcistan’da ǾAcem’de 

 Astanda fermānım aśıldı ķaldı 

 

  III 

 Melāmet mülkünüñ sulŧānı mısın 

 Cennetü’l-me’vānıñ ġılmānı mısın
594

 

 Baĥr-ı Ķandiyā’nıñ Loķmān’ı mısın 

 Elinde dermānım aśıldı ķaldı 

 

[39a] 

86 

ĠAZEL 

 feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilātün/ feǾilün 

 

1 Yine bir ĥūrį-śıfāt sūre-i Raĥmān’ı oķur 

 Oķuduķça Ǿāşıġın ķatline fermānı oķur 

 

2 Dehen-i tengini açınca pür inci śaçılır 

 Ne nezāketle gülüm baĥr-ı gülistānı oķur
595

 

 

3 Gine
596

 meydān-ı muĥabbetde oķur
597

 bu ġazeli 

 Her ne dem nāz ile āvāz ile Furķān’ı oķur 

 

4 Gel gülüm
598

 gel varalım mescide ĥāžır olalım 

 Ĥāfıžım şimdi gelir Ĥażreti Ķurǿān’ı oķur
599

 

                                                           
594 Mısrada hece kusuru vardır. 
595 Bu beyitten sonra İC’te olmayan bir beyit bulunmaktadır. EED s. 113 
596 Gine: Sen de EED s. 113 
597 oķur: oku EED s. 113 
598 Gel gülüm: Ey gönül EED s. 113 
599 Bu beyitten sonra İC’te olmayan bir beyit bulunmaktadır. EED s. 113 
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5 Dilerim ħayr ile yād eylesin Emrāĥ adını 

 Bugün elŧāfile
600

 bu nažm-ı dırāħşānı
601

 oķur 

 

87 

DĮVĀN 

 fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilātün/ fāǾilün 

 

1 Levh-i gönlümde ĥayāl-i
602

 yāre
603

 taśvįr eyledim 

 Dįde-i ġam dįdemi nūr ile tenvįr eyledim 

 

2 Cebhe-i
604

 pākinde gördüm Ķābe Ķavseyn605
 āyetin 

 Ol perį śūretliyi ismile tesħįr eyledim
606

 

 

3 İsmini tām
607

 eyledim Esmā-i Ĥüsnā’dan Ǿanıñ 

 Ķıl ķalemle lafž-ı Bismi’llāh
608

 taĥrįr eyledim 

 

4 Men Ǿaref609
 sırrında buldum Ǿārif-i

610
 dānālıġı 

 Remzini tebdįl
611

 idüp reǿyini tefsįr eyledim 

 

5 Māh-rūlar ĥüsnüni tavśįf için Emrāĥ
612

 men 

 Böyle bir rengin ġazel śūretliyi tasŧįr
613

 eyledim
614

 

 

[39b]  

                                                           
600 Bugün elŧāfile: Her kim i’mâyla EED s. 113 
601 dırāħşānı: dürer-efşânı EED s. 113 
602 Bu kelime cönkte ĥayāl olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı ħayāl şeklindedir. 
603 yāre: yâri EED s. 203 
604 Cebhe-i: Veche-i EED s.203 
605 “(Peygambere olan mesafesi) iki yay aralığı kadar, yahut daha az oldu.” Necm/9 KM s.586 
606 İkinci beyit ile üçüncü beyitin son mısraları yer değişmektedir. EED s.203 
607 tām: tarh EED s.203 
608 Bismi’llāh: Bismi’llāhı EED s.203 
609 “Kendini bilen Rabb’ini bilir.” Hadis olarak bilinen ancak hadis olduğuna dair delil olmayan bir sözdür. 
610 Ǿārif-i: hāce-i EED s.203 
611 tebdįl: teǿvįl EED s.203 
612 Emrāĥ: Emrāhį EED s.203 
613 śūretliyi tasŧįr: sūzişli takrįr EED s.203 
614 Mısrada vezin kusuru vardır. 
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88
615

 

ĶOŞMA 

 

  I 

 Yine
616

 beyān ideyim derd
617

 derūnum 

 Sen dinle ey şāh-ı levendim benim 

 Kemend-i zülfünle cān-ı bedenim
618

 

 Çekilse destinle kemendim benim 

 

  II 

 Cismim delik delik ney gibi oldı 

 Aķdı çeşmim yaşı çay gibi oldı 

 Büküldi ķāmetim yāy gibi oldı 

 ǾAşķından ey serv-i bülendim benim 

 

  III 

 Sen Emrāĥ zād-ı ķonce-i
619

 dehensin
620

 

 Emŝālin
621

 bulunmaz nāzik bedensin 

 Ĥaķ bilir rūz u şeb gönlümde sensin 

 Sevdicegim şāh-ı
622

 efendim benim 

 

89
623

 

ĶOŞMA 

 

  I 

 Tekke-i
624

 kesretden çıķdım ey derviş 

                                                           
615 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 
616 Yine: ben EED s.372 
617 derd: derd-i EED s. 372 
618 zülfünle cān-ı bedenim: zülfünden çekmezem elim EED s. 372 
619 Emrāĥ zād-ı ķonce-i: Emrâh zârıma gonca EED s. 372 
620 Mısrada hece kusuru vardır. 
621 Emŝālin: Emsâli EED s. 372 
622 şāh-ı: şâhım EED s. 372 
623 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 
624 Tekke-i: Tekye-i EED s. 376 
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 Vaĥdetde bir fāni 
625

 buldum 

 Cümle ŧarįķatdan nefret
626

 eyledim 

 Civār-ı Ĥaķķ’a bir doġrı rāġ
627

 buldum 

 

  II 

 MeǾārifler ķılı ķıldan yararķen
628

 

 Zerre şāne
629

 ile gįsū ŧararken 

 ŦāliǾim burucunda
630

  aħter ararken 

 Evc-i melāĥatde ĥüsn-i māh buldum 

 

[40a] 

  III 

 Emrāĥį mihr-veş-i rūşendir sözüm 

 Hemįşe Mevlā’ya doġrıdur özüm 

 Cihān ĥūblarından
631

 çevirdim yüzüm  

 Kişveri bu dilde
632

 pādişāh buldum 

 

[40b] 

Hū 

Ķadir’in dünyāya geldigi tāriĥ 

CumǾa irtesi gecesi sāǾat üç rāddelerinde  

Fį 18 Şubaŧ [12]98 

 

Ķız dünyāya geldigi tāriĥ cumǾa irtesi śabāĥ sāǾat üç rāddelerinde 

İsmi Şāĥsı          Günler Ķāsım 29 

Fį 22 Teşrįn-i sānį sene [1]307 

 

                                                           
625 fāni […]: hayli hān-ı kāh EED s. 376 
626 ŧarįķatdan nefret: tarikatta nusret EED s. 376 
627 Bu kelime cönkte rāġ olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı rāh şeklindedir. 
628 Bu kelime cönkte yararķen olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı yararken şeklindedir. 
629 Zerre şāne: Şeh-i nāzı EED s. 376 
630 ŦāliǾim burucunda: Şem’anın ruhunda EED s. 376 
631 ĥūblarından: şâhlarından EED s.376 
632 Kişveri bu dilde: Serîr-i yurtlara EED s.376 
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[41a]  

90
633

 

DESTĀN-I KERBELĀ 

   

  I 

 Gūş eyle pendimi Ǿārif-i dānā 

 Dānā iseñ fehm it sırr-ı Yezdān’ı 

 Yezdān ne ĥikmetler eyledi nümā 

 Nümā itmek için zāt-ı Sübhān’ı 

 

  II 

 Zātına tecellį itdi ibtidā  

 Tecellįden bir nūr olundı peydā 

 İdrāk eyle nedir ķudret-i Mevlā 

 Bıraķma dilinden vird-i Mennān’ı 

 

  III 

 Var olmazdan evvel ol nūr-ı aķdem 

 Anda žuhūr itdi ervāĥ-ı Ǿālem 

 Rūĥ-ı Muśŧafā’yı ķıldı mükerrem 

 Ol sebebden var itdi kevn mekānı 

 

  IV 

 Kün didi var oldı bu kevn [ü] mekān 

 Melāǿike ol ķubbe-i Āsumān 

 Evvelā aydınlıķ oldı nümāyān 

 Ķurdı eflāk-ı çarħ-ı devrānı
634

 

 

  V 

 Yaratdı fi’l cümle eşyāyı MaǾbūd 

                                                           
633 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 
634 Mısrada hece kusuru vardır. 
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 Aĥsen-i taķvįmi eyledi mevcūd 

 Ki itmedi İblįs Ādem’e sücūd 

 Ol vaķit dergāhdan sürdi şeyŧānı 

 

  VI 

 Ol śulb-ı ādemden bunca evliyā 

 Geldi bu Ǿāleme hep gūnā gūnā 

 Nūĥ ķavmine ġażab itdi Mevlā
635

 

 Ġarķ itdi muśallat ķıldı tūfānı 

 

[41b]  

  VII 

 Lūŧ ķavmi ġāyetle oldılar ŧūġyān 

 Levāǿice düşüp rūz şeb hemān 

 Bir seher vaķtinde Ĥażreti Yezdān 

 Zemįne ġarķ itdi bunca insānı 

 

  VIII 

 Ŧūr’da Ĥaķ tecellį ķıldı Mūsā’ya 

 Anda ħayrān ķıldı sırr-ı Mevlā’ya 

 Rabbi erni636
 didi durdı duǾāya 

 Ol vaķit işitdi ol Lenterāni637
 

 

  IX 

 Bį-peder žuhūra geldi Mesįhā 

 Nice muǾcizeler eyledi icrā 

                                                           
635 Mısrada hece kusuru vardır. 
636 “Mûsâ, belirlediğimiz yere (Tûr’a) gelip Rabbi de ona konuşunca, “Rabbim! Bana (kendini) göster, 

sana bakayım” dedi. Allah da, “Beni (dünyada) katiyen göremezsin. Fakat (şu) dağa bak, eğer o yerinde 

durursa sen de beni görebilirsin.” dedi. Rabbi, dağa tecelli edince onu darmadağın ediverdi. Mûsâ da 

baygın düştü. Ayılınca, “Seni eksikliklerden uzak tutarım Allah’ım! Sana tövbe ettim. Ben inananların 

ilkiyim” dedi.” AǾrāf/143 KM s.181 
637 “Mûsâ, belirlediğimiz yere (Tûr’a) gelip Rabbi de ona konuşunca, “Rabbim! Bana (kendini) göster, sana bakayım” 

dedi. Allah da, “Beni (dünyada) katiyen göremezsin. Fakat (şu) dağa bak, eğer o yerinde durursa sen de beni 

görebilirsin.” dedi. Rabbi, dağa tecelli edince onu darmadağın ediverdi. Mûsâ da baygın düştü. Ayılınca, “Seni 

eksikliklerden uzak tutarım Allah’ım! Sana tövbe ettim. Ben inananların ilkiyim” dedi.” AǾrāf/143 KM s.181 
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 Dāra çekdi anı ķavm-i Nasarā 

 İnkār eylediler ruĥ-ı Raĥmānı 

 

  X 

 Aķıllar irmez ol ĥikmet-i Settār 

 Ĥaķ dostuñ bilmedi Nemrūd u aġyār 

 Ol Ħalilu’llāh’a gül-zār oldı nār 

 Ĥaķ böyle buyurdı emr ü fermānı 

 

  XI 

 ŦulūǾ itdi dehre faħr-i kāǿināt 

 Dįn çerāġı oldı ĥikmet taĥiyyāt 

 Efđal-ı enbiyā Ǿale’d-derecāt 

 Nūr ile ġarķ itdi bütün cihānı 

 

  XII 

 Çünki ŧulūǾ itdi ol māh-ı münįr 

 İtmek için Ħallāķ ĥabįr
638

 

 Anıñ vaśfı dille olunmaz tabįr 

 Dįne daǾvet itdi ķavm-i nā-dānı 

 

  XIII 

 ŞerįǾat sancaġıñ çekti ol resūl  

 Ĥüdā
639

 itdi ana Ķurǿān’ı nüzūl 

 Anıñ daǾvetini itdiler ķabūl 

 Buldılar cennetde bāġ-ı cinānı 

 

[42a]  

  XIV 

 ŞerįǾatı ķurdı şāh-ı enbiyā 

                                                           
638 Mısrada hece kusuru vardır. 
639 Bu kelime cönkte Ĥüdā olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı Ħüdā şeklindedir. 
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 Sevenler dost oldı sevmeyen aǾdā 

 Doġrı geldi ol ǾAliyü’l-Murtażā 

 Ŧarįķat burcına dikdi nişānı 

 

  XV 

 Çaġrıldı dillerde Ĥaydar-ı Kerrār 

 Zarbından titredi cihān ser-ā-ser 

 Ana munsūb oldı Düldül Źülfiķār 

 Geçürdi ŧįġinden
640

 çoķ münkirānı 

 

  XVI 

 Uyandı uykudan cihān uyurdı 

 Ĥaķ sırrını sırr ehline duyurdı 

 Ħudā ana hem arslanım buyurdı 

 Kim bilmez kim idir şāh-ı Merdānı 

 

  XVII 

 ǾAlį’niñ işine Ǿaķıllar irmez  

 ǾAķıl irenler de beyāna virmez 

 ǾĀlem Ĥaydar olsa kör olan görmez  

 Bulana Ǿaşķ olsun genc-i nihānı 

 

  XVIII 

 Nefsāniyet idüp bir alāy melǾūn 

 Ehl-i Peyġamberi ķıldılar maġbūn 

 ǾAbdurraĥmān İbni Mülcem dökdi ħūn 

 Gör neye uġradı Ĥaķķ’ıñ arslanı 

 

  XIX 

 Namāz ķılmaġa mescįde vardı
641

 

                                                           
640 Bu kelime cönkte ŧįġ olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı tįġ şeklindedir. 
641 Mısrada hece kusuru vardır. 
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 Mülcem oġlı anda vaķit arardı  

 Namāz ķılar iken ol şāhı vurdı 

 Bilmedi ol melǾūn yedigi nānı 

 

[42b] 

  XX 

 Çünki mecrūĥ oldı Şāh-ı Velāyet 

 Ol demde nūş itdi cāh-ı şehādet 

 Ĥasan’la Ĥüseyn’e ķıldı vaśiyyet 

 Bir deveci gelir gözleyin anı 

 

  XXI 

 Didi gelecekdir bunda bir ǾArab 

 Elinde bir deve yüzinde niķāb 

 İster cenāzemi itmeyin cevāb 

 Diyip ol Ħudā’ya ŧaşırdı cānı 

 

  XXII 

 Ehl-i beyt içine düşdi bir fiġān 

 Ĥasan ile Ĥüseyn itdiler nālān 

 Ġusl idüp namāzıñ ķıldılar hemān 

 İrişdi bir ǾArab deve sar-bānı 

 

  XXIII 

 Yükletdi tabūdı deve üstüne 

 Çekdi destini aldı destine
642

 

 O şāh emānetiñ virdi dostuna 

 Ĥasan’la Ĥüseyn’e düştü hicrānı 

 

  XXIV 

 Ĥasan’la Ĥüseyn’e düşdi endįşe 

                                                           
642 Mısrada hece kusuru vardır. 
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 Didiler ķāǿil degiliz bu işe  

 Düştüler peşine hem ķoşa ķoşa 

 Ŧutdılar deveyi hem çeken cānı 

 

  XXV 

 Deveci niķāba uzatdı eli  

 Ķaldırdı niķābı pūr nūr-ı celį 

 Gördiler deveci kendidir ǾAlį 

 Ol vaķit bildiler sırr-ı Yezdān’ı 

 

[43a] 

  XXVI 

 O şāhıñ şehįd oldıġıñ duydılar 

 Ol cehūd melǾūna ħaber śaldılar 

 İmām-ı Ĥasan’a zehįr virdiler 

 Soldırdılar ol ġonce-i ħandānı 

 

  XXVII 

 Şimdi ķaldı Ĥüseyin-i şāh-zāde 

 İşidip Yezįd’ler düşdi fesāda 

 Leşker çeküp ķasdı āl-i evlāda 

 Kūfe’ye ķurdılar Ǿažįm dįvānı 

 

  XXVIII 

 Kerbelā’ya Merdān varıp oturdı 

 Ceng-i cidāl için ordusuñ ķurdı 

 Namāz ķılar idi ezān oķurdı 

 Abadestsiz geçirmezdi zamānı 

 

  XXIX 

 Şāh Ĥüseyin gördi bunları hemān 

 Didi yā Rabb bunlar naśıl Müslümān 
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 Evlād-ı Resūl’e oldılar düşmān 

 Kimse görmüş degil böyle seyrānı 

 

  XXX 

 İtmediler āl-i evlāda ĥürmet 

 Śuları kesdiler virip eźiyyet 

 Ĥaķķ’dan ķorķmadılar Ĥāricį millet 

 Śusuz bıraķdılar śābi śıbyānı 

 

  XXXI 

 Şāh Ĥüseyin didi ey ķavm-i Ǿadū 

 Viriñ şu yetimler içsin biraz śu 

 Āħretde yeriñiz olmasıñ ŧamu 

 Mekān etmeñiz kendiñize nįrānı
643

 

 

[43b] 

  XXXII 

 Bu söze hiç kimse olmadı memnūn 

 Ķıldı teşne diller cigeri yanġūn 

 Şāhı şehįd itdi ol Şįmr-i melǾūn 

 Deşt-i Kerbelā’ya aķıtdı ķanı 

 

  XXXIII 

 On iki imāmıñ on dört maǾśūmun 

 Ķanıñ aķıtdılar bunca mažlūmuñ 

 Ĥaķ belāsıñ virsin ol ķavm-i şūmuñ 

 Ehl-i beyte ķıldı bunca ziyānı 

 

  XXXIV 

 Ehl-i beyt içine ġulġule śaldı 

 Deryālar mevc urup urūca geldi 

                                                           
643 Mısrada hece kusuru vardır. 
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 Ol nübüvvet güli śarardı śoldı 

 Düşürdi ol melǾūn bād hezeyānı 

 

  XXXV 

 Nice ķan içdi ħāk-i Kerbelā
644

 

 Lā-cerem ĥaşre dek ķıldı teberrā 

 Bu daǾvā Ǿālemde söylenir ħālā
645

 

 Ĥaķ dūr itsiñ bizden Şimr u Mervān’ı 

 

  XXXVI 

 Böyledir bizlerde Mirǿātį ādet 

 Peyġamber dostuna oķuruz raĥmet 

 Düşmānına olsun śad hezār laǾnet 

 Zįrā terk itmeyiz yolı erkānı 

 

 

 

  

                                                           
644 Mısrada hece kusuru vardır. 
645 Bu kelime cönkte ħālā olarak yazılmıştır. Ancak doğru yazılışı ĥālā şeklindedir. 
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SONUÇ 

 

 Edirne Selimiye Kütüphanesi 7168 numarada kayıtlı cönk toplam 43 varak, 86 

sayfadan oluĢmaktadır. Cönkün derlenme tarihi ve kim tarafından derlendiği kesin 

olarak tespit edilememiĢtir. Ancak cönkün içinde yer alan nesir bölümlerde geçen tarih 

ve isimlerden yola çıkarak 19. yüzyılda Edirneli Berber Rıza isminde bir kiĢi tarafından 

derlendiği tahmin edilmektedir. ÇalıĢmamız üç bölümden oluĢmaktadır. Ġlk bölümde 

cönkler, mecmû„alar ve MESTAP projesi hakkında bilgi verilmiştir. İkinci bölümde 

cönkün incelemesi yapılmıştır. Son bölümde cönkün MESTAP’a göre tablosu ve 

traskripsiyonlu metni verilmiştir. Çalışmanın sonunda ek olarak cönkün tıpkıbasımına 

yer verilmiştir. 

 Cönkte toplam 90 Ģiir yer almaktadır. En çok kullanılan nazım Ģekli gazel ve 

koĢmadır. Cönkte 38 gazel, 21 koĢma, 9 müseddes, 8 dîvân, 7 destan, 4 semai, 3 

muhammes bulunmaktadır. 50 Ģairin yazdığı 86 Ģiir tespit edilmiĢtir. 4 tane Ģiiri yazan 

Ģairlerin mahlası tespit edilememiĢtir. Tespit edilen Ģairlerin çoğu 18-19.yyda yaĢamıĢ 

Ģairlerdir. ġiirler yazılırken herhangi bir tertip veya alfabetik sıra gözetilmeden karıĢık 

bir biçimde yazılmıĢtır. Cönkte yer alan Ģiirler çoğunlukla aruz vezniyle yazılmıĢtır. 

Toplam bulunan 90 Ģiirin 61 tanesi aruz vezniyle, 28 tanesi hece ölçüsüyle yazılmıĢtır. 1 

Ģiirin ise aruz vezniyle mi veya hece ölçüsüyle mi yazıldığı tespit edilememiĢtir. Aruz 

vezniyle yazılan 61 Ģiirde sadece 3 vezin kullanılmıĢtır. Bu Ģiirlerin 39 tanesi 

“FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilātün/ FāǾilün” kalıbıyla, 15 tanesi “MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ 

MefāǾįlün/ MefāǾįlün” kalıbıyla ve 7 tanesi de “FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün” 

kalıbıyla yazılmıĢtır. Hece ölçüsüyle yazılan 28 Ģiirin ise tamamı 11'li hece ölçüsüyle 

yazılmıĢtır.   

 Ġncelediğimiz cönkte daha önce edebiyat kaynaklarında ismi geçmeyen ya da 

kaynaklarda sadece bir iki Ģiirine yer verildiği halde hayatı ve diğer Ģiirleri hakkında 

bilgi bulunmayan 7 tane Ģaire tesadüf edilmiĢtir. Bu Ģairlerin mahlasları Afîfî, Cârî, 

Ferâğî, Firûzî, Handî, Mevzûnî ve Saydî’dir. TEĠS’te sadece bir tane Afîfî mahlaslı bir 

Ģair hakkında bilgi bulunmaktadır. TEĠS’teki bu maddede Ģairin tasavvufî Ģiirler yazdığı 

söylenmiĢtir. Ancak Afîfî mahlaslı Ģairin cönkte yer alan Ģiiri aĢk konulu olup rindâne 

tarzında yazılmıĢtır. Bundan yola çıkarak cönkte Ģiiri bulunan Afîfî mahlaslı Ģairin 

TEĠS’te yer alan Ģair olma ihtimali düĢüktür denilebilir. Cârî mahlaslı Ģair hakkında da 
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kaynaklarda bilgiye ulaĢılamamıĢtır. Sadece Kâbilî’nin Sultân-ı Hûbâna Münâsib EĢ„âr 

adlı Ģiir mecmû„asında 17. yy’da yaĢamıĢ Cârî mahlaslı bir Ģairin üç beyitine yer 

verilmiĢtir. Ayrıca bu mecmû„ada Ģairin mahlasında Çelebî ibaresinin de bulunduğu dile 

getirilmiĢtir. Cönkte yer alan Ģiirde kullanılan dil ile mecmû„ada yer alan beyitlerde 

kullanılan dilin benzerlik göstermeyiĢi ve Ģiirlerin özelliklerinin birbirinden farklı 

olması bu Ģiirlerin farklı yy’larda yazıldığına iĢaret etmektedir.  Ayrıca cönkteki Ģiirin 

mahlas kısmında Çelebî ibaresinin bulunmaması bu iki Ģairin birbirinden farklı 

olduğunu desteklemektedir. TEĠS’te 16. yy’da yaĢamıĢ Ferâğî mahlaslı bir Ģairle ilgili 

bir madde bulunmaktadır. Bu maddeye göre divan Ģairi olan Ferâğî genellikle gazel 

nazım Ģekliyle Ģiirler yazmıĢtır. Cönkte bulunan Ģiirin koĢma nazım Ģekliyle yazılmıĢ 

olması ve daha çok son yy’larda yazılan Ģiirlerin özelliklerini taĢıması bu iki Ģaiirin 

birbirinden farklı Ģairler olabileceğini göstermektedir. Firûzî mahlaslı Ģair hakkında 

divan edebiyatı kaynaklarında herhangi bir bilgiye ulaĢılamamıĢtır. Sadece Kâbilî’nin 

Sultân-ı Hûbâna Münâsib EĢ„âr adlı Ģiir mecmû„asında bu mahlasta bir Ģairin bir 

beyitine yer verilmiĢtir. Cönkte Ģiiri yer alan Ģair ile Kâbilî’nin mecmû„asında bir 

beyitine yer verilen şairin aynı şairler olup olmadığı bilinmemekedir. Ancak şiirine yer 

verilen mecmû„ada da cönkte yer alan şiirinin bulunmadığı muhakkaktır. Mevzûnî 

mahlaslı şairin hayatı ve şiirleri hakkında kaynaklarda bilgiye rastlanmamıştır. Sadece 

Murat Uraz, Halk Edebiyatı Şiir ve Dil Örnekleri adlı eserinde Mevzûnî mahlaslı bir 

şairin bir şiirine yer vermiştir. Bu eserde şiiri bulunan şair ile cönkte şiiri bulunan şairin 

aynı kişi olabileceği ihtimali yüksektir. Ancak incelediğimiz cönkte yer alan şiire Murat 

Uraz’ın eseri başta olmak üzere başka kaynaklarda ulaşılamamıştır. Cönkte iki şiiri 

bulunan Saydî mahlaslı şair hakkında tezkire ve biyografik eserlerde herhangi bir 

bilgiye rastlanılmamıştır. Sadece Pervâne Bey Mecmûası’nda Saydî mahlaslı bir şairin 

Hayretî’ye yazdığı bir nazire bulunmaktadır. Bu iki şairin aynı şair olup olmadığı belli 

değildir. Ancak Saydî’nin cönkte yer alan şiirlerine başka kaynaklarda ulaşılamadığı 

muhakkaktır. Daha önce üzerinde çalışma yapılmamış cönk ve mecmûalar incelenerek 

kendileri ile ilgili bilgi bulunmayan bu şairler hakkında bilgilere ulaşılabilir ya da yeni 

şiirleri tespit edilebilir. 

 İncelediğimiz cönkte kimliği veya mahlası tespit edildiği halde cönkte bulunan 

şiirleri dîvânlarda, tezkirelerde, biyografik eserlerde bulunamayan bazı şiirlere de 

tesadüf edilmiştir. Kaynaklarda Kethüda-zâde „Ârif’in cönkte yer alan iki gazel ve bir 
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müseddesinden sadece bir gazeline ulaşılabilirken diğer iki şiirine ulaşılamamıştır. 

Şem„î’nin divanında cönkte bulunan üç şiirinden ikisine ulaşılabilirken bir gazeline 

ulaşılamamıştır. Yine Pertevî mahlaslı bir şairin cönkte yer alan Destân-ı Hazret-i 

İbrâhim adlı şiirine kaynaklarda ulaşılamamıştır.  

 Ġncelediğimiz cönk genellikle rika olarak yazılmıĢtır. Ancak bazı sayfalarda 

farklı yazı türleri de bulunmaktadır. Rikayla yazılan bölümlerde de bazı sayfalar 

özenerek yazılırken bazı sayfalar düzensiz, karıĢık, okunaklı olmayan bir yazıyla 

yazılmıĢtır. Cönkte bazı yerlerde yırtık, silik ve karalamalar mevcuttur. Bu sebeplerden 

dolayı okunamayan bazı kelimeler bulunmaktadır. Cönkün çoğunluğu nazım olmakla 

birlikte iki sayfada nesir bölümler yer almaktadır. Cönkün derleme tarihini tahmin 

etmemiz adına bu nesir bölümler oldukça önemlidir. Sayfalarda satır ve sütun sayısında 

bir sınır veya kural gözetilmemiĢtir. Bazı sayfalar iki sütun Ģeklinde yazılırken bazıları 

tek sütun Ģeklinde yazılmıĢtır. Satır sayıları da sayfadan sayfaya tamamen farklılık 

göstermektedir.  

 ġiirlerin içeriğine bakıldığında çoğu Alevî-BektaĢîliğe dair Ģiirler olduğu 

görülmektedir. Genellikle Ģiirlerde Allah aĢkı, Allah‟tan af dileme, Hz. Muhammed, Hz. 

Ali, Hz. Hasan, Hz. Hüseyin ve on iki imam sevgisi, Alevî-BektaĢîliğin esasları 

iĢlenmiĢtir. Yine diğer peygamberlerin kıssalarına ve onları temsil eden özelliklerine 

değinilmiĢtir. Bunların yanında sevgiliye olan aĢkın iĢlendiği Ģiirler de bulunmaktadır.  
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